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Anna Judic (née Anna Damiens) was bom at 
Semur (Cote d'Or), July 18, 1850. Her mother was 
a niece of M. Lemoine Montigny, manager of the 
Gymnase, Paris. 

Her relatives did not detect her latent talent, 
and discouraged her aspirations to the dramatic 
profession. She persisted, however, and was 
placed in the Conservatory, where she received a 
thorough dramatic and musical training. 

She made her début at the Gymnase, June 2, 
1867. The rôles entrusted to her being senti- 
mental, however, she had no opportunity to make 
her mark. It was not until she had passed through 
a severe and varied artistic experience that she at 
last gravitated into the field of comedy, in which 
she has ever since shone with an Original, and not 
reflected, luster, that has paled the records of her 
predecessors and the efforts of her contemporaries. 

Her first great ** comedy hit*' was as Molda in 
" La Timbale d'Argent '' at the Bouffes Parisiens, at 
Paris. She created this rôle on the evening of 
April 16, 1872, and not only made the play a suc- 
cess, but originated a new style of comedy, which 
aisured the piece a ** colossal success.*' It ran for 
three hundred nights. Judic became immediately 
the pet of the Parisian public, and has held her 
high place in its affections ever since. 

She came upon the public like a new divinity, 
all smiles and radiance. And the smiles and ra- 
diance were all her own. She refiected nothing — 
she was original — and there was the especial charm 
that fascinated the public from the start and that 
holds its affections now. 

Judic, in this triumphant outburst, proved^ to 
the delight of the Parisian theater-goers, that it 
was possible to be charming without over-stepping 
the bounds of modesty, and amusing without de- 
scending to coarseness. The consummate art with 
which she threaded the mazes of rollicking come- 
dy, the daring with which she balanced herself on 
giddy verges and blithely skipped over delicate 
ground that would have given away under the feet 
of artists endowed only with the lightest human 
tread, was the wonder and the admiration of the 
connoisseurs in the finer works of dramatic art. 

With all her wanderings through the labyrinths 
where others would have been bewildered or lost, 
she never lost her air of frank innocence, nor trod 



a hair's breadth over the line of propriety. Yet, 
withal, she was charming, apparentlv unrestrained 
by set rule, and moved only by wild impulse. This 
secretly guided abandon was recognized as the 
ymrj height of dramatic art, and Judic became 
what she is to-day — ^The Queen of Comedy. 

Sacceeding this triumph came a cumulative list 



of artistic '' hits,** each greater than the other — 
among them ''Niniche," ''M'Ue intouche," <'La 
Roussette," ''Les Charbonniers," ''La Femme à 
Papa," '* La Cosaque " and " Lili." ' 

Judio scored triumphs in Russia, Belgium, 
Spain, Italy andEnglana, in each of these countries 
receiving the endorsement of the extreme favor 
and the nigh rank accorded her in her native land. 
Wealth flowed into her hands, and, unlike manj 
^at artistes, she proved equal to the task of en* 
joyinff it without falling into ruinous extravagance. 

Although her residence in Paris is a palace in 
all respects, filled with priceless objects of art, and 
conducted on a royal scale of liberality, still ita 
mistress remains one of the richest actresses in 
the world. 

There remained only .America to be brought 
under the domination of this queen of mirthful- 
ness, but it was not easy to lure ner away from her 
tried subjects to go forth on a fresh campaign of 
conquest in the remote New World. Mr. Maurice 
Grau has finally accomplished this task, and has 
brought this great artiste to America in the very 
bloom of her talent, and surrounded by cohorts of 
meny aids fully equal to the arduous task of giv- 
ing due effect to her repertoire. With an artiste 
like Judic nothing but a complete Parisian cast 
will do ; and this is what Mr. Grau offers to the 
public, in his tour of the New World with a cel- 
ebrity whose fame has preceded her already and 
set her standard above the highest. 

That all anticipations will be justified in the 
ensemble of these performances, as well as in the 
consummate art of the great comedienne herself, 
is guaranteed by the record of the manager, whose 
years of service to the public have been without 
fiaw or failure. 

The repertoire of Mme. Judic's American tour 
comprises, among others, seven rôles expressly for 
her. These works, the names of which are already 
famous, are: "M'lle Nitouche," "Lili," '*La 
Femme à Papa," "Niniche," ♦*La Roussette," 
'* La Cosaque " and " Les Charbonniers." In ad- 
dition, during her first season in New York, she 
will be seen in "Divorçons," "Le Grand Casi- 
mir," and probably "La Grande Duchesse." 

So, besiaes the consummate talent of this world- 
famed artiste, there is novelty in the works pre- 
sented to pique the curiosity and to assure the en- 
joyment of even the oldest of theater habitues. 
Under these favorable circumstances there can be no 
doubt that Judic will make a triumphal progress 
over the land that will be worthy of her, and that 
will leave as pleasant reminiscences as those she 
revives in contemplating her conquest of Europe. 
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A.CTE I. 

SCÈNE— RÉsiDBKGE Dbs Pbunbllbs, 

Un petit Jardin ePhitw très élégant, moitié salon, 
moitié serre. Toute la partie droite donnant sur le 
jardin est vitrée et garnie de plantes grimpantes. 
An premier plan à droite, porte sur lejardw. Au 
deimèi^ie pJanj fenêtre aiœo persienne extérieure 
mobile. EU est levée au commencement de Facte, 
ainsi que les autres persiennes de lattes vertes gui 
sont destinées à garantir le vitrage du soleil. A 
gauche, premier plan, porte de la chambre de 
Cyprienne. Au deuxième plan, cheminée, troisième 
plan, porte de la saXle a manger. Au fond, à 
gauche^ larae baie avec tenture, laissant voir un 
vestibule très élégant qui communique sur la gaudèe 
avéà la porte d'entrés qui n'est pas visible, et sur 
la droite avec le cabinet de Des Prunelles. É^salier 
de bois sculpté montant au premier, A droite de 
cette baie, qui occupe la plus grande partie du fond, 
aulre porte du cabinet de Des Prunelles ouvrant 
sur la scène. Partout, dans la cage éPescdUer 
comme sur la scène, des tableaux, des glaces, des 
draperies, des bibelots, des faiences, des lanternes 
chinoises, etc. Meubles variés, élégants, de toute 
forme. Plantes grasses, fleurs, paJmiers, vasques, 
etc. Une table ovale au miUeu, un peu à gauche. 
A gauche de la table, un fauteuil Chaise volante 
entre la table et le fauteuil. Derrière la table, face 
au public, un arand canapé. A droite de la table 
une chaise volante, et un peu plus à droite, un 
pouf. 

\Josépha debout, appuyée contre la table, un peu à 
droite, lit un livre traitant du Divorce.] 

BasUen [entrant par la haie, suivi éPun commis 
qui porte un paquet de livres enveloppé et ficelé, 
sur lequel est la note ployée], M^emoiaelle 
Joseph a f 

Josépha [sans se déranger]. £h bien ? 

BaMien. C'est le commis dn libraire avec an 
paqnet de livres ponr Madame. 

Joséplia. Mettez là, sar la table 

BasUen [prenant !e paquet des mains du commis 
et le posant sur la table du milieu]. 11 n'y a rien 
à dire t 

Josépha* Attendez {prenant la note, Pouvrant 
et la Usant]: " Question du Divorce. — Du Di- 
vorce. — Le Divorce. — Sur le Divorce — 
Pour le Divorce." Non, c'est bien. [SUe met la 
note dans sa poche. ] 

Bastien [au commis]. C'est bien. 

[Le commis se retire. Bastien prend la chaise 
derrière le fauteuil, et appuyé sur elle re- 
garde Jos^ha.] 



Josépha [défaisant le paquet de livres]. Qu'est- 
ce que vous faites-là, vous ? 

bastien. Je vous contemple, Josépha. . . avec 
amour ! 

Josépha. Je comprends ça; mais vous feriez 
mieux de desservir le café. Il est déjà trois 
heures, et c'est le jour de Madame. 

Bastien [remontant la scène]. Cette idée aussi 
de faire servir le café dans ce petit salon, au 
lieu de le prendre à table, pour simplifier le 
service. Où est-ce qu'Us ont encore fourré leurs 
tasses f 

Josépha [s'*aeseyant sur le pouf et parcourant 
un livre du paquet]. Celle de Madame, sur la 
cheminée à aroite, et celle de Monsieur, à 
gauche, sur la petite table. 

Bastien [aUant à la petite table qui se trouve 
élevant la fenêtre]. Je vois. . . Pas commode 
pour trinquer. [Il se verse un petit verre de 
Uqueur.] 

Josépha. Si Monsieur vous pinçait, vous, à 
boire son kûmmel ! . . . 

Bastien [m,ontrant la porte du fond]. Il n'y a 
pas de danger ! Il est lil, chez lui, à faire ronfler 
son tour et à fabriquer des billes de billard et 
des ronds de serviette. . . Je vous demande nn 
peu. Un des plus riches propriétaires de Reims ! 
[Buvant et allant à Josépha.] C'est vous qui 
allez vous faire pincer, à fourrer votre nez dfms 
les livres de Maoame! 

Josépha^ Bah I elle est chez elle, comme lui 

chez lui I 

Bastien. Elle ronfle aussi t 

Josépha. C'est bien possible. Elle s'ennuie 
assez pour ça. 

Bastien. Je le crois, avec un mari pareil, 
toujours à tripoter ses serrures, ses pendules, 
ses sonnettes ... Un joli ménage ! [Il va poser 
son verre sur la petite table.] 

Josépha. Tous comme ça ! 

Bastien [redescendant près Welle]. O Josépha, 
pas le nôtre ! . . . Si vous vouliez de moi pour 
époux L.. Tout le temps à triuquer, nous 
autres, jamais à ronfler I 

Josépha. Oui, pendant six mois, et encore ! 

Bastien. Un an, Josépha. Garanti un an t 

Joséplka [se tournant vers lui]. Et après t 

Bastien. Après f 

Josépha. Oui 

BasUen [descendant en scène]. Ah! bien, ma 
foi, après T . . . 
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BOBNlr— Db8 PftirnxLLBB' Rbbidbfcb. 

A êmàU wimter gard e n v e ry eiegant— half parlor, half 
eaneervtUoiy, AU ike pari on the righty opening on 
the garden, is glazed andfiimished with vines. At 
the first entrance on the right is the door to the 
garden^ At the second entrance, a window utith ex- 
terior movable bUnds. These oUnds are raised at 
<Jb0 beginmng of the aet, as weU as the o^^er areen 
hUnds which are eny^loffed to shield the green^house 
from the sun. At the first entrance, left, door of 
Cyprienwfs room* At second entrance, a fire- 
place ; third entrance, door of dining-room. At 
the bade, at the left, a large recess, with tapestry 
hangings, showing a very elegant vestibule which 
communicates at the left with the entrance door, 
which is not visible, and on the right with Des 
PruneTM study» A stairease of carved wood lead- 
ing to the floor above* At the right of^is recess, 
which occupies the greater portion of the back of 
the scene, another door to Des FrineUetf study, 
opening on the stage. On aU sides, around me 
stairs, and at the 'bads, pictures, mirrors, draper- 
ies, Chinese lanterns, etc Elegant furniture in 
varied forms, plants, shrubs, flowers, palms, vases, 
etc. An oval table in 1^ middle of the stage a 
Utile to the left. At the left of the table an arm^ 
chair. Behind the table, facing the audience, a 
large sofa. At the right of the table a puffed 
ottoman. 

[Josepha discovered standing, and leaning against 
the table, and reading a hook treatmg of 
divorce.] 

Bastion [entering at the baok,follotoed by a porter 
who carries a package of books tied toith a string, 
through whienis slipped tJie folded bill] . Made- 
moiselle Josepha t 

Josepha [without éUsturbing herself]. Well t 

Bastien, It is the bookseller's porter inth a 
package of books fdr madame. 

Josepha. Put it on the table. 

Bastien [taking the package from the porter's 
hands and placing it on Uie iabte]. There is no 
answer Y 

Josepha. Wait [taking the note, opening and 
reading it]: **Tlie Divorce Question — On Di- 
vorce — Divorce — About Divorce — For Divorce." 
No. It's all right. [Site places note in her 
pocket.] 

Bastien [to porter]. All right. 

[Porter retires, Bastien seats himself in a 
cluUr and scrutinizes Josepha.] 



Josepha [undoing the package of books]. What 
are you doinff there f 

Bastàen. f am regarding you, Josepha, with 
love. 

Josepha» I understand; but you would do 
better to clear away the coffee-service. It is 
three o'dock already, and this is madame's 
day. 

jBatHien [going up the stage]. What an idea, 
to have coffee served in this little parlor, io- 
stead of taking it at the table to simplify the 
service I Where have they hidden their cups 
nowf 

Josepha [sitting on an ottoman, and glancing 
through one of the books from thcpackaçe\ . Ma- 
dame^s is on the mantel-piece, at right, and 
monsieur's at the left; on tne little table. 

Bastion [going to the UtUe table near the tvtfi- 
dow], 1 see. Not convenient for touching 
glasses. [Hepowrs himself a little glass of liseur.] 

Josepha. If monsieur catches you drinking 
his kummel — 

Bastien [pointing to the door at tJ^e back]. 
There's no aan^r. He is therQ, in his own 
quarters, working away at his lathe, making 
billiard balls and napkin rings. How is it f He, 
one of the richest gentlemen of Bheims ! [Drink- 
ing, and going toward Josepha], It is you who 
are going to get caught, poking your nose into 
madame's books. 

Josei^fha. Bah I She is in her quarters, as he 
is in his. 

Bastien. She works at a lathe, too ? 

Josepha. It is quite possible. She feels bored 
enough for that. 

Bastien. I believe it, with such a husband, 
always disarranging and complicating the locks, 
clocks and belTs. A pretty household I [^e 
(joes to place his glass on the little table]. 

Josepha. They're all like thaL 

Bastien [coming down near her]» Oh, Josepha I 
We are not. If you would have me for a nus- 
band— we would have plenty of time to clink 
glasses, and no time for turning lathes. 

Josepha. Yes, for six months ; and then — 
Bastien. A year, Josepha. A yearffuaranteed I 
Josepha [turning totoard him], what then f 
Bastien, What then t 
Josepha. Yes. 

Bastien [coming down]. Ah ! Well, faith — 
after? 
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Josépha [96 Uvanil. C'est ça. . . Voilà le vioe 
da mariage. C'est trop long, toates ces ma- 
cbines-lû. On devrait se marier pour un an, 
dix-huit mois, deux ans au plus, et ensuite 
changement de mains ! 

Biistien. Ça, Josépha, e'est PidéaL Voua en 
demandez trop. 

Josepha. On y viendra, allez. Que nous ob- 
tenioD8 d'abord le divorce. Tenez, écoutez ceci 
[lisant] : '^ Ce qui éloigne tant de gens du 
mariage, c'est VimpossibUité d'eu sortir quand 
on y est entré." 

ÉasHen, C'est rudement tapé, ça ! 

Josépha. Et vrai ! 

BoBtien, Qu'est-ce qui dit ça ? 

Josépha [regardant la couverture] . C^est mon- 
sieur I>idon ! . . . Non, c'est le père Naquet ! 
[Mie pose le livre sur la table.] AuAsi, voyez- 
vous, tant que le divorce ne sera pas voté, ne 
me parlez pas mariage. Je veux voir une issue ! 

Bastien, Eli bien! ne parlons pas mariage, 
Josépha 1 — Parlons amonr ! . . . Amour libre ! . . 
Ça, c'est l'entrée et la sortie, tout ensemble ! 
\ll veut lui prendre la taille,] 

Josépha [se dégamant}. Vous... vous allez 
finir, on je vous gime ! 

Bastien. Ça se fût pourtant, ce choses-là ! 

Josépha. Chut ! . . . on cogne à la vitre ! 

Bastien [baissant la voix et sans bouger \. Le 
cousin ? 

Josépha. Monsieur AdbémarT Non! H ne 
86 risquerait pas à cette heure. [8e tournant du 
coté de la fenêtre où parait la figure du concierge.] 
Tiens ! . . . c'est le concierge. 

Le Concierge [cUhors]. Monsieur Bastien ! 

Bastien [allant ouvrir la fenêtre]. Eh ! qu'est- 
ce que vous fiEÛtes-là, vous^ au lieu d'entrer par 
la porte T 

Le Concierge [passant la tête par la fenêtre]. 
Elle est fermée, monsieur Bastien. 

Bastien. La porte du jardin f 

Le Concierae. Oui. 

Bastien [allant à la forte de droite et cherchant 
a Voûter]. C'est vrai !. . . fermée à clef. 

Josépha. C'est Monsieur, sûrement. 

Bastien [à mi-voix]. Il se doute peut-être que 
le cousin vient par là» 

Joëépha. Taisez-vous donc, vous ! [Eaut, au 
concierge.] Qu'est-ce qui vous amène 7 

Bastien [allant au concierge]. Oui, qu'est-ce 
qui vous amène t 

Le Concierge [passant les journaux par la 
fenêtre]. Les journaux de Paris. 

[Basti^ passe Us journaux à Josépha.] 

Josépha. Ah ! bien I Donnez ! . . . Madame les 
attend assez. . . Elle les a demandés trois fois. 

Bastien. Et Monsieur donc ! 

Josépha [au concierge]. C'est bien, merci. 

Bastien [fermant la fenêtre]. Ah! o'te niche ! 

Josépha [dépliant un def journaux^ sans dé- 
chirer la bande]. Qu'est-ce qu'il peut donc y 
avoir là-dedans qui les intéresse tant que ça t 
[Elle va s^asseoir sur lefauteuU à gauche.] 

Bastien [allant il eUe]. Quelque affaire de 
vitriol... 



Josépha [oMtM dans le fauteuiiX]. Guettez on 
peu ! 

Bastien [à genoux eut la chaise^ au-deseus de 
Josépfta et penché sur eUe]. Oui! — Voyez les 
tribunaux. . . la seconde feuille. . . 

Josépha. Pardon! la Bourse d'abord... Lie 
Florin ?. . . 40 centimes de hausse. 

Bastien. Et le Hongrois ? Qu'est-ce quil 
fait, le Hongrois t 

Josépha. 94,95. 

Bastien. Fameux ! . . . Et les courses f 

Josépha. Ça m'est bien égal, les courses ! 
[Beaardant à la première page au journal. ] Ah ! 

Bastien. Quoi t 

Josépha. Je com^eods» 

Bastien. Quoi ? 

Josépha. Pourquoi Madame et Monsieur sont 
si pressés de voir les nouvelles. [Lisant] '' Si 
la Chambre discute ai^nrd'hm, comme on le 
croit, le rapport de la Commission sur le Di- 
vorce, on peut s'attendre à un débat des plus 
vifs et des plus intéressants." 

Bastien. Oh ! oui . . . 

Josépha. Taisez- vous donc ! [Bastien replace 
la chaise derrière lefauteuU et reaescend à gauche 
de Josépha. — EUe lit.] '^ Selon toutes les pro- 
babilités, le vote. . .^ 

Des Prunelles [éUrrière îa porte du fond]. 
Bastien ! 

Bastien. Méfiance!... Monsieur. [Il re- 
monte.] 

Jos^ha [se levant vivement et ranMssant tous 
les journaux]. Oh 1 e'est embêtant ! 

ÈasUen [prenant la tasse de café sur la chemi- 
née]. Cachez ! cachez ! . . . Nous lirons tout ! 

Josépha. Oui ! [EUe cache les journaux der- 
rière eue.] 

Des PruneUles [sortant de chez luipa^ la porte 
qui ouvre sur la Mne] . Bastien ! . . . 
Bastien. Monsieur ? 

Des Prunelles. Les journaux de Paris ne sont 
pas encore arrivés t 

Bastien [allant pjrendre la tasse qui est à 
droite]. Non, Monsieur! 

Des Prunelles. A trois heures et demie 1 

Bastien. Si Monsieur veut que j'aille voir 
chez le concierge ? 

Des PruneUes. Oui, allez ! [Bastien sort par 
le fond à gauche en emportant le plateau avec les 
tasses. — A lui-même.] Qu'est-ce qu'ils ont à 
rôder ici, ceux-là? [A Josépha^ brusquement] 
Qu'est-ce que vous fiutes-là^ vous t 

Jos^ha [devant la cheminée^ avant Voir très 
occupa à la pendule]. 1a pendule est arrêtée, 
Monsieur, et je regardais. . . 

Des PruneUes. N'y touchez pas, c'est mon 
affaire ! . . . Vous savez bien que je ne veux pas 
qu'on touche aux pendules ? 

Josépha. C'est comme les sonnettes. Depuis 
ce matin je ne sais pas ce qu'elles ont, les son- 
nettes. 

Des PruneUes [vivement]. Oui, oui, je le sais. 
Elles ne vont plus. N'y touchez pas ! 

Josépha. Ah! Monsieur sait f 
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Josephi [rising]. That is it There's the 
vice of inamu;;e. They are too long endnring 
all these affairs. They ought to marry for a 
y ear y eighteen months, two years at the most, 
and then change hands. 

JBastien. That, Josepha, is the ideal. Ton 
ask too much of that. 

Jbs^ha, They will come to it, mark me. 
Let's nrst obtain Divorce. Hold on — ^listen to 
thie [reading'j : '* What keeps so many peo- 
ple from marriage is the impossibility of getîting 
•out of it after once getting in." 

Bastien, That's a hard hit. 

Josepha. And a true one. 

JBasiien, Who says that ? 

Josepha, That is Monsieur Didon. No— it's 
Father Naquet ! [She places the hook on the 
table.] SOf look you, so Jong as divorce has not 
been adopted, do not speak to me of marriage. 
I wish to see it brought to an end. 

Ba^tien, Well, we'll not speak of marriage, 
Josepha. Let's talk of love— free love ! That 
is the beginning and the end — ^both together. 
[He attempts toput his arm around her ioaist.] 

Josepha [disengaging herself]. You — ^if you 
don't stop ril box your ears 1 

Bastien. But nevertheless such things occur. 

Josepha, 'Sh I Some one is tapping on the 
window. 

Bastien [lowering his voice^ witJiout moving]. 
The cousin Y 
,^ Josepha, Monsieur Adhemar ? No. He 
^ would not risk himself here at this hour. [Turn- 
ing toward the windoWf where the figure of the 
porter appears,] Hold on.^ It's the porter. 

Porter [outside]. Monsieur Bastien ! 

Bastien [going to open the window]. What are 
you doing there instead of coming in the door ? 

Porter, It is shut,, Monsieur Bastien. 

Bastien, The garden door Y 

Porter, Yes. 

Bastien [going to the door at the right and 
trying to open it It's true. It's looked. 

JosepJui, It is, monsieur, surely. 

Bastien [in a law voice]. He suspects, prob- 
ably, that the cousin comes that way. 

Josepha, Be still, you I [Aloud to the porter] 
What orings you here ? 

Bastien [aoing to the porter], Yes) what 
brings youT 

Porter [passing newspapers through the win» 
dow]. The Paris papers. 

[BasUen passes the papers to Josepha, ] 

Josepha, Ah! Good I Give them to me. 
Madame has waited for them long enough. She 
has asked for thtsm three times. 

Bastien, And master, too. 

Josepha [to the porter]. Very well. Thanks. 

Bastien, Shut this niche. 

Joseplia [taking out the papers without tearing 
the wrappers]. What can there be in these 
that iQterests them so much as that t [Ooes left 
and seats herself in the easy chair,] 

Bastien [approaching her]. Some vitriol 
affiiir. 



Josepha [seated in the easy cJiair], Be on the 
watch. 

Bastien [on his knees on a chair j above Josepha^ 
and leaning over her]. Yes. Let's see t^e 
courts — the second page. 

Josepha, Pardon! The stock market first. 
Florin ? Forty centimes raise. 

Bastien. And Hungarian. What is Hun- 
garian doing t 

Josepha, 94.25. 
" Beutien, Famous ! And the races 9 

Josepha, It's all one to me, how the races 
are. [Looking at the first page of the paper.] 
Ah! 

Bastien, What t 

Josepha» Now I know. 

Bastien. Whatt 

Josepha, Why, madame and monsieur are in 
such a hurry to read the news. [Heading] 
''If the Chamber discusses to-day, as ic is be- 
lieved it will, the report of the Commission on 
Divorce, a most lively and interesting debate 
may be expected." 

Bastien. Oh! Yes— 

Josepha, Be still! [Bastien replaces his 
chair and comes down (à the left of Joseplia. 
She reads] ''According to all probabilities, 
the vote — " 

Des PruneUes [behind the door at the back], 
Bastien ! 

Bastien, Look out ! Master ! [He goes up,] 

Josepha [rising quickly and picking up paper] . 
Oh, how annoying ! 

Bastien [taking the coffee-cup from the mantel^ 
piece]. Hide them I Hide tnem 1 We'll read 
all. 

Josepha, Yes ! [She conceals the papers be- 
hind her]. 

Des Prunelles [coming from his room by the 
door opening on the scene] , Bastien I 

Bastien, Monsieur t 

Des Prunelles, Haven't the Paris pajwrs 
come yet ? 

Bastien [going to take the cup at the right]. 
No, monsieur. 

Iks Prunelles, At half-past three f 

Bastien, If monsieur wishes me to go and 
see the porter — 

Des Prunelles, Yea, go. [Bastien goes out at 
the backf carrying the cups on the waiter. To 
himself] What are they roaming about here 
for ? [To Josepha^ sharply ] Wliat are yon 
doing tliere ? 

Josepha \before the fire-place, looking at the 
clock]. The clock has stopped, monsieur, and 
I was looking — 

Des Prunelles, Don^t touch it — that's my af- 
fair. You know very well I don't wish any one 
to touch the docks. 

Josepha, Just like the bells. I don't know 
what's the matter with the bells since this 
morning. 

Des PruneUes [quickly]. Yes, yes, I know it. 
They don't work any longer. Don't tondi 
them. 

Josepha, Ah, monsieur knows f 
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Het iVnnêOe». Oni, j'arrangerai ça! [Josépha 
êortpar la aauche^ 2^ plan, — On sonne.] Ah ! bon ! 
une visite !-— Déjà ! — Pour Madame ! 

BasUm Weparaisèani avee une carte sur un 
plateau]. C'est pour Monsieur. 

DesPnmeUes [prenant la carte]. Et ces jour- 
naux t 

Bastien. Pas encore arrivés, Monsieur ! 

Des Prunelles [regardant la carte]. Clavignac ! 
Faites entrer. [Olavigncic entre. ] 

Des FfunéUes, Eh ! arrive donc 1 . . . Com* 
ment, c'est toi, à Reims ! 

Okmgnac [gaiement^ descendant] . C^est moi ! . .^ 
ftBeims! 

Des PruneUes [lui serrant la main]. Eh ! tout 
le monde te croit mort. D'où diable viens-tu f 

Olamgnae [mettant son chapeau sur la tcible]. 
D'Espagne! 

Des Prunelles. D'Espagne! 

Clavignae. Une promenade. 

Des Prunelles. Heureux homme, tu es libre, 
toi? tu es garçon!... 

Olavtgfhae [s^asêeuant]. Séparé seulement ! 

Des Prunelles [s*asseyani près de Cla/vignac]. 
Cest la même chose. 

Clavignac, Oh ! mais non ! — Ma femme trouve 
bien encore le moyen de me faire enrager, va ! 

— A propoSy la tienne va bien t 

Des Prunelles. Mon Dieu, oui ! ^ Et comment 
madame Clavignac te fait-elle encore enrager f 

Cla/vignac* Je lui fais une pension, n'est-ce 
pasf^ Et c^est inique! Car la situation où je 
l'ai surprise prouve asses ^'elle pourrait se 
tirer d'ai&ire sans moi! — Kofin, c'est jugé, 
n'en parlons plus! — Je paie donc. . . Mais ma 
femme trouve ma pension trop mesquine, et, 
pour la grossir, elle a imas^e un truc abomi- 
nable!... Dès ^[ue je m'installe quelque part, 
ville d'ean, bain de mer, station d^hiver, etc., 
elle arrive fljuiquée d'un idiot quelconque. . . et 
des scandales I . . . et des cascades t ! — On me 
regarde en souriant, les journaux de la localité 
retentissent de mes prouesses, rappellent mon 

Srocèsl... Ça m'agace. Je la ûds prier de 
éguerpir. — Elle répond: *'0h! bien volon- 
tiers; mais qu^on me paie mon déplacement, 
Fhôtel, mes robes ; etc'^-Ci, la note, dix, douze 
mille francs... Je paie!... Elle file... et le 
tour est joué 1 

Des PruneUes. Alors, elle t'a suivi en Espa- 
gne t 
Clavignac. Ah I non !. . . Ici, mon truc à moi ! 

— Je lui ai fidt savoir en confidence, que pour 
l'éviter, j'allais passer l'hiver à Alger ! . . . Et 
dans oe moment elle débarque en Afrique ! . . . 
Yoilà ma vengeance ! 

Des PruneUes. Alors, ta vas passer ici t . . . 

Clavignac. Vingt-quatre heures. 

Des Prunelles. Pas plus t 

Clavignac. Pas plus! Le temps de toucher 
mes fermages, mes loyers, et de prendre quel- 
ques papiers chez mon avoué. 

Des PruneUes. Tu plaides! 

Clavignac Non! Mais le divorce sera voté, et 
ta conçois que j'ai hâte de creuser l'abîme entre 



madame Clavignac et moL Une fois divorcée^ 
elle pourra bien cascader à l'aise. Si elle veux,. 
je l'y aiderai. 

Des Prunelles. Alors, tu crois que le divorce, 
sera voté t 

CUwignac. Je l'espère bien ! 

Des Prunelles. Savoir I . . Tu dînes avec moi T 

Clavignac. Non, c'est^toi qui dînes avec moi ! 

Des PruneUes. Comment ! 

Clavignac. Ce matin, en déjeunaot au cercle^ 
nous avons feit partie, avec Loisel et Taren- 
tin, pour dîner ce soir au cabaret, en garçons^ 
comme au bon temps I . . . C est moi ram phi- 
tryon. Nous aurons quelques jolies femmes. 
Elles ne te font pas peur f . . . 

Des Pruuelles. Oh ! moi, les jolies femmes. . . 
à présent ! 

Clavignac [se levant et prenant son chapeau 
sur la table]. Bah! cela te ri^eunira! Je te 
quitte pour aller inviter ces dames. Donc, ce 
Hoir chez Dagneau, an '^ Grand Vatel," à sept 
heures et demie. . . c'est ditf 

Des Prunelles [se levant et passant à gauche]. 
Ce n'est pas dit du tout ! —Je ne peux pas dîner 
avec vous ! 

Clavignac [prêt à sortir, s*arrétant]. Allons 
donc! 

Des PruneUes. Parole d'honueur ! 

Clavignac. Tu ne vas pas essayer de me feire 
avaler cette couleuvre- là f 

Des Prunelles. Je ne peux pas, vrai ! 

Clavignac [descendant un peu]. Ah! n'insiste 
pas, tu sais ! . . . ou je t'envoie les témoins ! 

Des PruneUes. Eh bien I justement j'en 
cherche. 

Clavignac. Allons donc ! . . . un duel t 

Des Prunelles. Mais peut-être bien ! 

Clavignac. Toif 

Des Prunelles. Moi ! 

Clavignac [baissant la voir]. Et pour ta. . . 

Des PruneUes. Naturellement. 

Clavignac [descendant la scène à droite]. Oh f 
oh ! — mais alors, soyons sérieux, et conte-mol 
cela. Si quelqu'un est feit pour te comprendre. . 
c'est bien moi. 

Des Prtttielles [lui mettant les deux mains sur 
V épaule et le faisant asseoir sur le pou/]. Ah f 
mon bon vieux !. . . Nous avons fait tous deux 
en nous mariant. . . 

Clavignac. Une fière sottise, c'est convenu. 

Des PruneUes [s'asseyant]. Et encore, toi, tu 
méritais ton sort. 

Claivignac. Merci! 

Des PruneUes. Tu épousais une coquette, à 
qui, parndessus le mur du lycée, on envoyait des 
billets-doux dans des balles élastiques... Et 
qui répondait ! . . . 

Clavignac. Et tu ne m'as pas prévenu, quand 
je me suis marié f 

Des Pninelles. Soyons justes ! — Tu ne m'as 
pas consulté ! ^ 

Clavignac. C'est vrai ! 

Des PruneUes. Tandis que moi, j'épousai uds 
jeune fille modeste, bien élevée... Tu le sais 
mieux que personne ; tu logeais dans sa maiBon 
... un peu vive peut-être. . . 
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jyes Frundles. Yes, TU arranpce that. [Josepha 
goes out at the left. Bell rings,] Ah! Good! 
A visit — ^alreaidy — ^for madame ! 

JBaatien [reappearing with a card on a tray] . 
It is for monsieur. 

Dee PruneUes [taking the eard\. And the 
papers ? 

JBastien, Not here yet, monsieur. 
J[>€8 Prunelles [looking at card.] Clavignac ! 
Let him come in ! [JEnter Olavigihac,] 

Dee PruneUes, Come in! What, is.it you, 
at Rheims f 

Clavignac [gt^ylyt coming down]. It is I — at 
Rheims ! 

Dee Prunelles \ shaking his hand]. £h I And 
everybody believed you were dead. Where the 
deuoe do you come from f 

Glavignae [putting his hat on the table]. From 
Spain. 

Des PruneUes, From Spain ? 
Clavignac. A promenade. 
Des PruneUes. Happy man! You are freet 
You are a bachelor ? 

Glavignae Isittinff]. Only Separated. 
Des PruneUes [sitting near Clavignac]» It's the 
same thing. 

Clavignac, Oh, no. My wife easily finds 
means still to enrage me. Apropos^ yours is 
well» 

Des PruTieUes, Yes. And how does Mme. 
Cla^gnac manage to enrage you still f 

Clavignac. 1 give her an allowance, don't I f 
It is unjust; for the situation in which I sur- 
prised her proves well enough that she could 
get along without me. But that is the judg- 
ment, and we'll sa^ no more about it. I i>ay up 
then. But my wife finds the allowance too 
niggardly^ and, to increase it, she has invented 
an abominable scheme. As soon as I instal 
mysetf anywhere at the sea-side, at a winter re- 
sort, no matter where, she arrives accompanied 
by some idiot or other. Then scandals — ^people 
smile when they look at me, the journals of 
the locality resound with her prowess, recalling 
my suit. That worries roe. I send a request 
to her to quit. She replies : '^ Oh ! very wil- 
lingly, but let them pay for my removal, my 
hotel, my dresses, etc.'* Then the bill, ten, 
twelve thousand francs, I pay. She goes away, 
and the hand is played. 

Des PruneUes. Then she followed you to 
Spain? 

Clavignac. Ah, no I Here came in my little 
trick. 1 had her informed in confidence that, in 
order to avoid her, I was feeing to pass the win- 
ter in Algiers. And at this very moment she is 
disembarking in Africa. Behold my vengeance ! 
Des PruneUes. Then you are going to remain 
heret 
OlavigiMe. Twenty-four hours. 
Des PruneUes. Not more t 
Clavignac. Not more. Merely time enough 
to collect my rents and to get some papers 
from my attorney. 
Des PruneUes, You're suing then t 
Clavignac, No. But the divorce law will be 
passed, and you understand I am in a hurry to 



dig an abyss between M;idame Clavignac and 
myself. Once divorced, she can fio on ^' cascad- 
ing *' as ahe pleases. If she wishes I will aid 
her. 

Des PrtineUes. Then you believe divorce 
will be adopted ? 
- Clavignac. I hope so, indeed. 

Des PruneUes. Will you remain and dine with 
me ? 

Clavignac. No, you are to dine with me. 

Des PruneUes. How t 

Clavignacp This morning at breakfast at the 
club we made up a party, with Loisel and 
Tarentin, to have a bachelor dinner this even- 
ing at the restaurant as in the good old times. 
I am the amphitryon. WeUl have some pretty 
women there. They will not frighten you ? 

Des PruneUes. Oh ! me — pretty women — 
Atpresent — 

Clavignac [rising and taking his hat from tlic 
table]. Bahl It^iill make you voung a9â>iu. 
I leave you to go and invite these ladies. This 
evening then, at Dagnean's — at the Grand Va- 
tel, at half aiter seven. It is agreed ? 

Des PruneUes [rising and passing to the left]. 
It is not agreed at all. I cannot dine with you* 

Clavignac [about to go out— storing]. Come, 
now! 

Des PruneUes. Word of honor I 

Clavwnuc, You're not going to try to make 
me swallow that ? 

Des PruneUes. I cannot. True. 

Clavigtiao [coming down a Utile]. Ah ! do not 
insist, you know, or V\\ send you two Mends. 

Des PruneUes. Well ! Just what I'm look- 
ing for. 

Glavignae. Go along with you ! A duel ? 

Des PruneUes. Peniaps so. 

ClavigvKic. You ? 

Des Prunelles. I ! 

Clavignac [lowering his voice]. And for your— 

Des PruneUes. Naturally. 

Glavignae [coming down at the right].. Oh! 
oh ! But let's be serious, and tell me about it. 
If any one can understand you, it is I. 

Des PruneUes [putting his two hands on his 
shoulders and moBng him sit down]. Ah! my 
good old friend ! We separated ourselves widely 
m marrying. 

CUwignac. A fine pieoe of foolishness, I grant 
you! 

Des PruneUes [sitting]. But you merited your 

fate. 

Clavignac. Tlianks. 

Des PruneUes, You married a coquette, to 
whom they used to send love-letters in elastio 
balls, over the walls of the boarding-school, 
and who sent answers back. 

Clavignac. And you never told n\e that when 
I was married f 

Des PruneUes. Let's be just 1 You did not 
consult me. 

Clavianac. That's true. 

Des PruneUes. Whilst I — I married a mod- 
est and well-brought-up young girl. You know 
that better than any one. You lodged in her 
house. Alittle Hvely, perhaps. 
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Clavignao. Je te crois!... Elle flanquait des 
•calottes à toutes ses bonnes. 

Des Prunelles, Ta ne m'as jamais dit ça f . .- . 

CUwigrMc. Soyons justes ! — Tu ne me Tas 
pas demandé. 

Des Prunelles. Enfin, tout me promettait le 
bonheur, et, après une jeunesse un peu ora- 
geuse, le rf5po6 que j'avais bien gagné. . . 

Clavîffuac. Et au lieu du port f. . . 

Des Prunelles, Ah! mon bon ami, c'est la 
pleine mer, avec tous ses orages ! 

Clavifjnac, Provoqués part. . . 

Des Prunelles, Est-ce qu'on saitt — Une for- 
mule qui résume tout: incompatibilité d'hu- 
meur! Madame vent sortir, Monsieur veut 
rester. L'un étouffe où l'autre grelotte. Celui-ci 
se lève quand celle-là se couche. Bref! on n'est 
d'accord que sur un S3ul point ! ... La nécessité 
de se fuir. . . Tu as de mon ménage une image 
bien saisissante dans une fable de Florian : '* Le 
Lapin et la Sarcelle." — Figure-toi qu'on les a 
maiiés ! . . . C'est idiot ! . . . Il n'y a rien à faire ! 

Clavignfic, Mon cas, exactement ! 

Des Prunelles, Broche là-dessus l'arrivée d'un 
bellAtre, orné de cravates irrésistibles et doué 
par la nature de cette fine fleur de sottise que 
les femmes respirent avec ivresse : ** Ah ! qnll 
est donc beau et qu*il est donc nul, et qu'il sera 
donc bien tout à moi, et que je serai donc bien 
tout pour lui!" Ajoute que ce bellâtre est mon 
<5oudn... 

Clavignao, Adhémarf... 

Des Prunelles [se levant] , Le bel Adhémar I . . 
aujourd'hui çarde-générai... qu'il arrive botté 
jusque-là, faisant sonner l'éperon et siffler la 
cravache, et vois la mine que j'ai à côté de ce 
mousquetaire ! 

Clavujnctc \se levante. Autre faible : '' Le Cen- 
taure et le Mmotaure f" 

Des Prunelles, Ah ! non, pas encore ! 

Clavignac. Hum! 

Des Prunelles. Non! non !... Il y a encore 
deux symptômes rassurants. 

Clavigniic, Qui sont f 

Des Prunelles, D'abord que madame Des Pru- 
nelles est toujours avec moi d'une humeur de 
dogue ... Le jour où elle sera chiurmante, mon 
<sompte est bon. 

Cltwignac, En effet. 

Des Prunelles, Et puis, qu'elle est très préoc- 
cupée du divorce !.. . Preuve qu'elle lutte en- 
core... Quand elle ne luttera plus, elle s'en 
moquera bien, du divorce ! 

Clavignac, Ah ! . . . elle t'a dit f . . . 

Des Prunelles [montrant les livres sur la table]. 
Non, mais ses lectures ! . . . Tiens ! le Code, [il 
prend les livres^ brochures^ ete\ ** Titre VI, du Di" 
rorce"... Et tout ceci: Divorce^ divorce et di- 
vorce... Et feuilleté! annoté !... souligné!... 
Des cornes à toutes les pages ! 

Clavignae, Mais, malheureux, défends-toi ! 

Des Prunelles. Jusqu'à la dernière cartouche ! 
Seulement, je suis bien malade. Oh ! que je suis 



plus reparu qu'aux jours 
que j'ai le dos tourné, il t 



donc malade, mon pauvre ami ! La catastrophe 
est sur ma tête. Je la flaire, je la sens. . . et 
c'est ce qui m'empêcfie de dîner avec toi. Un 
moment d'oubli, ie suis perdu ! 

Clavignac. Si c'est écrit, tu as beau l'etarder! . . 

Des Prunelles, Aussi vais-je brusquer les cho- 
ses par un coup d'éclnt. 

Olavignae, Aujourd'hui ? 

Des i^runélles [le conduisant à droite]. Tout 
à l'heure ! . . . J'ai déclaré que les visites de cet 
animal m'étaient odieuses, et que si je le tolérais, 
comme parent, les joura officiels, le lundi. .. 
ai^ourd^hui, en toute autre occasion, je le jetais 
par la fenêtre. Là-dessus la scène que tu con- 
nais et toutes les rengaines ordinaires ! ''Il ne 
vous manquait plus. Monsieur, que d'insulter vo- 
tre femme. . ." 

Tous deux [ensemble]. '^... Par d'injurieux 
soupçons ! ! 

JDes Prunelles, *'. . . Vous Mériteriez bien . . . 

Tous deux [ensenible]. *^. . . Que je les justi- 
fiasse ! . . . " 

Des Prunelles. J'ai tenu bon ! L' Adhémar n'a 

de visite. . . Mais dès 
accourt par le jardin : 
car il a loué une chambre, le gredin, là. juste en 
face de chez moi ! [ Il remonte et désigne la droite.} 

Olavignae [le suivant]. Et alors f 

Des Prunelles, Et alors, en ma qualité de mé- 
canicien, j'ai préparé, dans le silence de la nuit, 
un petit piège où je le prends cet après-midi. 
Il se fS«he l Je lui tire les oreilles ! Il me pro- 
voque ! On se bat ! 

Olavignae, Il te tue ! 

Des Prunelles, Et me voilà tranquille ! 

Olavignae. Et ce traquenard consiste f 

Des Prunelles, Oh ! Enfantin ! Fignre-toi un 
ressort à boudin ! — Chut ! C'est elle 1 . 

Olavignae, Ta femme f 
[Oyprienne paraît au fond dans le vestibule, 
suivie de Josépha à qui elle donne un or- 
drCj en manifestait par ses gestes un cer- 
tain mécontentement,] 

Des Prunelles, Ahl mon Dieu! 

Olavignae, Quoi ! 

Des Prunelles, Est-ce qu'elle n'a pas l'air bien 
souriant f 
Olavignae, Oh I non, par exemple ! 

Des Prunelles, Non t 

Clavignac, Ah! fichtre! non! 

Des Prunelles [épanoui]. Ah ! mon ami ! Taut 
mieux ! Tu me rassures. 

[Josépha sort, Oyprienne descend en scène.] 

Olaviffn4io [saltuint Oyprienne], Chère ma- 
dame ! . . . 

Oyprienne, Monsieur Clavignac. . . Que c'est 
aim^ible avons... 

Olavignae, De passage à Beims, je tenais 
avant tout à vous préseuter mes hommages. 

Oyprienne, Je ne vous demande pas des nou- 
velles de madame Clavignac.. . 

Olavignae, Trop bonne ! 

Oyprienne, Toujours séparés f 

Olavignae. Toigours. 
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<yiavîgnae, I belieye yon. She used to box 
tlie ears of all her maids. 

X>e« Prunelles. You never told me that. 
Olavignae. Let's be just I You never asked 
Tue. 

J>es Prunelles, Well, everythînç promised me 
h:i)>|>iae8Sy and (after a youth that had been 
some ^) at stormy) the repose that I had well 
earned — 

Chi viffnac. And instead of the haven t 
J}€8 Prunelles, Ah ! my good friendy it is the 
open sea, with all its storms. 
Cla viffnac. Provoked by — ? 
I}e8 Prunelles, Who knows f A formula that 
comprises everything — ^incompatibility of tem- 
per. Madame wishes to go out ; monsieur 
wishes to remain at home. The one stifles 
where the other shivers. This one rises when 
that one goes to bed. In short, they are in 
accord on only one point — the necessity of 
keeping apart. You Imve a very startling 
representation of mv household in Florian's 
fable, ''The Rabbit *and the Teal." Imagine 
them married ! It is idiotic ! There^s nothing to 
be done ! 

Clavujnac, My case exactly ! 
Des Prunelles, Add to this tlio arrival of an 
insipid fellow, ornamented with irresistible 
cravats, and endowed by nature with that fine 
flower of foolishness which women sniff and 
grow intoxicated over. '* Ah ! but isn*t he hand- 
some, and isn't he useless, and if he were O'dy 
all wine, and I were all his!*' Add that this in- 
sipid person is my cousin — 
Claviqna^, Adberaart 

Des Prunelles [wiwf/]. The handsome Adhe- 
mar — to-day the chief- warden — who comes 
booted up to there, jingling his spurs and 
wldskhig his riding-whip, and imagine the 
flgure I cnt beside this musketeer. 

Clavignac Wising], Another fable: '* The 
Centaur and tne Minotaur." 
Des Prunelles, Oli ! no — not yet. 
davianae. Hum 1 

Des PruneUes, No, no ! There are yet two 
reassuring symptoms. 
Clavign<ie, Which aret 
Des PruneUes, First, that Madame Des Pru- 
neUes is always in a snarling humor with me. 
The day when she becomes charming, my reck- 
oning is correct. 
Cl^vianac, Indeed ! 

Des PrttneUes, And moreover that she is very 
much concerned over divorce! A proof that 
she is still struggling. When she ceases to 
struggle, she will care nothing for divorce. 
CUiviffnae, Ah I She has told you — T 
Des PruneUes [showing the books on ifte table], 
'So ; but her reading matter. Here — the code. 

tHe takes books, pamphlets, etc,] '^ Section Y I of 
)ivorce." And all this— divorce, divorce, and 
divorce. And pages turned down, annotated| 
underlined— every page dog^s-eared. 

(JUmgnae, Unfortunate man, defend your- 
self! 

Des Prunelles, To the last cartridge. Oh1«r 
I am very ill. Oh! how ill I am, mypoor fri^^'/| 



The catastrophe is over my head. I foresee it — 
I feel it — and that is what hinders me dininff 
with you. A moment of forgetfulness, and I 
am lost. 

Ciarignae, If that's the case, you have done 
well to «ielay. 

Des Prunelles. But I'm going to ruffle things 
by a sudden outburst. 

Vhm</na>€, To-day? 

Des Prunelles [leading him to the right] , Pres- 
ently. I have declared that the visits of tbis 
animal were odious to me, and that if I tolerated 
him as a relative on the official days, Mon- 
days — ^to-day and on any other occasion I 
would throw him out of the window. There- 
upon the scene that you know, and all the 
ordinary taunts — ^' It only remained for you, 
monsieur, to insult your wife — " 

Both {together], ** —by injurious suspi- 
cions ! !" 

Des Prunelles. ** You indeed deserve — " 

Both [together], ** — to have me justify 
them." 

Des Prunelles. I have held to it well ! Ad- 
hemar has not appeared except on the visiting 
days. But the moment my baok is turned he 
comes in through the garden, for he has hired a 
room, the scoundrel, there, just across the way 
from my house. [He goes up and points off to the 
right.] 

Clavignae Ifollowing him]. What thenf 

Des Prunelles, Well then, employing my me- 
chanical skill, I prepared, in the silence of tise 
night, a little trap in which I will catch him 
this ^remoon. He'll be angry ! Til pull hi.j eais Î 
Hell provoke me ! There'll be a fight ! 

Clavignae, Hell kill you! 

Des PruneUes, Then PU be tranquil. 

Clavignae. And this trap consists of — f 

Des PruneUes, Oh ! It's childish I Imagine 
a spring — Hush 1 It is she 1 

Clamgnctc, Your wife f 
lOjffprienne appears at the back in the vestibule 
foUofoed ag JosephOf to wham she gives an 
order, manifesting bg her gesture a certain 
discontenW] 

Des Prunelles, Oh I Heavens ! 

Clavignae, What Î 

Des PruneUes. Has she not a smiling aspect? 

Clavignae. Oh no, indeed ! 

Des Prunelles, , No ? 

Claviqna/O, Ah* I Confound it! No. 

Des PruneUes [brighienitig]. Ah! my friend! 
So much the better ! You reassure me ! 

[Josepha goes out, Cyprienne cognes down 
the stage.] 

Clavignae [bowing to Cgprienne]. My dear 

Madame. 

Cuprienne, Monsieur Clavignae. It is very 
kind of you. 

Clavignae, Passing through Rheims, I re- 
solved upon paying my respects to you. 

Cuprienne. I forbear to ask you any news of 
Madame Clavisnaac 

Clavignae, You are very kind. 

Cyprienne, Still separated ? 
Clavignae, StUL 



12 



DIVORÇONS. 



Oyprienne. Mes complimenU. . . à toiu deux ! 
[EÏU remonte par la gauche,] 

Des Prunelùs [bai, à Clavignae], Vlan ! 

Clavû/nac [idem]. Elle esc acide. 

Des Prunelles [idem]. Ce n'est rien!... At- 
tends un peu ! [Dafourdi» parait] 

Bastien [annonçant au fond!]. Monsieur Ba- 
fourdin ! 

Bafourdin [solennel et prud/homme]. Chère 
madame.. . 

Oyprienne. Bonjour y monsieur Bafourdin. Vous 
allez bien f 

Bafourdin, Mille grâces ! [Il passe à droite,] 

Des Prunelles [lui serrant la main]. Cher 
monsieur. [Présentant Clavignae] Mon ami. 
Monsieur Clavignae. [A Okmgnac] Monsieur 
Bafourdin^ receveur de l'enregistrement. 

Clavignae, Charmé... 

Madame de Brionne [entrant, à Bastien qui 
veut Vannoneer], Ne m'annoncez pas! Je suis 
de la maison 1 

Oyprienne [lui serrant la main] , Tu vas bien ! 

Madame de Brionne. Oai, chérie! [Elles deS' 
eendentpar la gauche, madame de Brionne à Des 
Prunelles qui est venu la rejoindre et lui donne 
une jpoign& de main.] Bonjour, bonjour^ mon 
voisi n . [ Paissant devant Des Prunelles pour aller 

à Bafourdin.] Bonjour, moosieur Bafourdin 

[Passant devant ^Bafourdin pour aUer d Clavi- 
gnae.] Tiens ! vous voilà donc ressuscité, vonsf 
[Josépha entre par la ga/uche avec un plateau 
de thé, le pose sur la table, rapproche de 
la table lefauieuU à gauche et sort. ] 

Clavignae, Pour vous voir, d'où ne revien- 
drait-on pas T . . . et toi^jours le veuva&re ? 

Madame de IBrionne. Toujours! — Et vou8 ? 

Clavignae. P.is encore ! 

Madame de Brionne [riant]. Tant pis; nous 
imirions nos deux solitudes. 

Clavignae [vivement]. Maïs sans être veuf! . . . 

Madame de Brionne [riant] . Non, non, c'est un 
mari que je veux. 

Cyprienne [V appelant tout en préparant le thé 
éUtant la table] . Estelle ! 

Madame de Brionne [allant à elle'l. Ma chérie! 

Clavignae [à des Prunelles^ seul avec lui, à 
droite] . Comment cette jolie petite femme n'est- 
elle pas encore remariée ? 

Des Prunelles. Ce n'est pas l'envie qui lui 
manque, c'est Targent. [Adhémar paraît.] 

Bastien [annonçant]. Monsieur Adhânar de 
Gratignan f 

[Maurcment de Cyprienne, seule devant la ta- 
ble où elle sert le thé. ] 

Des Prunelks [bas, à Clavignae], Voici l'oi- 
seau! 

Adhémar [descendant par la oauchCy à Oy- 
prienne en lui serrant la main]. Ma chère cou- 
sine, vous vous êtes bien portée, [avec affection] 
depuis lundi dernier ? 

Oyprienne [émue]. Merci, pas mal! 

Des Prunelles [bas, à Clavignae]. Charlatan! 
Ils se voient tous les jours. 

[Adhémar le salue. Des Prunelles fait sem- 
blant de ne pas le voir. Clavignae va 
ca^iser avec madame de Brionne, au 
fond à droite.] 



Bafourdin [debout avec une tasse de thé que 
lui a offerte oyprienne]. Vous allez donc nous 
quitter. Monsieur de Gratignan ? 

Adhémar [apart contrarié]. Ah! bon! 

[Oyprienne qui versait du thé dans une 
tasse devant la table, se retourne vire- 
ment. Des PrunelleSf qui remontait avec 
Clavignae, s^ arrête et écoute.] 

Cyprienne, Nous quitter t [A Adhémur'l Vous 
allez t... 

Adhémar [vivement], Ifais, non; mais, non; 
pardon 1 

BafouréUn, J'ai lu ce matin dans V Indien- 
dant rémois, que vous étiez nommé soua-inspee- 
teur des foiéts à Arcachon. 

Oyprienne [troublée et gênée par la présence de 
son mari] , Et nous n'en savions rien t. . . 

Adhémar, Précisément ! . . . Je venais vons 
dire que cette position m'a été offerte. . . mais 
j'ai refusé. 

Des Prunelles, De l'avancement t. . . 

Adhémar, Tout pour rester au sein de ma fa- 
mille. [Il va porter son chapeau sur la cheminée 
et revient en scène.] 

Des Prunelles [bas, à Clavignae], Allons! AU 
Ions ! on se battra ! 

Madame de Brionne [au fond, regardant un 
bibelot accroché au mur]. Monsieur des Pru- 
nelles ! 

Des Prunelles, Madame ! [Il va à elle.'] 

Madams de Brionne. C'est chinois, ce dragouT 

Des Prunelles. Japonais ! 

[Ils continuent à parler au fond à droite. Ba- 
fourdin s'^est rassis sur le canapé,] 

Oyprienne [profitant de Véloignement de tous, 
bas, à Adhémar, descendant pour lui porter la 
tasse de thé qu^elle vient de préparer"^. Et c'e»t 
pour moi f . . . Je ne veux pas ce sacrifice, mon 
ami. n faut accepter ! 

Adhémar [à mi-voix, prenant la tasse]. M'éloi- 
gner de vous, Cyprienne ! — Plutôt la mort ! . . . 
[Il boit,] 

Cmrienne [de même]. Je veux vous parler. . . 
tout a l'heure I 

Adhémar. Chez moi t. . . 

Cyprienne [vivement]. Chez vous ! . . . jamais ! 
Plus tard. . . je ne dis pas ! 

Adhémar, Pourquoi f 

Oyprienne, Non ! non ! ici !.. . venez au 
signal I 

Adhémar. Mais. . . 

Oyprienne, Chut ! . . . On nous regarde. [Haut] 
Monsieur de Clavignae, vous ne prenez pas de 
théf 

[Clavignae et Des Prunelles descendent à 
droite. Madame de Brionne prend une 
*^ Vie Parisienne ^^ sur la petite table au 
fond et la parcourt.] 

Adhémar [seul à ravant-scèue à gauche, hux^int 
sa tasse de thé, apart]. Accepter: c'est fait. Pas 
si bête ! . . . Seulement je suis sur mon départ. . 
Il s'agit de brûler les étapes ! 

Bastien [annonçant^. MaderaoÎKeîle de Liuai- 
gnan! [Entre mademoiselle de Lusignan,} 

Clavignae [à Des Prunelles] . Demoiselle, tou- 
jours ? 
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Oyprimne. My oompliments— to both. [She 
goes up to the left.] 

X>es JPruneUes [aside to Olaviffnae] . There, nowl 

Glavignac, She is acid. 

X>es I^runeUes. That Ib nothing. Wait a 

ilitcie. [JBafntrdm enters,] 

'^ JStutien [annowneing, to the bœk]. Monsieur 

Hafonrdm! 

^afourdin [Bolemn and j>rtm. J Dear madame — 
Oyprienne» How are you, Monmenr Bafoor- 
^n t Yon are well t 

^a/aurdin. A dioiuand thanks. [He pnusee 
to the right.] 

Des Prunelles [shaking his hand]. Dear sir, 
lintroducing Clavignao] my friend, Monsieur 
Clavignao. [To Ulavignac] Monsieur Bafonr- 
din. Chief of the Begistry. 
Olavignae. Delighted. 

Madame de JBrionne [entering, to B€utien, who 
vnaJies to announce her]. Don^t announce me I 
I am one of the family. 

Cyprienne [pressing her hand]. You are well t 
Madame De Brionne. Yes, my dear. [They 
oome down at the left, madame addressing Des 
Prunelles, who shakes hands with her.] How are 
yoa, neighbor? [Passing before Des Prunelles to 
CO to .Bafourdin.] Oh, how are you, Monsieur 
BafoordinY [Passing before Bafourdin to go to 
Clavigmae.] Well, I declare — Here you are, 
quite resuscitated f 

\JoBepha enters at the left with a tray with tea 
eups which she sets on the table, puU the arm 
enair at the left of the table and goes out, ] 
Olavignac. To see you, where wouldn't one 
return from f Still in a state of widowhood f 
Mme, de Brionne, Still ! And you ? 
davigtiac. Not yet. 

Mme. de Brionne [Xanghing]. So much the 
worse ; well unite our two solitudes. 

Olavignae [earnestly]. But without being a 
widower ? 

Mme. de Brionne [laughing]. No, no ; it is a 
husband I want. 

Cyprienne [caUing her— preparing tea at the 
table], Estelle ! 
Mme. de Brionne [going to her]. My dear ! 
Cla/vignao [eiside, to Des Prunnelles — alone with 
him at the right]. How is it this pretty woman 
is not yet re-married f 

Des Prunelles. It is not the desire that 1» 
lacking; it is money. [Adhemar enters.] 

Bastien [announeir^g]. Monsieur Adhemar de 
Gratignan. 

[Oyprienne (alone before the table^ serving the 
tea) starts.] 
Des Prunelles [o^tde, to Olavignaô\» Here's 
the bird. 

Adhemar \ coming down left, to Oyprienne, shah- 1 
ing her hand\. My dear cousin, you have been 
(7ell, I hope, [with affection] since last Monday ? 
Cyprienne Ucith emotion]. Quite well. 
Des Prunelles [aside, to Olavignae]. Charla- 
tan ! Tbey see each other every day I 

[Adhemar salutes him, but Des Prunelles pretends 
he does thot see him. Clavignae crosses and 
engages in conversation with Mftdame As 
Biiontie at the b(iokt at right.y ^ I 



Bafourdin [standina, and holding a tmp of tea 
which w€ts handed to him by Cyprienne] So you 
are going to leave ns. Monsieur de Gratignan f 

Jidhemar [asidOj annoyed], Weil, as for that— 

[ CypriennCf who is standing (pouring out a cup of 

tea) before the table^ turns around auiâdy. 

Des FruneUeSf who was coming up wiA CUuh 

ignaOf stops and listens.'] 

Oyprienne. Ijeave us Y [To Adhemar] Are 
you going away ? 

Adhemar [earnestly]. Why, no; why, no! 
Pardon. 

Bafourdin. 1 read this morning in the Inde- 
j?eiu£m^ that yon were appointed sub-inspector 
of forests at Arachon. 

Cyprienne [troubled^ and constrained by the 
presence of her husband]. And we knew noth- 
mgof itf 

Adhemar, Precisely. I came to tell you that 
this position has been offered me, but I have re- 
fused it. 

Des Prunelles. Befhsed promotion ? 

Adlècmar. Only that I may remain in the 
boaom of my family. [He goes to the mantel to 
put down Jus hatj a/nd returnsj] 

Des Prunelles [aside, to Otamgnae]. Come, 
now ! Come, now ! There will to a fight I 

Mme. de Brionne [at the baek^ looking at one 
of the adornments hanging on the watt]. Mon- 
sieur Des Prunelles ! 

Des Prunelles. Madame ! [He goes to her,] 

Mme, de Brionne, Is this dragon Chinese t 

Des Prunelles. Japanese. 
[They continue in conversation at the back, right. 
Bafourdin resumes his seat on the sofa.'} 

Oyprienne [profiting by the occupation of her 
husband, eomes down toward Adh^nar^ bringing 
him a eup of tea wTUch she has Just poured nut]. 
And it is for me ? I do not wish tMs sacrifice, 
my friend. You must accept. 

Adhemar [in a low tonCy taking the eup]. 
Go away from you, Cyprienne ! Bather death ! 
[He drinks.] 

Cyprienne [in an undertone], I wish to speak 
to yon — ^by and by. 

AdJiemar. At my house Y 

Cyprienne [quickly]. At your house ! Never I 
Latt»r— I might. 

Adhemar. Whyt 

Oyprienne, No ! No ! Here ! Come on the 
signal ! 

Adhemar. But — 

Cyprienne. Ah ! They are ' looking at ns. 
[AlMd] Monsieur de Clavignae, you do not 
take tea t 

[Clavignae and Des Prunelles come down the 
stage. Madame de Brionne takes the * ' Vie 
Parisienne^^ from the table, at the baekf 
and glances over it.] 

Adhemar [aloney at the left, drinking eup of tea, 
.iside]. Accept f It is done. Pm not so stupid! 
Only t am sure, on my departure, the question 
is about destroying my supply magazine — 

Bastien [announcing] Mademoiselle de Lusig- 
Don ! [Enter Mile, de Lusignan.] 

Clavignae [aside, to Des Prunelles]. Single 
BtilU 
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Dm Prunelles. De plus en plus 1 • • . £t aaa- 
TttiBel 

Cjfprienne [gui est edlée au-devant de madem&i» 
selle de Lustffnan], Que c'est aimable à vous, 
ma cbère voisiDe . . . 

Mademoiselle de Lusignan [après lui avoir serré 
la main, saluant madame de Jirionne], Monsieur 
de Gratignan n'esfc pas là ? 

Adhéniar. Pardon! 

Mademoiselle de Lusignan [passant devant la 
table et allant à luiy tout en parlant]. A la bonne 
heure !.. . Je vous ai vu courir de ma fenêtre. 
Je vous ai souhaité le bonjour } mais vous ne 
m'avez pas entendu... Vous couriez si vite, 
[allant serrer la nuiin à Des Prunelles] que je me 
suis dit: ''Bien sûr, il doit aller chez sa cou- 
sine !" [Elle va s^asseoir sur la chaise volante à 
droite de la table. ] 

Claviffnac [d Des Prunelles, bas]. Gentil ! 

Cypiienne ^vivement j pour détourner la couver- 
satiouj à Bafourdin], Nous ne verrons pas ma- 
dame Bafourdint 

Bafoardin, Une légère indisposition Poblige 
à gasder la chambre. 

Madame de Brionne [descendant j la *^Vie Pari- 
stetine^^ à la WMin^ et alUint s* asseoir sur lepov/, 
aprèsVavoir un peti roulé à droite avec F aide de 
Clavignac] . La chambre !.. A propos, est-ce 
que ce nVst pas aigourd'bui qu^on discute ce 
fameux divorce ? 

A dhémar. Mois oui ! 

Des Prunelles [à Clavigna^c], Attention ! 
[Il va s'asseoir sur le fauteuil à Vextiéme 
droite» Olavignae prend la cluiiseprès du 
fauteuil et s'assied entre lui et madame 
de Briotme.] 

Cyprienne [derrière la table^ à droite, servant 
une tasse de thé à mademoiselle de Lusif/nan] . Oui^ 
i'/est aigourd^hui que nos députés daignent enfin 
s'en occuper. 

Mademoiselle de Lusignan, Vous croyez que 
ça passera t 

Cyprienne, Si tous les députés qui y ont un 
intérêt personnel. . . 

Bafourdin* C^est le vœu du pays ! . . . 

Cyprienne. Oh ! sûrement ! . . . 

Aahémar [s^ approchant de la table] . Tous les 
hommes ! . . . 

Cyprienne et madame de Brionne, Et toutes les 
femmes ! . . . 

Clavignac [à maéUime de Bnonne, qui regarde 
toujours la ** Vie Parisienue?'' Vous aussi î. . . 
Qu^est-co que ça peut vous faire ?. . . Vous êtes 
veuve. 

Madame de Brionne [riant^ . Tiens ! . . . ça re- 
mettrait des maris dans la circulation; j'aurais 
plus de choix. 

Bastien [annonçant]. Madame de Valfon- 
taine ! . . . 

[ Maclame de Valfontaine en tre. Des Pru nellea 
et Clavignck! se lèvent pour la saluer y 
puis reprennent leurs sièges,] 

Cyprienne [allant au-devant cPelle et la faisant 
descendre par la gauche]. Ah ! je suis bien sûre 
que Clarisse est aussi pour lui! 

Madame de Valfontaine, Pour qui t 



Oimfi«nne, Pour le divorce ! 

Madame ds Valfontaine, Fi ! l'horreur 1 [ElU 
serre la main éPAdkémarJ] 

Tous [surpris]. Ah! 

Clavignae ïà Des Prunelles]. Tiens!. 

Des Pfunmes [à mi-voix]. Elle s'en paaae si 
bien! 

Clavignae [(2e même]. Dis-le donc ! 

Cyprienne [lui désignant le fauteuil de gauelie], 
Qooi ! ma toute belle, vous êtes contre t 

MaéUune de Valfontaine, Mais voyons, c'est le 
comble de l'aboinination, votre divorce. Mariés 
àperpétuitéf on «e rési^pie. on se fait des con- 
cessions... Avec l'espoir du divorce, on pous- 
sera tout au pire, pour en venir à la rupture ! . . . 
C'est la an du mariage, tout bonnement. 

Mademoiselle de Lusignan. Oh ! tant mieux ! 
Tous. Oil ! MademiMselle ! 

[Cyprienne apporte la tasse à madame de 

Valfontaine, et Adhémar en profite pour 

chercher à lui prendre la main derrière le 

fauteuil.] 

Mademoiselle de Lusignan [remarquant le jea 

de scène]. Ou ne verra pas tontes les li erreurs 

qull étale à nos yeux ! 

Adliém^r et Cyprienne s^ éloignent vivement 
Vun de Vai^re, — Cyprienne remonte ht 
seène et écoute ce qui suit, accttudée der- 
rière le canapé, entre Bafourdin et mode- 
moiseUe de Lusignan. ] 

Madame de Valfontaine [à mi-voir, à Adhémar 
qui regagne Vextreme gauche] . Il est trop vert ! 

Bafourdin [se leiyant^ sans quitter sa plttce]. Je 
demabde paraon à Madame, mais je crois que 
loin de détourner du n)ari:ige, le divorce ^ 
pousse^ au contraire. . . par la possibilité quil 
ofEre d'en sortir ! [Il se rassied. J 

Clavignae, Parbleu ! — Le maiia^ actael est 
une impasse. — Le divorce ouvre une sortie. 

Bafourdin. Et tel recule devant le cul>de- 
sac • • . 

Clavignae. . . . Qui se risquerait volontiers 
dans le passage. 

Madame de ValfonUiine. Passage ! c^est bien 
le mot ! ce ne sera plus qu^uu passage ! — C'est 
indécent ! 

Tous, On ! indécent? 

Adhémar, Très agréable ! 

Clavignac, £t utile ! . . . Plus d'unions stériles ! 

Bafourdin, Accroissement de population ! 

Madame de ValfoiUaine, C^est ça, par exemple^ 
qui m^est bien égal ! 

Mademoiselle ék Lusignan [méchamment]. Et 
monsieur Des Prunelles qui ne dit rieu daim eoa 
coinî 

[Tout le inonde regarde Des Prumllis.] 

Des Prunelles. Oh ! moi. . . En principe, je mJs 
con ire le divorce ! 

Tous [suipris]. Oh! 

Des Pi-unelles, Mais, dans l'application, je 

tro'ive ça excellent. 

Clavignae, Adhémar, Bafourdin. Mais comme 
tout le monde. 
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Deê Prunelles. More and more so. And bad t 

Cyprienne [who Juu approached Mlle, de Lu- 
êiçnan] . How kind it is of yoa, my dear neigh- 
bor ! 

Mfle. de Lusignan [after shaking hands with 
M€idame de BHÔnne], Is Mr. De Gratignan not 
heref 

Adh&mar. Excuse met 

Mile. deLusignan [passing before tJie table and 
going to him, talking all t^e while]. Certainly I I 
sa'w you running by nay window. I wished you 
good day, but you did not hear me, you were 
running so fast. [Sluiking Des Prunelles* hand. ] 
So I said to myself: *< He must surely be going 
to his cousin's!" | She seats herself in tlie easy 
chair at the right of the table. \ 

Clavignac [oMde, to Des Prunelles]. This 
is pleasant ! 

Cyprieime f quickly, to change the conversa- 
tion. To l>afourdin]. We don't see Madame 
Bafourdin I 

Bafourdin. A slight indisposition confines 
her to her room. 

Mine, de Brionne [coming down, the '* Vie 
Parisienne" in her hand, and sitting at the right, 
where she has rolled the seat with the aid of 
Clavignac]. Her room — By the way, isn't this 
the day they diaeass the famous divorce ques- 
tion Î 

Adhemar. Certainly! 

Des Pruuelles [to Clavigna4>]. Take care ! 
\7ui sits on the ann chair at the extreme right. 
Cldvifjnac takes a chair and sits between him and 
Mme. de Brionne.] 

Cyprienne [behind the table at the right, pouring 
out a cup of tea. To Mile, de Lusignan\. Yes, 
this is the day our deputies at latit condescend 
to trouble themselves about it. 

Mile, de Lmignan. Do you think it will be- 
come a law ? 

Cyprienne. If all the deputies have a x>er8onal 
interest in it. 

Bafourdin, It is the wish of the country. 
Cyprienne. Oh! Surely! 

Adheinar [approtiching the table]. The wish 
of all the men ! 

Cyprienfie and Mme. de Brionne. — And all the 
women, too ! 

Clavignac [to Mme. de Brionne^ who is still 
looking over the *'Fte Parisienne]. And you, 
also? What can it matter to youT You are a 
widow. 

Mme. de Brionne [laughing]. What of itt 
It will put husbands back into circulation, and I 
will have more of a choice. 

Biistien [announcing]. Mme. de Valfontaine. 

[Mtne. de Valfontaine enters. Des Prunelles 
and Clavignac rise to salute her and 
then resume tJieir seats.] 

Cyprienne [going to her and bringing her 
dovon at the Uft].^ Ah ! I am quite sure that 
Clarissa is for it^ too. 

Mme. de Valfontaine. For what T 



_ rienne. For a divorce law. 
me. de Valfontaine. Fie ! Horror ! [Shakes 
hands ioith AdJkemar.] 
All [suiprUed], Ah! 

Clavignac [to Des Prunelles]. Do you see 
that ? 

Des Prunelles [aside]. She manages it ix- 
Ci'lleutly. 
Clavignac. You may well say that. 
Cyprienne {motiomng her to a cJtair at the left] . 
What, my darling, are you opposed to it 2 

Mme. de Valfontaine. Omy think ! Your 
divorce law is perfectly dreaafdi. Once irre- 
vocablj^ maniea, one is resigned and one makes 
conc>essions« With the hope of divorce, they 
push everything to the worst, to bring about a 
quarrel. It is siiuply an end to all marrin;;e. 
Mme. de .Lasi4jnan. Oh ! So much the better. 
All. Oh! Mademoiselle! 

[Cyprienne brings a cup of tea to Madame dc 

Valfontaine, and Adhemar, profiting by 

the opportunity J attempts to take her 

hand behind tne chair.] 

Mile de Lusignan [detecting this by-play] . One 

cannot see all the horrors it parades before our 

eyes. 

[AdJi€}nar and Cyprienne separate quickly. 
Cyprienne goes up the stage, and^ leanimj 
behind the sofa between Bafourdin and 
Mile, de Lusignan, listens to what fol- 
lows.] 
Mme. de Valfontaine [to Adhemar, who goes /•• 
tJie extretne left]. He is too green 1 

Bafourdin [rising, without leaving his place] . I 
ask paitLon, madame, but I believe that fur from 
deterring people from marriage, divorce will, on 
the contrary, urge them to it, through the pos- 
sibilities it offers of escaping from the tie. [Be 
sits again.] 

Clavignac. Deuce take it ! Marriage is a road 
without a thoroughfore. Divorce open^s the 
way. 

Bafourdin. And the one who would draw 
back from the cul-de-sac — 

Clavignac. — Would willingly risk himself 
in the passage. 

Mme. de Valfontaine. Passage ! That is just 
the word ! It will be no more than a passage 1 
It is indecent! 

All. Oh ! Indecent f 

But very pleasant ! 

And useftil. No more profitless 



Adhenutr. 
Clavignac. 
unions. 
Bafourdin. 



But an increase of population ! 

Mme. de Valfontaine. That's it ! Well, it's- 
the same to me. 

Mile, dc ÎAisignan [maliciously]. And Mon- 
sieur Des Prunelles, m his comer there, sa.vs 
nothing ? [ Everyone looks at Des Prunelles.] 

Des l*runelles. Oh ! I Î In principle I am 
against divorce. 

All [surprised]. Oh! 

Des Prunelles. But in the application I think 
it excellent. 

Clavigno/C, Adhemar, Bafourdin. That's what 
everyone thinks. 
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AâhéTnar, Moi ! sayes-voiis oe que je trouve 
ndmirable dans le divorce ? 

Tous, Ab ! voyons ! 

Adhémar, C^est qull supprime l'assassinat ! — 
Comment, un malheureux jeune homme ne peut 
pas s^oublier avec une pauvre jeune femme, que 
tout le moode ne crie au mari : - " Tue-loa !" 

Madame deBrionne [étaurdiment]. Oh ! — On 
ne lui dit jamais ça !.. . 

Adhémar, On ne lui dit pas : — " Tue-le ! — 
Tue-la ! — Tue-les !" 

Madame de Brionne [riant]. Oh ! pardon, 
j^avuis compris. . . 

Adhém^ir. £t le bourreau tire dans le tas, — 
pify paf ! Allez donc ! . . . Mais c'est sauvac^e ! . . . 
•Ce n^est plus de notre temps !. . . Et pourquoi ce 
massacre f — Parce qu'il n'a pas d'autre moyen 
de se débarrasser de la femme et de l'amant. — 
^n'on lui donne le divorce ! . . . 

Claviçnac. £t vous n'avez plus rien à orain-^ 
dre! 

Adhémar. Voilà ! ... je n'ai plus. . . [8e repre- 
nant] . Il n'a plus rien ! . . . 

Claviffnac. Et le mari n'a plus qu'à vous cam- 
per sa femme dans les bras pour être vengé ! . . . 

Adhémar. Voilà ! . . . C'est-à-dire ! . . . 

Claviqnac. Si ! si ! C'est bien ça ! 

Des Prunelles [apart]. Quel idiot! 

[Adhémar remonte.] 

Cyprienne [allant à GlavigfHic\. Vengé f Par- 
don, vous dites vengé I... Et vengé de quoi, 
s'il vous plaît f 

Dee Prunelles [se levant et s* adressant à Oy* 
prie une par-dessus la têts de Okwigruie (usis]. 
Mais du crime. Madame, du crime que cette 
femme a commis ! 

Cyprienne. Le crime T 

Des Prunelles. La faute, si ce mot vous suf- 
fit! 

Cyprienne. La fEbute! Mais avec le divorce, 
Monsieur, il n'y a plus de faute, puisqu'il per- 
met de la réparer. 

Clamgnao [gêné entre eux deux, se levant et se 
dérobant]. Ça, c'est un aspect de la question ! . . . 

Des Prunelles [à Cyprienne] . Et l'honneur du 
mari. Madame f 

Cyprienne [à Des Prunelles^ par-dessus la tête 
de madame de Brionné]. Eh f Monsieur, le di- 
vorce le lui rend, son honneur, intact et remis à 
neuf! — De quoi se plaini-il ? 

Adiiémar. Parbleu! 

[Madame de Brionne s'est levée discrètement 
et est allée rejoindre Clavignae au fond à 
droite.] 

Cyprienne [prenant le milieu de la seène]. Ah ! 
certes, je comprends qu'une honnête femme, 
rivée au mariage perpétuel, comprime les élans 
de son cœur, qu'elle dompte sa passion ! qu'elle 
dise à celui qu'elle aime: [à t'adresse éP Adhé- 
mar] Non ! je ne faillirai pas I Car, si nous 
étions découverts, ce serait le scandale, le dés- 
honneur, la mort peut-être. . . Mais avec le di- 
vorce. . . [Gaiement.] Eh ! bien, quoi, Monsieur, 
Je vous ai trompé. Divorçons, voilà tout, et n'en 
XMolons plus. Ce n'est donc pas loyal^ çaf . . . Ce 



n'est pas firanC| ce n'est pas honnête ? Qu'est-ce 
qu'on veut de plus t 

Des Prunelles [allant à elle.]. C'est ça ! £t 

par conséquent, plus de scrupules, plus d'iiési- 
tations, n'est-ce pas ? — Jolie monue ! 

Cyprienne. Oh! alors. Monsieur, si vous ne 
trouvée pas que la haute moralité du divorce, 
c'est précisément cette facilité- de réparer la 
faute?... 

Des PruneUes [exaspéré]. Qui encourage h la 
commettre ! 

Clavignao et nuidame de Brionne. Allons, du 
calme, du calme ! 

[Tout le monde s'est levé. Madame de 
Brionne^ mademoiselle de Ifusignan et 
madame de Valfontaine remontent et 
prennent congé de Cyprienne, qui eat 
allée les refaindre, Bc^ourâin va pren- 
dre son chapeau au fond, ClamgnctCy 
à droite, cherche à calmer Des Pru- 
nelles.] 

Adhémar [apart]. Parfait! S'il n'y a que ça 
qui Tarréle... Je la tiens!. . je la tiens! 
[^a«^] Et dire que pendant que nous sommes 
ici à discuter la loi, la Chambre l'a peut-Otre 
votée déjà. 

Madame été Valfontaine. Ou rejetée ! 

Bafourdin [derrière le canapé] . En tout cas, 
nous ne saurons le résultat du vote que tard 
dans la soirée. 

Adhémar. Mais non. [RegaréUtnt sa montre.] 
Dans une heure vous pourrez le connaître. 

Tous. Une heure! 

Adhémar [il passe derrière la table^ ouvre le 
huvardf et tout en écrivant]. Oui ... j'ai un ami 
journaliste qui est au mieux avec la préfecture. 
Je lui télégraphié à Châlons d^envoyer la nou- 
velle par dépêche, dès qu'elle arrivera. [Il 
prend te papier sur lequel il a écrit ] 

Les quatres femmes. Oh ! mais, courez, courez 
vite, alors. 

Adhémar. J'envoie au télégraphe. [Il t'a 
prendre sa canne et son eîuipeau. ] 

Cyprienne [V accompagnant au fond.] Et faites- 
nous savoir le résultat. . . 

Adhémar. Tout de suite ! [ Il sort. ] 

Mademoiselle de Lusignan [allant à Bafourdin 
qui s^apprête à sortir]. Et madame Bafourdin 
est-elle contre le divorce, cher monsieur t 

Bafourdin [sèchement]. Oui, . mademoiselle, 
et contre le célibat I 

Mademoiselle de Lusignan [àpa/rt]. Insolent ! 

Madame de Valfontaine [à Cf^rienne], Au re- 
voir, ma toute belle. 

Cyprienne. Au revoir. 

Bafourdin [prenant congé]. Mesdames. . . [// 
sort avec madame de Valfontaine.] 

Mademoiselle de Lusignan [descendant. A ma- 
éiame de Brionne]. Vous partez, chère madame ? 

Madame de Brionne. Après vous, chère demoi- 
selle. 

Mademoiselle de Lusignan. Votre modestie re- 
doute les compliments que je ferais de vouâ, 
après votre départ 9 

Madafne de Brionne [riant]. Non.c^est le con- 
traire .g ae jo redoute . . . [Eue remonte par des- 
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^dhemar» Do you know what I find admir- 
able in divorce f 

^IL Ah! Let^shear. 

Adhemar^ It is the fact that it puts down 
aiSsasaination. Now, an unfortunate young man^ 
cannot forget himself and pay attention to a 
poor young woman bnt all the world cries to 
tbe husband : <* Kill them !" 

Jilted, de JBrionne Hnvoluntarily], Oh ! They 
never tell him that I 

jLdhetnar. They do not tell him : '' Kill Mm ! 
Killlierl Kill them ! " 

j\[tne. de JBrionne \laughing]. Oh! Excuse 
me 1 I u iderstood — 

jLdhemur, And the executioner pulls the 
tri^'^er — pif! paf! There you are! But it is 
l>ratal ! It is not in the spirit of our times. 
And why this masisacre t Beciiuse there is no 
other means of getting rid of the wife and tiie 
lover. Give him divorce — 

Clavtgnao, — And you have nothing more to 
fear. 

Adhemar. Just so ! I have nothing more — 
iCorrecUng himself] He has notiiing more — 

Clavignae» And the husband has only to 
throw Ills wife into his arms to be avenged. 
Adhemar, That's it ! That is to sny — 
Clavignae. Yes, yes ; that's it exactly. 
Dies ^mnellee [mide]. The idiot I 

i ^ dJicmar goes up, 1 
Cyprienne \ going to Glamgnao]. Aven<çedf 
'Excuse me — ^yoa sny avenged f And avenged 
for what, if you please f 

I>es Prunelles [risiiif/ and addressing Cyprienne 
over the head of Claviymto^ who remains seated] . 
Why, for the crime, madame, for the crime that 
tbe woman has committed. 
Cypv^ienne. The crime! 
Des FruneUes, The fault, then, if that word 
pleases yon. 

Cyprienne. The fault! But with divorce, 
monsieur, there is no I'ault, since it permits or 
reparation. 

Clamgriao [uneomfnrtahle between the two, ris' 
ina andgettlntj away\. There ; that's an aspect 
ox the que.<%tio]i. 

Des Prunelles [to Ctjprienne,] And the hus- 
band's honor, madame ! 

(hffrienne Uo Des Prnmlles, over the head of 
Madame de Brionne], Well, sir, divorce gives 
him back his honor intact, as good as new. 
What has he to complain of ? 

Adhetnar. Thai's so ! 

[Mme. de D nonne has risen discreetly and 
gone to join Clavignae at tlie hack,] 

Cyprienne [taking the middle of ilie stage]. Ah! 
certainly. I iinderstaiid that an honest woman, 
immovably held by a perpetual marriage, 
smothers tbe a8.>i rations of herhoart and con- 
quers her passion; that she says to him whom 
she loves [talking at A dUcmnr]! '* No, 1 will 
not transgress; for if we were detected there 
would be scandal, di.^honor — perhaps death!" 
But with divorce— . \Gayhj\ •< Well, what of 
it, m Î I have deceived you. Let us be di» 
vorced, that's all ; and say no more about it." 



That is not loyal T It is not frank ; it ia not 
honest t What more can you desire ? 

Des Prunelles [going to her]. That is it! 
And as a consequence^ there need be no more 
scruples, no more hesitation. Pretty morality, 
truly! 

Ciwrienne, Oh ! Then, sir, if you find only 
the nigh morality of divorce, it is precisely this 
facility of repairing the fault-^ 

Des Prunelles [excuperated] — ^that encourages 
it's commission. 

Clavignae and Mme. de Brùmne* Gtently! 
Gently! 

[JBveryhody rises. Mme.Brionne^ Mile, de 
Lusignan and Mme. de Valfontaine go 
up and take leave of Cyprienne^ who nos 
gone to reioin them, Bafourdin goes to 
take his nat at the back. Clavignae, at 
the right J tries to calm Des Brufielles.] 

Adhemar ïaside] . Perfect ! If that's all that 
stops her — She is mine ! She is mine ! [Aloud] 
And only to think, while we are here discussing 
tlie law, the Chamber has, perhaps, already 
passed it. 

Madame de Valfontame. Or rejected it . 

Bafourdin [behind tlie sofa]. In any case, we 
shall not know the result of the vote until late 
in the evening. 

Adhemar. Not at all ! [ Tjooking at his wateh]. 
Tou can know it in an hour. 
All. An hour! 

Adhemar [peuses behind the tahle, and, whilst 
writing f spe(^'s]. Yes. I haye a journalist friend 
who stands well with the prefecture. Til tele- 
graph him at Chalons to send the news by spe- 
cial dispatch the moment it arriyes. [Me takes 
the paper on which he has written,] 

Tlie fowr women. Oh ! run — run quickly ! 

Adhem,ar. Fll send the message. [ Taking his 
Juit and his cane.] 

Cyprienne [accompanying him to the back\. 
And let ns know the result. 

Aditemar. At once ! [Re goes out.] 

Mile, de Lusignan [going to Bafourdin^ wlu) is 

ready to lea re]. Does not Madame Bafourdin 

approve of divorce, my dear sir f 

Bafourdin [dryly]. Nor mademoiselle — nor 
of celibacy eitner. 

Mile, de Lusignan [aside]. Insolent ! 

Mme. de ValfontcUne [to Cyprienne]. Au re- 
voir, my dear I 

Cyprienne. Au revoir. 

Bafourdin [takina leave]. Good-day, ladies ! 
[Be goes out with Mme. de Valfontaine.] 

Mlle, de Lusignan [coming doion. To Mme. de 
Brionne]. Are you going, my doar madame t 

Mme. de Brionne. After you, my dear young 
lady. 

Mile, de Lusignan. Does yonr modesty mis- 
doubt the compliments I will pas3 on you when 
you are gone f 

Mme. de Brionne [lauffhing"]. No. It is the 
very reverse w!iicU I dread. [She goes up, abovo 
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stu le canapé] . Voulez- vons accepter une place 
dans ma voiture t 

MademoiséUe de Lusignan. Avec plaisir. [A 
part] Petite sotte! 

Madame de Brionne [allant à Cyprienne qui 
est remontée vers la droite] . Je te sacrifiei ma 
ciière. Elle va me dire du mal de toi ! 

Cyprienne. Laisse-la dire ! 

Madame de Brionne [riant]. Tu peux y comp- 
ter! [Elle salue Des Prunelles et Clavignac vt 
sort avec madefounseUe de Lusignan,] 

[Josépha entre par h gauche, 2^ plan, met les 
tasses sur le plateau qu^eUe emporte.] 

Cyprienne [descendant à droite]. Monsieur Cla- 
vignac nous reste à dîner ? 

Clavignac, Impossible à mon gtand regret, 
chère mad^ime. J\ii ce soir un repas d^amis. 

Cyprienne, Ce sera pour une autre fois. [Bas- 
tien sort du cabinet et apporte à Des Prunelles 
son chapeau et son paletotT] Bastien, faites atte- 
ler; je sors. [Elle passe devant la table et va 
chercher sur la cheminée les livres et les brochures,] 

Bastien. Oui, Madame. [Bastien sort] 

Des Prunelles [son paletot sur le bras, à Clavi- 
gnac] , Viens-tu avec moi t 

Clavignac, Oii donc ? 

Des Prunelles. Au cercle. 

Clavignac, Parfaitement. 

Cyprienne, Alors. . . si Je ne vous revois pas. . 
Bon voyage I [Elle tend la main à Clavignac,] 

Clavignac, Cbère madame ! 

[Cyprienne entre chez elle,] 

Des Prunelles [passant devant Clavignac et se 
retourmtnt vers lui, dès que Cyprienne a fermé la 
porte. Brusquement], Comprends* tu la situa- 
tion Y 

Clavignac, Pas du tout ! 

Des Prunelles \à mi-voix]. Je dis que je vais 
au cercle. . . je n'y vais pas. — Elle dit qu'elle 
va sortir... Elle ne sort pas. Adhémar attend 
le signal au C/Oin de la rue. [Il repasse à droite. ] 
Elle le donne, il vient. . . Et ici mon petit tra- 
quenard. [Jl fait totimer avec un léger eramte- 
ment le bouton de lu porte de droite.] Viens chez 
moi. [Il remonte vers le fond derrière le canapé.] 

CUiHgnac [allant prendre son chapeau]. Et 
dire que duns tous les ménages ! . . . 

Des Prunelles, Chut ! Elle nous écoute ! . . . 
[Haut], Veux-tu un cigare f 

Clavignac, Dans la rue ! 

Des Prunelles, Alors, en route ! 

Clavignac, En route! [Musique,] 

[Ils remontent au fond, faisant semblant de 
sortir par Iti gauche^ mais dans le vesti- 
bule, Des Prunclleê arrête Clavignac, le 
pousse à droite dans son cabinet et refer- 
me la porte.] 

Cyprienne [elle sort de chez elle avec précaution, 
va regarder aufond^ s* assure qu'ils sont sortis par 
le vestibule, puis sans rien dire, va détacher laper- 



sienne de la fenêtre qui descend de toute sa h^zu" 
leur]. Le signal! [Elle redescend lentement.^ 
J'ai longtemps médité ce problème: Comment 
respecter mes devoirs... en les oubliant! £t 
j^li trouvé ! . . . c'était difficile, mais j'ai trouvt'^ j 
Je congédie Adhémar jusqu'à nouvel ordre. .. 
Voilà pour les devoirs, et. . . C'est lui ! 

Adhémar [entrant mystérieusement par l/i pe- 
tite [Mrte de droite, à lui-même]. Le télégramme 
est parti ! . . . [Haut] Seule f 

Cyprienne. Seule i — Il est à son cercle ! En- 
trez vite ! 

Adhémar [ewfra»/]. O Cyprienne!. . [La por- 
te se referme vivement d^ elle-même. Aussitôt o» 
entend une sonnerie électrique qui continue pen- 
dant toute la scène. Adhémar ^arrêtant étonné, ^ 
Hein? 

Cyprienne, Cette sonnerie f 

Adhémar. Qn'est-ce que c'est que ça f 

Cyprienne [effarée]. Je ne sais pas ! 

Adliémar. Un télégraphe ? 

Cyprienne, Mais c'est odieux, Monsieur f 
Faites cesser ce bruit. 

Adhémar [ahuri]. J^allais vous en prier ! 

Cyprienne [courant à la porte]. Mais c'est la 
porte ! Vous voyez bien que c'est la porte ! 

Adhénmr [de même] , La porte I 

Cyprienne, Oh! oh! [Elle remonte derrière 
le canapé. J 

Adhémar [à la porte et cherchant à Vouvrir], 
Malédiction ! . . . cette porte résiste ! 

Cyprienne. Fermée ! 

Josépha [entrant par la gauche, premier plan]. 
Madame a sonné ? 

Cyprienne [hors â^elle-m>ême]. Mais ce n^est 
pas moi ! . . . C'est mon mari ! . . . [Le bruit de h. 
sonnette se chuble d^un autre timbre. Cyprienne 
descend à droite, | Un piège ! . . C'est un piège ! . . 
Nous sommes perdus ! . . . Fuyez ! 

Adhémar [affolé, passant devant elle]. Mais 
par où f 

Cyprienne et Josépha [hii montrant le fond]. 
Par là! 

Adhémar [tournant sur lui métne], Ob. ça !.. . 

OtLl 

Cyprienne et Josépha, Au fond ! 

[Adhémar s'élance entre la table et le fauteuil, suivi 
de Cyprienne. Au moment oà il arrive dans 
le vestibule, Des Prunelles ouvre la porte d« 
cabinet qui donne dans ce vestibule, bondit de- 
vant lui et lui ferme le passctge.] 

Cyprienne, Trop tard ! 

[Adhémar effrayé recule en scène vers la droite, Des 
PruneUes emboitant le pas sur lui éPun air me- 
naçant, puis ^efface à gauche, tandis que Des 
Prunelles, arrivé à la porte, presse le bouton, 
La sonnerie cesse aussitôt.'^ 

A dhémar [à lui même] . Pincé ! . . . 

Des PruneUes [à Josépha] , Laissez-nons ! 

Josépha [apart]. Pas à la noce, Madame! 
[Elle sort par la gauche. ] 

[Cyprienne et Adhémar se tiennent immobiles.] 

Des PruneUes [à Adltémtir], Nous causerons 
plus tard, mon jeune Monsieur . . . Pour le mo- 
ment, vous alliez sortir, je crois ? 
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the 9ofaJ\ Will you acoept a place in my car- 

MUe. de Lusiffnan. With pleasnie. [Ande] 
The little fool ! 

Mile, de Brionne [going to Oyprienne, who has 



gone up_ toward the righi]. I sacrifice you, my 

_ ^inir to tell 
about you. 



dear. She's going 



me something bad 



Sprienne. Let her tell it. 
ne, de Brionne \laughing'\. You may rely 
on that. [8he salutes Des Prunelles and Clavi- 
gnac, and goes out with Mile, de Lusignan.] 

[Josépha enters by the left secotid entrance, 
puts the cups on the tray, and carries 
it off.] 
Cyfrknne [coming down at righf]. Monsieur 
Clavignac, you will remain'nnd dine with us f 

Clavignac. Impossible^ to my great regret, 
my dear madame. This evening 1 have an en- 
gagement to dine with some friends. 

Vyprienne, Another^ time, then. [Bastien 
enters from the study, bringing Des Prunelles his 
hat and overcoat] Bastien , order them to har- 
ness the horses I I am going ont! [She passes 
before the table and goes to tne mantel^ seeking the 
books and pamphlets.^ 

Bastien. Yes, madame. [ffe exits.] 

Des Prunelles [his overcoat on his arm, to Cla- 
vignae] . Will you come with me t 
Clavignac. Where to t 
Des PruneUes, To tbe club. 
Clavignac. All right! 

Oyprienne. Then, if I don't see you agtiin, I 
wisb you a pleasant journey. [Offers her hand 
to Clavignac.] 

Clavignac, Dear madame ! 

[Cyprienne goes into her room.] 
Des PruneUes [passing before Clavignac, and 
turning about toward him as soon as Cyprien^ne 
ha^ closed the door. Abruptly], Do you com- 
prehend the situiition t 
Clavignac. Not at all. 

Des Prunelles [in a low tone], I say I^ 
going to the club. I am not ^oing there. She 
says she is going out. She is not going out. 
Adhemar awaits the signal at the comer of the 
street. [Be crosses to the riaht,] She gives it, he 
comes — And here's my little trap. [He turns the 
hwb of the door on the righty with a sUgjU crack- 
UiHf sound.] Come into my room. [Èe goes up 
to the back behind the sofa.] 

Clavignac [going to take his hat]. And to think 
that in all households — 

Des PruneUes. Hush ! She is listening to us. 
[AUmd] Will you have a cigar f 
Clavwnae. Yes, in the street. 
Des Prunelles, Come; let's go. 
Clavignac. Yes; let's be ofT [MuMc] 

[They go up to the back, pretendina to go off 
at tJicleft; but in the vestibule Des Pru- 
nelles stops Clavignac, pushes him to the 
right into his study, and shuts the door.] 

Cyprienne [coming cautiously out of her room, 
am to the bctck to look, assures herself that they 
nave gone out by the vestibule, then goes and l^gens 
the window bUnd, which comes down iu full 



length]. The signal ! [8he comes down the stage, 
slowly.] I have for a long time pondered over 
this problem : How to respect my duties whilst 
forgetting them. And I have found it. It was 
difficult, out I have found it. I dismiss Adhe- 
mar until further orders. This much for my 
duties, and ^ It is he ! 

Adhemar [entering mysteriously by the Utile 
door at the right, to himself]. The telegram has 
gone. [Aloud] Alone Y 

Cyprienne. Alone ! He is at his club. Come 
in quickly I 

Adhemar [entering]. Oh! Cyprienne I [The 
door closes quickly of itself. Immediately an 
electric beU is heardy and is Jieard continuously 
during the scene. Adhemar stopping, astonished,] 
Hey? 

Cyprienne. That ringing ! 

Aahemar. What's thatT 

Cyprienne [frightened]. I don't know. 

Adhemar. A telegraph ! 

Cyprienne. Oh ! but this is odious, sir. Have 
this noise stopped ! 

Adlianar [bewildered]. I was going to beg 
you do so. 

Cypriewne [rwnning to the door]. Why, it's 
the door ! Don't you see f It's the door ! 

A dhemar [doing the same] . The door f 

Cyprienne, Oh ! Oh ! [She goes up behind the 
sofa I 

Adhemar [at the door, trying to open it]. Con- 
found it ! The door won't open ! 

Cifprienne. It's locked ! 

Josepha [entering at the left, second entrance]. 
Did madame ring ? 

Cyprienne [beside Jierself]. It is not I ! It is 
my husband! [The fwise of the bell redoubles 
in anotlier key. Cyprienne comes down at the 
right. ] A trap ! It is a trap ! We are lost ! Fly ! 

Adhemar [bewUdered—passing before her]. 
Where to ? 

Cyprienne and Josepha [pointing to the back.] 
That way ! 

Adhenutr [turning round and round]. Which 
wiçf Where I 

Oyprienne and JoseplM. At the back ! 

[Adhemar darts between the table and the 
arm chair, followed by Cyprienne. A t 
the moment he reaches the vestibule. 
Des PruneUes opens the door of the 
study which leads into the vestibule, and 
darts out, opposing hds passage.] 

Cyprienne. Too late! 

[Adhemar, f righfened, recoils down left, Des 
PruneUes advancing on him with a menac^ 
ing air. Des Prunelles reaches the door, 
presses the knob, and the ringing im me- 
diately ceases. ] 

Adhemar [to himself]. Caught! 
Des Prunelles [ to Josepha] . Leave us. 
Josepha [aside]. No wedding party for 
madame! [She goes out by the left,] 

[ Cyprienne and Ad hemar remain motionless. ] 

Des Prunelles [to Adhemar], We will talk 
later, young gentleman. You are going out, I 
believe ? 
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Adh^mar [abasourdi]. Oni, je croÎB. . . je crois 
aussi qae j'allais. . . Mais. . . par où T 

Des Prunelles [ouvrant la porte de droite],^ Par 
là! 

Adhémar [hésitant]^ Sans musique f 

Des Prunelles • Sans musique ! 

Adhémar [saluant]. Mille grâces! [Il s'élance 
flehors.] 

Des Prunelles [fermant la porte vwement]. Et 
au revoir ! . . . 

Cuprienne [derrière le fauteuil ds gauche, à 
part]. Allons, c'est la crise! — La voilà, la 
crise ! 

Des Prunelles [alUmt à Cyprienne et rappro- 
chant le fauteuil de la table en faisant signe à sa 
femme ae s'asseoir]. Et mainteuant, Madame, 
causons, si vous le voulez bien I . . . Vous vous 
demandez peut-être comment j'ai aprisque vous 
continuiez à recevoir votre cousin Adbémar, 
malgré ma défeu&e ? 

Cyprienne [assise]. Non, Mousienr. 

Des Prunelles. Non ! — Eh bien, je vais vous 
le dire. — [A vançant la chaise devant la table et 
s'asseyant.] Hier au soir, j'étais au cercle... 
Adhémar entre, j*entends un ]H>tit rire et quel- 
ques plaisanteries un peu salées. La raison de 
cette liilarité était des plus futiles ; nn flocon de 
laine qui pendillait à la basque de son habit. — 
Adhémar venait de détacher l'objet en question, 
quand il m'aperçoit, se mord les lèvres, jette le 
fil à terre et dit trop haut et avec trop d'affecta- 
tion : '' On voit bien que j*8i diue chez m.i 
sœur ! " — Puis il se dérobe. Je ue dis rien, je 
ne perds pas de vue le fil de laine sur le tupis, 
e le saisis au moment où nul ne m'observe, je 
e ramasse, — et le voilà! [Mouvement de Cy- 
prienM, ] Oui, rose-chine. [Il se lève et va prendre 
un écheveau de laine dans ta corbeille à oxivratje 
sur le guéridon près de la fenêtre.] Rentré chez 
moi, je vais droit à votre corbeille à ouvrage, je 
saisis cet échevean ... [Il revient à la table arec 
Vécheveau d'une main et le fil de laine de Tautre. ] 
Je compare ... [Il présente les deux objets.] Et 
ce rapprochement a trop d'éloquence pour que 
j'en atténue l'effet par un commentaire in- 
utile !.. 

Cyp'ienne [froidement]. Après, Monsieur f 

Des Prunelles. Donc, puisque Adhémar il y 
a, dires-moi de grâce, pourquoi vous le recevez 
à mon insu ?. . . qu'est-ce qui motive et justifie 
de votre part un tel oubli de tous vos devoirs ? 
Je ne suis pas un mari bien fâcheux ni bien in- 
commode. Je ne suis ni brutal, ni malappris, 
lii avare, ni tracassier ! Je vous ai fait la viv la 
plus douce et la plus facile qui soitf... Je ne 
m'emporte jamais ! . . . j'ai des goûts simples, je 
mène une vie régulière, je ne me suis même 
marié que pour cela; je n'ai pas des contours 
académiques^ mais je possède une certaine dis- 
tinction. [Il se rassied,] Je ne suis pas précisé- 
ment fougueux, mais de temps à autre, j'ai 
d'aimables élans de tendresse. . Enfin, Madame, 
Rans me flatter, j^ai la prétention de croire que 
jo vous rends aussi heureuse qu*une femme peut 
i ètie ! . . . 
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Cyprienne [à elle-même j avec un petit Hre 
amer]. Ah ! ah ! 

Des Prunelles. Plaît-il ? 

Cyprienne. Je vous attendais là ! C'est admi- 
rable, ma parole d'honneur ! *' Aussi heureuse 
qu'une femme peut l'être!" Et qu'est-ce qne 
j'en sais. Monsieur f . . . C'est vous qui )e dites ! 
Mais jusqu'à quel point une femme x>^ut être 

heureuse 7 Ou l'ai-je appris t.. . Quand f 

Comment ?. . . Avec qui t 

Des Prunelles, Mais. . . 

Cyprienne. Enfin, Monsieur, quand voas 
dites de moi, à vos amis : *^ C'est une femme 
délicieuse! " Vous me mettez en balance avec 
d'autres 1 Vous avez dans l'esprit des* termes 
de comparaison ! Où sont-ils, mes termes de 
comparaison à moi, pour vous proclamer nn 
homme remarquable ?. . . 

Des Prunelles. Je . . . 

Cyprienne, Non ! Cest inouï ! cet aplomb 
des hommes 1 — Oh ! vous avez bien arrangé 
les choses à votre convenance. Messieurs ; elle 
est charmante, la société que vous nous avez 
faite 1 Charmante, pour vous ! — Ils sont jeunes, 
ils piaffent, ils bondissent ! ** Amuse-toi, mon 
ami, dit la maman, c'est de ton âge ! " Jette ta 
gourme, mon garçon, dit le papa, c'est ta santé ! 
Et monsieur gambade, caracole de la blonde à 
la brune, à la rousse. Et allez donc ! . . . Puis, 
quand il en a jusque-là, qu'il est éreinté, iburbu, 
rendu, n'en peut plus ! . . . ** Ouf ! si je nie ma- 
riais ! " On lui jette dans les bras une pauvre 
petite jeune fille toute tremblante, toute naTve, 
que sa mère a toi^jours couvée sous ses jupes, 
qui ne Siiit do la vie que ce an'on lui cache, de la 
nature, ce qu^ou lui défend, et de l'amour, ce 
qu^elle en devine. Et monsieur lui dit en la 
serrant un peu mollement dann ses bras fatigués : 
'* Etes-vous assez heureuse d'être tombée sur un 
gaillard tel q^ne moi !.. On n'aime pas mieux que 
je ne vous aime ; on n'embrasse pas plus éner- 
criquement que je ne vous em>>ras»e!" Et la pauvre 
jeune femme qui trouve l'étreinte un peu lâche. 
se dit en soupirant : ^' Quoi ! . . tout de bon II 
n\y a pas mieux f . . Moi qui me fisrurais. . C'est 
drôle. . . Enfin !. . ." La bécasse se laisse con- 
vaincre ; l'indifférente se résigne. [Elle se 
lève.] Mais la femme, la vraie femme, comme 
moi, Monsieur, se dit : '' Allons donc ! Quelle 
farce f II y a mieux que ^ ! Et ce n'est pas 
pour si peu qu'on se passionne, qu'on s'exalte 
jusqu'à la folie ! . . . jusqu'au crime ! . . . qu'on 
empoisonne et que l'on tue !. . . Roméo no se se- 
rait pas exposé, pour de si molles étreintes, à 
se casser les reins en tombant d'un quatrième, 
ni Léandre à se noyer, en franchissant les mers 
orageuses ! — Le jeu n'en vaudrait pas la chan- 
delle. — Il y a autre chose, et bien supérieur." 
Et cette femme-là. Monsieur, cherche, interroge, 
étudie, s'informe, et après une solide enquête et 
de fortes études, elle est en mesure de voas dire 
carrément: ** Allons! allons î [Lui frappant 
sur Vépaule.] Vous êtes nn farceur ! £t je sois 
volée ! " 
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^dkemar [cRsmatfed]. Yes, I believe — I be- 
lieve, toOi that I was going. But — which 
fray ? 

JDes PruneUea [opening the door on the right]. 
That way. 

Adhemar [hesitating]. Without music f 

I}e8 Prunelles, Without music. 

Adhemar [saluting], A thousand thanks. 
[Se hurries out] 

Des Prtmelles [shutting the door quickly]. 
And ** Au revoir,^ 

Cyprienne [behind the arm ehair at the left. 
€isi&]. Now then, for the crisis. The crisis is 
here! 

Des Prunelles [going to Cyprienne and maJcing 
a sign to her to be seated]. And dow, madame, 
let us talk tliis oyer, if you please. Tou wonder, 
perhapSy how I have learned that you con- 
tinued to receive your cousin Adhemar, not- 
withstanding my prohibition. 

Cyprienne [seated]. No, monsieur. 

Des Prunelles, No t Well, then, I^m eoing to 
tell you. [Dratcing a chair from^ beside ike tale, 
and seaHiia himself,] Last evening I was at the 
clnb. Adhemar came in. There was a slight 
laugh, and some few coarse jokes. The cause 
of this hilari^ was — well, not over nice. In- 
deed, it was frivolous } it was a scrap of wool, 
dangling from the skirt of his coat* Adhemar 
was detachinj^ the object in question, when he 
saw me ; he bit his lip, cast the threads down, 
and said aloud, with too much affectation : 
*' You see, I have been dining with my sister.^ 
Then he got out of the way. I said nothing, but 
I didn't lose sight of the scrap of wool on the 
floor. I took tiie opportunity, when no one was 
looking, to pick it up — and here it is. [Cy- 
prienne starts]. Yes — rose color» [He rises and 
takes a skein oftoool from the work-basket near 
the ioindow,] When I returned home, I went 
straight to your work-baAket, and seized on 
this skein. ïHe returns from the table tcith the 
skein iii one nand, and the thread of wool in the 
other,] I compnred the two [he offers the two 
articles]^ and their similarity was very eloquent. 
I shall not weaken the effect by any useless 
commentary. 

Cyprienne [boldly,] What of nil this, sir ? 

Pes Prunelles, Well, since there is an Adhe- 
mar, tell roe, prav, why you receive him un- 
known to meT What is your motive for that Y 
What justifies such a forgetfiduess of all your 
duties T I am neither a very exacting nor a 
very disagreeable husband* I am neither brutal, 
gospicious, miserly, or meddlesome. I have 
made life as pleasant and as easy to you as pos- 
sible. I am never violent. I have simple tastes ; 
I live a regular life. I married, indeed, to as- 
sme that. I have not a classic figure, bat I 
possess a certain distinction. [He si& again,] I 
am not exactly ardent, but from time to time 
1 have feelings fall of kindness and tenderness. 
In short, madame, without flattering myself, I 
claim that 1 make you as happy as a won)&'i^ 
can be. 



Cyprienne [to herself with a bitter laugh], A!i ! 

Des Prunelles, What do you say Î 

Cyprienne, I was waiting for you. Admirable, 
upon my word of honor ! *' As happy as a 
woman can bel" And what do 1 know about 
it, sir ? It is you, who tell me so. But up to 
just what point may a woman, perhaps, be 
happy — where shall I learn that ? When ? 
How ? With whom 1 

Des Prunelles, But— 

Cyprienne, And moreover, monsieur, when 
you say of me to yonr friends : *' She is a de- 
licious woman,'^ you ]>ut me in the scale against 
others. You have in your mind terms of C(»m- 
parison. Where are my terms of compnrison to 
proclaim you a remarkable man ? 

Des Prunelles, I — 

Cyprienne, No ! it is outrageous, this assur- 
nnceofthe men! Oh, you men — ^you have ar- 
ranged things very well for your convenience. 
The societv you have made is charming. 
Charming for you I They are young, they 
stmt, they leap. " Amuse yourself, my dear," 
says the mamma, '• it befits your age." " Throw 
off the bit my lad,'^ says the papa, '^ it is health 
for yon." And the young gentleman capers, 
caracoles from the blonde to the brunette, and 
from them to the red-haired. And on you go ! 
Then when it happens that he is broken, wrecked, 
and at the end of his course : '^ Ouf I What if 
I get married f" They throw into his arms an 
innocent trembling young girl whom her mother 
has always kept at her apron-strings; who knows 
of life only what they conceal from' her, of nature 
what tihey forbid her, and of love whatever she 
guesses. And the gentleman says, in folding her 
somewhat gently in his tired arms: *' Are you not 
happy in having fallen in with such a fine fellow 
as I? They do not love any better than I love you ; 
they do not kiss more ardently than I kiss you P' 
And the poor young woman, who finds the em- 
brace a litrle weak, says te herself, with a sigh : 
'*What! Is this all that is goodt Is there 
nothing better f I who imagined ! '^ It is odd, 
certainly !" The fool lets herself be convinced : 
indifferent to her fate, she resigns herself. 
ri^{>e9] But the woman, the true woman, like 
I, monsieur, says to nerself. '' Come now ! 
What a farce ! There is better than that. And 
it is not for so little that they are impassioned, 
that they are exalted to madness — even to 
crime I That they poison and they kill! 
Romeo would not have exposed himself, for 
such weak embraces, to the risk of breaking 
his back in a fall from a fourth story, nor 
Leander of drowning himself in braving the 
stormy sea. The game would not be worth the 
candle. There is something else^ and very 
superior." And this woman, monsieur, seeks, 
questions, studies, informs herself, and after a 
solid inquest and deep study she is prepared 
to tell you openly : "Hence ! Away f ^ [Strih- 
ing him on the shoulder,] You are a deceiver, 
and 1 am robbed." 
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Des Prunelles [se levant]. Madame ! 

Ct/prienne [jutssant à droite]. Je Kiii^ volée. 
Monsieur, voilà tout, je suis volée ! — Du reste, 
cela devait être ! . . . C'est partout comme ça ! — 
Le mariage. . . qu^est-ce pour vous autres f Vos 
invalides! Tandis que pour nous, o^est l'entrée 
en campagne! [S^asseyant sur le pouf.l Au 
couvent, qu^ai-je rêvé, en fille honnête? Un 
mariage qui réalisât tout ce que la passion com- 
porte d'ivi-esses ! . . . Un mari qui fClt à la fois 
un héros et mon amant ! Je vous voyais jenne, 
beau, svelte, élégant! Tour à tour tendre et 
menaçant, soumis et despote, et ne cessant de 
ramper à mes pieds [se levant] que pour bondir 
sur moi comme un tigre ! . . . et broyer dans 
d^effroyables étreintes mes chairs palpitantes! 
Enfin lies choses exquises ! £t au Heu de ça, rien, 

Î'amais rien !.. La morne solitude.un marécage, 
'eau pi ate et croupissante !.. Le tic-tac régulier 
du coucou domestique ; le ronron monotone du 
pot-au'feu conjugal, qui m^ote à feu doux, et 
que j*écume avec ennui, d'une main noncna- 
Isiute ! — £t jamais le piment ! . . . jamais l'acide ! 
Jamais rien qui relève, ragoûte et ravigotte I Je 
fais appel à votre cœur usé, comme votre esto- 
mac, et comme lui réduit aux emollients. . . et 
je lui crie : '^ Mais je suis jeune, moi, et bien 
portante, moi ! Mais au nom du ciel. Monsieur, 
je vous en conjure, un peu de truffes, du cham- 
pagne, quelques é<)ices!..." Vous me répon- 
dez : *' Non, Madame, non, mais de la graine de 
lin, s*il vous plaît des é pinards et du chien- 
dent ! " [JElle va tomber assise sur le fauteuil à 
l'extrémité droite,] 

Des Prunelles. Je ne sais vraiment pas ce 
qu'il vous faut. J'ai pourtant fait mon possi- 
ble . . . 

Ci^prienne [se redressant à demi^ puis retombant 
la figure sur le dossier du fauteuil] . Ah ! ... Oh ! 
bien ! . . . Ob ! maman ! . . . 

Des Prunelles [allant à elle]. Je ne peux vrai- 
ment pas, sous prétexte de piment, me déguiser 
en bri.^and calabrais, pour entrer chez vous par 
la fenêtre ! 

Cyprienne. Oh ! naturellement, Monsieur ! 
Ce sont de ces ebeses qu'on ne f lit que pour ses 
maîtresses, quand on est jeune ; et vous en avez 
trop abusé ! 

Des Prunelles. Moi î 

Cyprienne, Témoin cette armoire où mon- 
sieur Bafourdin vous enferma, par mégarde, 
chez sa femme, et où vous faillites étouffer 1 

Des Prunelles, Vous savez ? . . . 

Cypi*ienne [se levant] . Ou encore la jolie ma- 
danie Brignois, chez qui vous alliez, déguisé en 
modiste . . . 

Des Prunelles, Vous parlez de loin ! . . . 

Cyprienne, Voilà de la passion ! du roman ! 
des uveniures I A la bonne heure ! 

Des Prunelles [modestement]» Oh I mon Dieu ! 

Cyprienne, Mais moi, Monsieur, moi ! . . . je 
n'ai jaipaia connu tout ça que par ouï-dire ! 

Des Prunelles, Je m'en réjouis ! 

Cyprienne,.. Grâce à cette société marâtre 



qui, jeunes filles, nous comprime ; femmes, nons 
opOTime ; et vieilles. . . nous supprime ! 

Des Prunelles, Et qu'est-ce que vous voulez 
qu'elle fasse, cette pauvre société f 

Cyprienne [cMant à lui]. Ce que je veux. 
Monsieur ?. . . Je veux qu'au lieu d'enfemier la 
jeune fille on lui permette de courir à son aise, 
comme le jeune garçon ! . . . Quand elle aura nn 

S eu vécu, elle pourra se reposer comme \^ons, 
ans le mariage : et* vous aurez une épouse ver- 
tueuse et fidèle, car elle n'aura plus de grandes 
curiosités à satisfaire. 

Des Prunelles. Où diable puisez -vous ces 
belles idées-là ? 

Cyprienne. Dans mes réflexions, Monsiear, 
et dans mes lectures ! . . . [Allant à la table à 
gauche,] Lisez le dernier livre de monsieur — 

Des Prunelles, Dieu le bénisse T — Et vous 
croyez qu'il se trouvera un homme^ assez fou 
pour épouser une jeune personne dans ces con- 
ditions-là f 

Cyprienne. On en trouve bien d'assez folles 
pour vous épouser dans des conditions pareilles? 

Des Prunelles [devant la table]. Mais, sapre- 
bleu ! Madame, entre l'homme et la femme il y 
a un abîme ! 

Cyprienne. Oui ! . . . C'est le mariage ? 

Des Prunelles. Tenez, Madame ! . . . 

Cyprienne. Tenez, Monsieui ! — Vous êtes la 
routine, moi le progrès. — Nous ne pourrons 
jamais nous entendre... Trêve de philosophio 
sociale, s'il vous plaît, et rentrons dans la ques- 
tion ! 

Des PruneUes. Soit! — La question, c'est 
Adhémar ! 

Cyprienne, C'est Adhémar t 

Des Prunelles. Vos intentions sur Adhémar. . 
je vous prie f 

Cyprienne, J'allais lui ôter tout espoir, quand 
vous avez fait votre apparition saugrenue ! 

Des Prunelles, Je la regrette. 

Cyprienne, Vous ne seriez pas un mari, si 
vous ne faisiez pas des sottises ! 

Des Prunelles, Enfin, vous ? . . . 

Cyprienne. Monsieur, je serai franche. 

Des Prunelles. Je vous en prie ! 

Cyprienne. Si je n'étais pas une honnête 
femme, après ce que vous venez de faire, votre 
accident serait irrémédiable ! 

Des Prunelles. Ah ! 

Cyprienne. Mais je suis une honnête femme . . 
mal !i eu reuse ment !.. On m'a inspiré, dès l'en- 
fance, une foule d'idées fausses, de préjugés ab- 
surdes, dont je n*ai pas encore su me défaire ; et 
entre autres superstition s, j'ai la faiblesse d'ac- 
corder quelque importance au serment de fidélité 
que je vous ai prêté devant monsieur le Maire ! 
Ma raison me dit bien qu'on a abusé de mon 
ignorance pour m'arracherune promesse dont je 
ne comprenais pas la portée ! . . . Absurde ou 
non, le serment est fait : je le tiendrai ! 

Des PruneUes. Bon cela ! 

Cyprienne, Quoi qu'il m'en coûte !. . . 

Des Prunelles. Peu importe !. . . pourvu. . . 
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Des PruiveUes [rimtig], Madame! 

Cyprienne [crossing to the righfl, I am 
robbed, monsieur, that^s all j I am roobed ! As 
for that, it ought to be as it is. It is so eyery 
'Where! What is marriage to yout Your 
hospital.' Whilst for us it is the beginning of 
the campaign. [Sitting on ottoman,] At the 
convent, what did I dream of as an innocent 
young girl t A marriage that would realize all 
the ardor that passion would permit ! A hus- 
band who was at once a hero and my lover! 
I saw you, yoimg, handsome, slender, elegant — 
by turns tender and threatening, submissive 
and despotic, and only ceasing to crouch at my 
feet — [rising] to bound at me like a ti^^er— 
and to thriu every pulse in your impassioned 
embrace! In short, all ecstatic ideas. In 
place of all this there is nothing. Always 
nothing. Gloomy solitude, a slouch of des- 
pond, a stagnant pool. The regular tic-tac 
of the domestic cuckoo; the monotonous hum 
of the conjugal dinner pot, which simmers 
nnder a slow fire and which I skim with 
weariness and with a careless hand. And it 
always lacks seaj^oning. It is not even acid. It 
never has anything to redeem it. It is nothing 
but a tasteless food. I make an appeal to your 
worn-out heart, which is like your stomach, and, 
like it, is reduced to emollients, and I cry out to 
it: '^But I am young and healthy. In the 
name of heaven, monideur, a few truffles, some 
^champagne, some spices." Tou reply to me : 
' *^ No, madame, no; but a little linseed if you 
please, some spinach and some dog grass/' 
[^S^ goes and falls in a chair at the extreme right. ] 

Des Prunelles, I do not truly know what you 
require of me. I have done my best. 

Cgprienne [risina half way, and then falling, 
ioith her fa^ in her handSy hack in the chair]. 
Ah, oh ! Well — oh, mamma ! 

Des Prunelles [going to Jier], I cannot, truly, 
nnder the pretext of reasoning, disguise myself 
as a Calabrian brigand, and enter your apart- 
ments by the window. 

Cyprienne, Of course not. Those are things 
that men only do for their mistresses when 
they are young; you have got past all that. 

Des Prunelles, I Î 

Oyprienne. Witness that closet in which Mon- 
sieur Bafourdin accidentally shut you, in his 
wife's apartments, and where you were nearly 
smothered ? 

Des Prunelles, Ton know ! 

Cyrienne [rising]. Or that pretty Madame 
Bri^ois, to whose house you went disguised as 
a milliner. 

Des Prunelles, You speak of bye-gones. 

Oyprienne, Then was passion, romance, ad- 
venture ! I congratulate you on them. 

Des Prunelles [modestly] . Oh, spare me ! 

Oyprienne, But I, monsieur — I — I have never 
known anything about all that, except by hear- 
say. 

Des Prunelles. I rejoice to hear it. 

Oyprienne. Thanks to that step-mother — So- 



ciety, which an young girls restricts, as women 
oppresses, and as old dames suppresses ns. 

Des Prunelles, And what do you wish this 
IK)or Society to do Î 

Oyprienne [going to Mm], What do I wish, 
monsieur t I wish that, instead of locking up 
the young girl, they would allow her to run at 
her ease like the young man. When she has 
seen a little of life she can rest herself, as you 
have done, in marriage, and you will ^ have a 
virtuous and faithful wife; for she will have 
no more great curiosiries to satisfy. 

Des Prunelles, Where the deuce do you ac- 
quire these fine ideas ¥ 

Cyprienne, From my reflections, monsieur, 
and from reading. [Going to tlie table on the 
right] Read the Last book of Monsieur - 

Des Prunelles. Bless you; do you believe 
there is a man fool enough to marry a young 
person under such conditions ? 

Cyprienne. They find plenty who are foolish 
enough to marry you under similar conditions. 

Des Prunelles [before the tdble^. But, con- 
found it ! Madame, between man and woman 
there is an abyss. 

Oyprienne. Yes ! It is '' marriage !" 

Des PruneUes. Not quite so fetst, madame ! 

Cyprienne, Not so fast^Monsieur ! You are 
rouUne ; I am progress ! We can never under- 
stand each other. A truce to social philosophy, 
if you please, and come back to the subject. 

Dca Prunelles. Be it so. The subject is Ad- 
hemar! 

Oyprienne. It is Adhemar ! 

Des Prunelles What are your intentions with 
regard to Adhemar Y Tell me. 1 pray you ! 

Cyprienne. I was going to deprive him of all 
hoi>e, when you made your ridiculous appear- 
ance. 

Des Prunelles. I regret it. 

Oyprienne. You would not be a husband, if 
you did not do stupid things. 

Des PruneUes, But to the point — 

Oyprienne. Monsieur, I will be frank. 

Des PruneUea. I entreat you to be so. 

Oyprienne, If I were not an, honest woman, 
after what yon have just done, your accident 

would be beyond remedy. 

Des Prunelles. Ah ! 

Cyprienne, But I am an honest woman — un- 
fortunately t They have insi)ired me, from 
childhood, with a lot of false ideas, of absurd 
prejudices, of whicb I have not yet found a 
means of ridding myself; and, among other su- 
perstitions, I have the weakness to attach some 
importance to the oath of fidelity which I gave 
you in the eyes of the law. My reason tells me 
plainly, that they have taken advantage of my 
Ignorance to wring from me a promise, the ex- 
tent of which I did not understand. Abeu^ or 
not, the oath is taken, and I will keep it. 

Des PruneUes. That is right ! 

Cypripnne. Although it costs me — 

Des PrwkéUes, There's no matter for that 
— provided — 
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Oyprienrie, Seulement, je vous préviens arec 
la même loyauté, qae cette fidélité n'a qu'un 
caractère temporaire et transitoire 1 

Des Prunelles. Hein ! 

Cuprienne. Car si le divorce est voté ! . . . Oh ! 
là là! 

Des Prunelles. Ah ! 

Cyprienne, OU I vous sentez bien, Monsieur, 
que je ne suis pas assez sotte pour ne pas mettre 
a profit la porte de sortie que m^ouvrira le légis- 
lateur. Et le divorce réparant tout ! . . . 

I>e8 Prunelles. Oui, je connais la théorie I 

Cyprienne. Vous êtes donc prévenu ! 

lie» Prunelles. Alors comme alors, Madame. 

— Mais, en attendant, trêve d^Adhémar ! 
Cyprienne. Jusqu'à nouvel ordre, oui, Mon- 
sieur. 

Des Prunelles. Ou je lui coupe les oreilles, 
jusqu'à nouvel ordre. 
Cyprienne, Cela ce dit ! 
Des Prunelles. Cela se fait ! 
Cyprienne. Avons-nous épuisé la question, 
Monsieur f 
Des Prunelle», Entièrement ! 
Cyprienne. Alors, trouvez bon que je vous 
tire ma révérence. 

Des Prunelles [remontant vers le/ondy à droite] . 
Comme il vous plaira ! 

Cyprienne [gagnant la goMehe]. Il me plaît 
beaucoup. 
Des Pruêielles [mhuint]. Madame! 
Cypriennee [de mêmej. Monsieur ! [Mie 
rentre eJiez elle à gauche, V" plan^ en même temps 
que Des Prunelles entre chez fui, au fond, à droite, 
enfermant tous deux violemment leurs porte». ] 
[Dès quHls sont sortis^ Adhémar ouvre tout douce- 
ment la petite porte du jardin et passe sa tête 
avec precaution. Après quoi, iljranchit le seuil 
sans lâcher la porte, de peur que la sonnerie 
ne se mette en iranien et n*entre qu'aux trois 

J marts. Au même moment Josépha revient du 
hndpour edler chez sa maîtresse.\ 
lar [désignant la porte de Des Prunelles], 
n est rentré chez lui. {Apercevant Josépha et 
rappelant à mi-voix] Josépha ! 

dhsépha. Ah! 

Adhémar, Tais-toi I 

Josépha [effrayée]. Mais la sonnerie ! la porte ! 

Adhànar, Non. Elle ne sonne que quand elle 
est fermée. Je la tiens. — Oti est ta maîtresse f 

Joséplut, Chez elle ! 

Adhémar, Qu'elle vienne ! 

Josépha. Mais. . . 

Adhémar. Vite donc ! C'est urgent ! Malheu- 
reuse, va donc ! 

Josépha. J'y vole î [Elle sort par la gauche, 
l*^plan,] 

Adhémar [seul. Il entre un peu plus en scène en 
continuant à prendre une foule de précautions 
pour que la porte ne se ferme pas]. Ah! tu as re- 
cours à l'électricité, mari astucieux ! ... Eh bien, 
moi aussi, je joue de l'électricité!... Le télé- 

S-aphe est mon complice ! . . . J'ai télégraphié à 
umoulin, etje lui ai dicté sa réponse, eu la 
Justifiant par : — ''Il s'agit d'une bonne farce !" 

— Une farce infernale ! [Il fait un geste, la por- 
te lui échappe et va se fermer. Il ta rattrape à 



point,] Oh! il était temps! [Reprenant.],. . In- 
fernale, dis-je. . . Dumoulin m'a répondu illico î 
Voilà son télégramme. [Il le tire de sa poeA^.} 
C'est décisif! A présent, elle ne peut pi us se 
retrancher derrière de vains scrupules ! Elle e^sf 
à moi, ô bonheur ! [Même jeu de la porte.] Ciel ! 
[Il la rattrape.] Cristi ! que c'est donc gênant ! 

Cyprienne [sortant de chez elle, maie re^téiut 
près de sa porte de peur d'être surprise par son 
mari]. Vous ? 

Adhénmr [même jeu à droite, de peur que la 
porte ne se ferme]. Moi! 

Cyprienne. Encore f 

Adhémar. Toujours! 

Cyprienne, La sonnerie f 

Adhémar [montrant son pied qui empêche la 
porte de se fermer.] Non, mon pied ! 

Cyprienne [montrant la porte du fond, à drai^ 
te] Mon man ! . . . Revenez pi us tard ! 

Adhémar, Jamais ! 

Cyprienne, Heint 

Adhémar, C'est vous qui viendrez chez moi. 

Cyprienne, Chez vous Y 

Adhémar. Qu'avez-vous dit, ô mon angeT 
*' Avec le divorce, il n'y a plus de faute 1" 
. Cyprienne. Oui ! 

Adhémar, ''Qu'on le vote ! et pas une femme 
honnête n'hésitera à tromper son mari !" 

Cyprienne. Oui ! — O rêve ! 

Adhémar, Béalité! 

Cyprienne. Quoi! 

Adhémar. C'est fait ! 

Cyprienne. Le divorce f 

Adhémar. Voté! 

Cyprienne, Ah ! 

Aaftémar. Voyez plutôt ! [Il lui tend le télé- 
gramine et, pour abréger la distance, retient la 
porte avec sa canne en se fendant de toute sa lon- 
gueur,] 

Cyprienne [eWrayée]. La porte ! 

Aahémar. Non ! La canne ! — Je me fends ! 
— Lisez! 

Cyprienne [s^avan^nt entre la table et le cana- 
pé, elle saisit le télégramme et le lit] , ''Divorce 
voté I — Mi^îorité énorme ! — Dumoulin !" — 
Libre ! [On entend la voix de Des Prunelles. — 
Musique. ] Fuyez ! [Elle rega^gne vivement la porte 
en laissant le télégramme sur la table.] 

Adhémar [qui a regagné la porte de droite et 
prêt à sortir]. Chez moi ! — Je vous attends ! 

Cyprienne. Déjà! 

Adhémar, Tout de suite. 

Cyprienne. Mais! 

Aditémar. Divorce! 

Cyprienne. Pourtant... 

Adhémar. Répare I ! . . . 

Cyprienne. Eh bien f 

Adhémar. Achève ! 

Cyprienne. Oui ! ! [Elle s'' enfuit chez elle.] 

Adhémar [radieux, s* élançant deliors]. Ah! ^ 
[La porte retombant, la sonnerie rq^art] 

Des Prunelles [rouvrant violemment sa porte et 
se précipitant sur la scène suivi de Clavignaù], 
Infamie ! — Il était là ! 

CUivignac [ahuri]. Cette sonnerie? 
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Ch/prienne. Only, I warn yon, with the same 
loy^tlty, that my resolation is only of a tempo- 
rary and transitory character. 
I>es Prunelles, Hey t 

Cyprienne. For, if divorce becomes legal — 
Ob \ then, then ! 
X>ea J^runelles. All ! 

Vyprienne. Oh ! Yon must feel sure that I 
am not fool eDoagh not to profit by the door of 
escape that the legiAlatare opens to me. And 
divorce repairing all — 

I>€s J^runelles, Yes, yes ; I know the theory. 
Cyprienne, You are forewarned then. 
Des J*runeU€8. Let the fature take care of 
it6e\f9 madame. Bat meantime drop Adliemar. 
Cyprienne. Until further orders, yes ! 
lies I*runélle8. Or I'll cut off his ears until 
farther orders. 

Cyprienne. That is mere talk. 
Des I*runeUe8. It will become a reality. 
Cyprienne, Have we exhausted the question, 
monsieur ? 

Des I^runelles. Entirelv. 
Cyprienne, Then it's oest I make you my 
courtesy. 

Des I^runeUes [going up to the hack at the 
right] . Just as you please. 

Cyprienne, It pleaHes me very much. 
Des Prunelles \8aluting\ . Madame ! 
Cyp rienne [ tJie same \ . Mon sieur ! 
tShe goes into her room at the lefty first entrance, 
at the same time that Des Prunelles goes 
into his room at the hack, ^th shutting 
their doors with a hang. When they have 
gone out, Adhemar opens the Uttle aoor to 
the garden very softly, and puts his head 
in cautiously. Then steps over ^ siU with- 
out closing the door, for fear the ringing will 
hegin again. He remains at the doorway, 
only partly in. At the same time Josepha 
enters at the hack, on her way to her mistress 
rooml. 
Adhenuir [pointing to Des Prunelles* door]. 
He has gone buck to his quarters! [Seeing 
Josepha, atid calHng her in a low tone] Josepha ! 
Josepha. Ah ! 
Adhemar. Be still ! 

Joseplux [frightened] . But the ringing ! The 
door! 

Adhenuir. No. It rings only when it is shut. 
I aui holding it. Where is your mistress ? 
Josepha, In her room. 
Adhemar. Let her come. 

Josepha. But — 

Adhemar. Quickly ! It is urgent. Go ! 

Joseplui. I fly. [She goes out hy tJ^e left first 
entrance.] 

Adhemar [alone. He comes further and further 
in, taking many precautions lest the door may 
close]. Ah I You resort to electricity, do you, 
m^ canning husband ? Well, I, too, can play 
with electricity ! The telegraph is my accom- 
plice. I telegraphed Dumoulin and dictated to 
him the reply I wanted, justifying it by : •' It's 
to play a good joke." An infernal loke ! [He 
makes a gesture, the door escapes him ana is 
closing. He catches it at the hist moment ] Just 



in time! [Besuming] Infernal, I say ! Damonlin 
has replied. Here's his telegram. [He draws it 
from his pocket.] It is decisive. Now she can't 
entrench herself beliind vain scruples. She is 
mine! Oh, happiness ! [Same business with the 
door.] Heaven ! [He catches it again,] Whew ! 
But what a nuisance ! 

Cyprienne [coming from her apartments, but 
remaining near the door, for fear of being sur^ 
prised by her husband] . You f 

Adhemar [keeping at the right , still fearing 
that ilic door may close] . I ' 

Cyprienne. Again ? 

A dhemar. Al w ays. 

Cyprienne. The ringing f 

Adhemar [shoioing his footy which prevents the 
door closing]. No— my foot. 

Cyprienne [poinUng to the door at theha>ck]. 
My Husband .' Comeback later. 

Adhemar, Never ! 

Cyprienne, Hey f 

Adhemar, It is you who will come to me. 

Cyprienne. To you f 

Adhemar. What did you say, my angel f 
'^ With divorce there is no fault." 

Cyprienne. Yes. 

AdJientar. '' Let them adopt it, and not an 
tionest woman will hesitate to deceive her hus* 
baiul.'* 

Cyprienne. Yes ! Oh, a dream ! 

Adhemar. Reality I 

Cyprienne, What ? 

Adheinar, It is done. 

Cyprienne. Divorce ? 

Adhemar, Adopted. 

Cyprienne, Ah ! 

Adhemar, See here ! [Holds out the telegram^ 
and, to sfiorten the distance, holds the door open 
ftith his cane,] 

Cyprienne [frightened] , The door. 

A dhemar. No ; my cane. I've got it. Read. 

Cyprienne [advancing between the table and the 
sofa. She seizts the telegram and reads it], 
** Divorce carried. Enormous majority. Dum- 
oulin." Free! \The voice of Des PruneUee 
heard. Music] Fly ! 

Adhemar [who has regained the door and is 
ready to go]. Home ! I await you. 

Cyprienne. Already f 

Adhemar. At once. 

Ct^prienne, But — 

Adhemar. Divorce ! 

Cyprienne. However— 

Adhemar. Repair ! 

Cyprienne. Well f 

Adhemar, Finish. 

Cyprienne. Yes. [She hastens into her rootn,] 

Adhemar [radiant'- rushit^ ont]. Ah ! [The 
door dosing, the ringing begins again,] 

Des Prunelles [opening his door violently, and 
rushing in, followed by Clavignac], Infamy ! He 
WHS there 1 

Clavignae [bewildered] . This ringing f 
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Des PruneUes [arrêtant la sonnerie. La mun- 
que ceêse] . Son glas funèbre ! 
Claviynae. Henri ! 

Des Prundleê [hors de lui, descendant]. S& vie ! 
J^aurai sa vie ! 

Clnvignac. Calme-toi ! 

J}e8 Prunelles [assis à la droite de la table, 
frappe sur le tinùyre]. Saute en voiture et va 
porter à ce gredin mon cartel ! [Il écrit fiévreu- 
sement] *^ Misérable ! — L'un de nous est de 
trop I — C'est toi !" 

Olavignao [près de lui, derrière la table] . Ah ! 
permets ! 

Des Prunelles. " C'est toi !.. ." Où est l'en- 
cre f... La colère m'aveugle... L'encre! l'en- 
cre! . [En cherchant à puiser dan» VenerieryU 
pique a/vec sa plume le télégramme et, relevant la 
plume, le porte à sa vue]. Un télégramme t [En- 
trent Josépha et Bastien. Il lit,] '< Dumoulin à 
Adhémar.'" [Il se lève, passe à droite, lit à part le 
télégramme et regarde ia porte de droite avee un 
éclat de rire sardonique.] Ah! ah! ah! bandit! 
faussaire, va! Cette rase pour... [Bondissant 
avec un cri d'effroi] Ciel ! [Il court à Josépha 
qui est à gauche devant la porte de sa maîtresse,] 

Olavignae et les domestiques [effraya]. Hein ! 

Des Prunelles [à Josépha, lui montrant la cham- 
bre de Cyprienne], Madame t . . . 

Josépha [effrayée]. Madame s'habille pour 
sortir I 



Des Prunelles [à UU-même]. Ouf! XL étar 
temps ! Elle y allait ! [A Josépha] Files, voiuf 
[Josépha se sauve. BasUen va sortir. ] Ne boosts 
pus! 

[Bastien s^ arrête. Des Prunelles remanie par 
la gauche à la table face au publû^.] 

Clavignac [stupéfait]. C'est une attaque ! 

Des Prunelles [se frappant le front cTun 4Ùr 
inspiré et déchirant la lettre commencée, en écrit 
une autre, tout en restant debout]. Autre chose: 
— *' Mon cher cousin. [Il plie la lettre et la met 
dans VenveiU^pe]. «Tai à vous faire des proposi- 
tions bien aaucales!" 

CUwigna^ [le regardant éPun atr eonsiemé]. 
Ah ! une douche alors ! . . . 

Des PruneUes [lui passant la dépêche]. Tiens, 
lis. [Tendant la lettre à Bastien] Bastien ! — 
ceci a monsieur AdLémar ! — Allez ! 

\ Bastien sort,] 

Clavignae [qui a lu, saisissant son chapeau]. 
Voté! le divorce! — Je coura prévenir mon 
avoué. 

Des PruneUes. £t toute la ville !.. . 

Clavignac. Et toute la ville ! . . . compte sur 
moi ! [Il sort eti courant par le fond. ] 

Des PruneUes [froidement, allumant une ciga- 
rette, et jetant un regard sur la porte de gauche, 
premier plan], Maintenant| une cigarette — et 
jouons serré'! 

FIN DU FBEMIBB ACTE. 
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J>69 JPrunelles [stopping the ringing. TJie 
rnti^ic ceases]. His funeral knell. 
Olatn^nae. Henri ! 

JDes Prunelles [beside himself, coming down]. 
His life ! I will nave bis life ! 
VUivignac, Calm yourself! 
X>es 'Prunelles [sitting at the right of the table, 
striking on the bell]. Jump into a carriage and 
carry this scoundrel my challenge. [He writes 
J^everishly] " Wretch ! Oue of us is in the 
'Wf^! it is you!" 

Vla/vignac [near him, behind the table]. Ah! 
Permit me. 

XPes JPrunelles. " It is you !" Where is the 
inkf Anger blinds me! The ink! The 
ink! [In attempting to dip his pen in the ink 
he sticks it through the telegram, which comes in 
his sight as he raises the pen again,] A telegram ! 
[JSnter Josepha and Bastien. He reads.] ** Du- 
moulin to Adbemar." [He rises, goes to tJie 
rightj reads the telegram aside^ and looks at the 
door on the right mth an outburst of sardonic 
lauçhier.] Ah! Ah! Ah! Bandit! Forger! 
This rose to —[Starting, with a cry of alarm] 
Heaven ! {He runs to Josepha, who is at the left, 
before the door other mistress'* room,] 

Okmgnac and the servants [frightened]. What 
ifiitt 

I>es Prunelles [to JosepJia, pointing to Gyp- 
rienn^s room^ . Madame ? 

Josepha [frightened]. Madame is dressiup^ to 
^ out. 



Bes Prunelles. Onf! Just in time! She 
is going there ? [To Josepha] Get out ! 
[Josepha hurries away. — Hastien is about to go 
out,\ Don't budge I 

[Bastien stops. Des Prunelles goes up left to the 
table, fitcing the audience.] 

Olatngnac [stupefied] . It is a fit ! 

Des Prunelles [striking his forehead with an 
inspired air, tears up the letter already begun 
and wnfes another, standing]. Another thing. 
'' My dear cousin. Be kind enough to come and 
have a talk with me. [He folds the letter and 
puts it in an envelape.] 1 have some friendly 
propositions to make yon." 

Clavigna>o [regarding him with an air of con- 
ster nation], A shower bath is what he needs ! 

Des Prunelles [handing him the dispatch]. 
Here ! Read ! [Holding out the letter to Hetstien] 
Bastien, this to Monsieur Adhemar. Go! 

[Bastien goes out.] 

Cla/vignac [who has read: taking his hat]. 
Divorce bill passed ! Ill run and tell my attor- 
ney. 

Des Prunelles, And all the city. 

Ckmgnao. And all the city ! Bely on me ! 
[He runs out at the ba>ck.] 

Des Prunelles [coolly lighting a cigarette, and 
casting a glance at the door at the first entrance]. 
Now for a cigarette— and lets play a close 
game. 

END OP ACT I. 
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SCENE— MÊMB DécoB.— AuTBB Plantation. 
[Xa Persienne extérieure de la fenêtre ê8t levée,"} 

Josépha. [Elle brosse un chapeau de femme sur 
le seuil de la porte de (/anche, i^^r plan, après avoir 
d>éposé le nututeau de Cyprienne sur la chaise. 
A Bastien qui entre par le fond portant les jour- 
naux sur un plateau. \ Alloua donc, vous, arrives 
dODO t . . . 

Bastien. Oui, mon auge ! 

Joséplui. Eh bien, cette voiture, voyons, 
est-ce prêt î . . . 

Bastien. Quelle voiture t 

Josépham Le coupé que Madame attend ! 

Bastien. Je viens de faire une course : je ne 
sais pas. Je vais demander au valet de pied, 
dès que j'aurai vu Monsieur. 

Josépha. Et plus vite que ça ! [ Elle sort par 
la gauche, premier plan. ] 

Bastien. Le voilà! [Des Prunelles sort de son 
cainneU Bastien, derrière la table,] Monsieur, 
voici vos journaux ! [Il lej ^ose sur la ttible. ] 

Des Prunelles. Déjà t — Vous êtes allé chez 
monsieur Adliémar. 

Bastien. J'en viens. Monsieur ! 

Des Prunelles. Vous Tavez vu t 

Bastien. t)ui, Monsieur. . . Je n'ai pas plus 
tôt sonné qu'il a ouvert la porte en me criant 
avec joie : — " Enfin I c'est toi !" Je dois dire 
qu'après m'avoir vu, il a para si bête de m'avoir 
tutoyé. . . 

Des Prunelles. Vous lui avez remis ma lettre î 
Bastion. Qu'il a lue, oui, Monsieur, deux fois ! 
Des Prunelles, Et il vous a donné une ré- 
ponse f 

Bastien. Non, Monsieur, il m'a seulement dit, 
totgours très ennuyé de s'être permis de me 
tutoyer : *• Dites à Monsieur que j'irai certaine- 
ment, dites-le bien !" 

Des Prunelles. C'est bon, allez. [Il prend les 
journaux,] 

Josépha [recroissant, à Bastien.] Eh bien ! 
Madame s'impatiente, et cette voiture f 
Bastien. J'y cours. 

Des Prunelles [tranquillement, descendant à 
droite. ] C'est inutile I— Dites à Madame que la 
voiture n'est pas prête ! 

Josépha. Ah I 

Des Prunelles. J'ai dit au cocher de ne pas 

atteler I ^ 

Josépha [stupéfaite.] Ah ! Monsienr a dit t. . . 
Des Prunelles. Les chevaux sont naïades I 
Jœépha, Ah ! les chevaux sont t. . . 

Des Prunelles. Oui. [A Bastien] Qu'est 
que vous attendez, vous f 

[Bastien sort par le fond] 

Josépha [à elle-même, en s" éloignant à gauche]. 
Eh bien I merci. Eh bien ! excusez du peu. Ça 
va être gentil tout à l'heure t. . . 

Des Prunelles [détachant la bande d? un jour- 
nal]. Vous dites f 
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Josépha^ Bien, Monsieur. Je dis: Ah! ces 
pauvres chevaux ! [Apart], Gart? là-dessona. 
[Elle sort par la gauche, premier plan.] 

Des Prunelles [seul]. C'est bien cela. Il 
l'attendait !... Cette fausse nouvelle n'avait 
pour but que de la décider ! . . . Ah ! si mon mal- 
heur n'est pas aussi complet que je le redoute, 
bandit, que j'aurai donc plaisir à tourner ta 

Sropre ruse contre toi, en feignant de vouloir 
ivorcer ! — Il la tutoie ! — Jusqu'à quel point 
a-t-il le droit de la tutoyer t — Voilà la ques- 
tion! [Il ouvre le journal et s^asseoit sur le 
fauteuil, à droite de la table. ] 

Cyprienne [dans la coulisse de gauehe, exoê- 
pérée]. Ah! c'est Monsieur f 

Jos^ha [cUt même]. Oui, Madame. 

Des Prunelles [à lui-même]. Ça y est ! 

Cyprienne [nume jeu]. Monsieur s'est per- 
mis T . . . [Partant d'un éclat de rire strident et ee 
rapprochant] Eh bien, nous allons rire ! 

Des PruneUes [feignant de lire. Ça y est 
bien ! 

Cyprienne [sortant de eheg elle tout d'un trait et 
jetant son chapeau sur une chaise, devant te 
canapé]. Ah ! vous voilà, Monsienr ! C'est 
vous qui défendez à mon coclier d'atteier mon 
coupé t 

Des Prunelles [tranquillement, fermant son 
journal et se levant. C'est moi, chère amie. 

Cyprienne. Sous paétexte que mes chevaux 
sont malades t 

Des Prunelles, Sous prétexte, vous l'avez dit. 

Cyprienne. Monsieur ! 

Des PruneUes, Pardon, chère amie... Per- 
mettez d'abord, [flpose le journal sur la table 
et va tranquillement, devant Cyprienne ahurie, 
fermer la porte de gauche, premier plan, qu^elle a 
laisée ouverte, revient à elle, lui prend les mains et 
la conduit au canapé. Cyprienne stupéfaite ^késite 
à s^asseoir. Il insiste çalamment,] Je vous eu 
prie. [Cyprienne s^assted maehinalement, en le 
regardant avec stupeur .] Là!... [Il s'assied 
près délie.] Voilà comme nous devons causer 
désormais, en bons amis [Il lui prend le9 
mains] la main dans la main . . . grâce à ce 
petit papier. [H a tiré le télégramme de sa poche 
et le lui montre,] 

Cyprienne [surprise]. Ah ! 

Des Prunelles [gaiement]. Vous m'avez com- 
pris! 

Cyprienne [poussant un eri éU joie]. Le 
divorce t 

Des Prunelles. Le bienheureux divorce! 

Cyprienne [inquiète]. Mais tantôt, vous 
disiez T.. . 

Des Prunelles. Tantôt, chère enfant, je 
n'osais pas y croire f~ Mais du moment que 
c'est voté ! 

Cyprienne, Vous consentiriez ?. . . 

Des Prunelles. Ah ! je crois bien ! 

Cyprienne [avec joie]. Et nous divorçons t 

Des Prunelles. Quand vous voudiez ! 

Cyprienne [Pembrassant éperdument]. Aht 
que tu es gentil!.. Ah! que tu es donc gentil!.. 
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^OT II. 



Jbsepha, 
Josepha. 



SC£NE— Thb samb as in First Act, bxcbpt 

THAT THE FUBNITURE HAS BEEN RE*AB- 
1 RANQED. 

[ The exterior hUnda of the window are ra^ed,'] 

Josepha [diêcoveredj brushing a woman's hat, 
<ii the doorway at the first entrance on the left 
"—after having placed Oyprienne^s cloak on a 
chair. To Bastieiij who enters at the hackf carry- 
ing newspapers on a salver]. Come along! 
Come ! 

Yes, my angel. 

Well, the carriage — ^is it ready f 
What carriage ? 

The coupé madame is waiting for. 
I don't know ; I've beea on an er- 
rand. I don^t know ; Til go and ask the yalet 
as soon as I have seen master. 

Josepha. Tiiat's too slow. [She goes out at 
the left^ first entrance, ] 

Bastien, Here he is! [pes Prunelles comes 
out of his study; BastienjJ>ehind table.] Here, 
sir, are your papers. [Me places them on the 
table.] 

Des Prunelles. Already ? Ton hare been to 
Monsieur Adhemar's ? 

Bastien. I come from there, sir. 
Des Prunelles. You have seen him ? 
Bastien, Yes, sir. I had no sooner rang 
than he opened the door, exclaiming: "At 
last ! It is you T' I must say, though, that 
after he saw me, he looked silly for having been 
so familiar with me. 
Des Prunelles. You gave him the letter Y 
Bdutien, Which he read twice over, sir. 
Dee Prunelles. And he gave you an answer ? 
Bastien, No, sir ; lie only told me, still very 
angry that he had been so familiar with me, 
*' Tell Monsieur that I shall certainly be there. 
Be Rure and tell him.^' 

Des Prunelles, Very good. Go. [He takes 
the papers. ] 

Josepha [re-entering. To Bastien]. Well! 
Madame is growing impatient. The carriage f 
Bastien. I'm off 1 

Des Prunelles [tranquilly coming down at the 
right]. It is useless! l^ll madame that tbe 
carriage is not ready. 
Josepha. Ah ! 

Des Prunelles. I have told the coachman not 
to harness the horses. 
Josepha [astonished]. Ah ! You've told him — 
Des Prunelles. The horses are sick ! 
Josepha, Ah ! The horses are — 
Des Prunelles. Yes. [To Bwtien] What are 
you waiting for ? 

[Bastien goes out at the back.] 
Josepha [to herself, going out at the left]. 
Will ! upon my word ! Excuse the little re- 
mark — this is going to be very agreeable bye- 
and-bye. 

Des* Prunelles [taking off a newspaper wrapper]. 
What's that you say t 



Josepha, Oh, nothing, sir. I said: "Ah! 
those poor horses!" [Aside.] Stand from 
under ! [8he goes out lefty first entrance. ] 

Des Prunelles [alone]. That was it! He 
was waiting for her ! This false news had no 
other object but to bring her to a decision. Ah ! 
if my misfortime is not as complete as I dread, 
bandit, I shall have the pleasure of turning 
your own trick against yourself, by pretending 
I want a divorce. He is familiar with her. Up 
to what point has he the right to be familiar f 
That is the question, [ffe opens the paper and 
seats himself on the chair at the right of the 
table,] 

Oyprienne [outside. Exasperated], Ah! It is 
your master I 

Josepha [outside]. Yes, madame! 

Des Prunelles [to himself] . Now for it Î 

Gyprienne [the same]. So, monsieur has 
ventured f [With a laugh, coning nearer.] 
Well— it is ]aus:hable ! 

Des Prunelles [pretending to read]. Yes, that 
is it! 

Cyprienne [coming from the room and throwing 
her hat on a chair near the sofa]. Ah ! There 
you are, moasiear ! It is you who forbid my 
coachman -to bring me my coupé. 

Des Prunelles [tranquilly folding the paper 
and rising] . It is I, my dear. 

Oyprienne. Under the pretext that my horses 
are sick ? 

Des P}'uneUes, Under the pretext yon have 
named, 

Cyprienne. Monsieur. 

lies Prunelles, Pardon, my dear, allow me 
first — [He places the paper on the table, and goes 
tranquilly oefore Cyprienne, who stands amazed , 
shuts the door which she has left open, returns 
to her, takes her hands and leads her to the 
sofa. Cyprienne, stupefied, hesitates before sitting 
down, lie gallantfy insists.] I entreat you. 
[She sits mechanically, looking at him in bewilder^ 
ment] There! [Seats himself near her. ] This 
is the way we should always talk together — 
like good friends — [he takes her handsj^hsnd 
in hand — thanks to this little piece of paper. 
[Re draws the telegram from his pocket and 
shows it to her]. 

Cyprienne [surprised]. Ah! 

I)es Prunelles [gayly]. Yon understand 
me? 

Cyprienne [with a cry of joy], A divorce t 

Des Prunelles. The welcome divorce ! 

Cyprienne [%ineasy]. But a little while ago 
you said— 

Des Prunelles, A little while ago I dared 
not believe in it. But the moment it became 
law — 

Cyprienne. You will then consent t 

Des Prunelles. Indeed I will. 

Cyprienne [ivith joy]. And we shall be 
divorced ? 

J)c8 Prunelles, Whenever yon desire it. 

Cyprienne [embracing him peissionately]. Ah ! 
how nice you are! Ah! you are amiable! 
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qne je t'amie!.. [S^arrètant] Non! c'est 
sérieux f.. c'e^t bien vraif.. ce n'est pas une 
fausse joie que tu me donnes ? . . nous divor- 
çons t — C'est juré f 

Des Prunelles, Lâche qui s'en dédit ! 

Chfprienne. mon bon chéri ! Quel bonheur 
— Mais comment f 

Des PrunelUs, Ah! quant aux procédés, 
chère amie, nous n'avons que le clioix ! . . Nous 
en causerons tout à l'heure.. Pour l'instant, 
soyons tout à la joie de cette séparation si fran- 
che. 

Cyprienne. Si cordiale ! 

Des Prunelles. Si tendre ! 

Cyprienne. Ah! c'est bien vrai.. Je ne t'ai 

jamis tant aimé. Ah que je t^aime donc! 

[Elle lui prend la tête des deux mains et Vem- 

brasse,] 

Des Pmnelles [rcmhrassant, de même]. Chère 
petite!.. Et c'est si simple!.. On ne se plaît 
plus, on se quitte bons amis ; au lien de vivre, 
comme cbien et char, à se disputer, à se faire un 
tas de niches et de misères !.. 

Chfprienne [riant]. Oh! ça!.. ^Ten as-tu 
fait, des misères ? 

DesPruneUes [de même]. Et toi, des niches! 
. . Nous pouvons bien en rire maintenant, n'est- 
ce pas ?.. On ne sVn veut plus, on en rit ! 

Q/prienne [gaiement]. Oui, ce n'est plus que 
dnMe. — M 'as- tu assez espionnée, gros tyran ? . 
Va! [Elle lui pince le menton.] 

Des Prunelles [de même]. Pas assez ! 

Cifprienne [de même]. Oh! merci!... Et la 
sonnerie électrique f 

Des Prunelles, Ah! ça, c'est assez trouvé, 
n'est-ce pas Y . . . ma petite sonnerie f 

Cyprienne, Mais ce qu'il y a de plus drôle, 
c'est que je t'ai entendu la nuit ! 

Des Prunelles. Allons donc ! . . . 

Cyprienne. Mais oui ! Je me disais : ^' Qu'est- 
ce quUl peut bien tripoter dans la serre 9" 

Des Prunelles. J'allais pourtant bien douce- 
ment ! 

Cypnenne. Mais j'ai l'oreille fine ! . . . Et cela 
m^a donné un cauchemar I 

Des Prunelles. Ah bah ! 

Cyprienne, J'ai rêvé poignard, poison ... Je 
te voyais aiguisant des sabres I 

Des Prunelles [riant]. Ah! ah! 

Cyprienne [éclatant de rire]. Est-on bête ! 

Des Prunelles. En revanche, il y a une chose 
qui m'a bien emj>i'clié de dormir aussi 1 . . . 

Cypiicnne. Quoi donc ? 

Des Prunelles. Comment diable Adhémar 
était-il toigours prévenu de mes sorties T 

Cyprieuve [riant^^ Gros bébé, va !.. . [S^ar- 
rétanU] (^a ne te mchera pas Y 

Des Prunelles. Mais, non ! 

Cyprienne, Bien sûr Y 



Des Prunelles. Mais non... A présent, voyons! 

Cyprienne, Eh bien ! . . . un signal ! . . . 

Des Prunelles. Bon ! mais lequel Y Où ça Y 

Cyprienne. Ici. 

Des Prunelles. Ici ? 

Cyprienne [riant]. . Oui ! cherche, cherche 

Des Prunelles [désignant la droite]. Au vi- 
trage Y 

Cyprienne. Naturellement. 

lies Prunelles. Un grand papier Y Tu écri- 
vais avec du charbon Y [Il/ait le geste d'écrire 
de grosses lettres. ] 

Cyprienne [riant] . Oh ! c'est trop long ! 

Des Prunelles, Alors une bougie ? [Il fait le 
geste de la lever et de rabaisser. ] 

Cyprienne, Oh ! tu ne trouveras pas, va Y — 
J'aime mieux te le dire. La persdenne ! 

Des Prunelles. La persienne Y 

Cyprienne [elle se lève, court à la fenêtre, et dé- 
croche le cordon qui fait jouer lapersienne]. Oui, 
tiens, ceci veut aire : ** Il est là r' [Elle la baisse 
à demi.] ** Il va sortir !" [Elle la baisse tout à 
fait. J ** Il est sorti !" 

Des Pi^nelles [gaiement]. Ah! charmant; 
mais dangereux I . . . Le hasard, un domesti- 
que. . . 

Cyprienne [ret^enant près de la table], Non^ 
personne n y touchait que Josépha et moi. 

Des Prunelles. Ah ! Josépha en est ? 

Cyprienne. Parbleu ! 

Des Prunelles. Brave fille ! Je m'en doutais î 
Et alors le bel Adhémar Y. . . Je dis bel Adhé- 
mar pour te faire plaisir, car entre nous. . . c\*st 
la seide critique que je me permette. . . est-il si 
séduisant que ça, Adhémar f 

Cyprienne. Ah ! il est gentil garçon ! 

Des Prunelles. Si on veut ; mais moralement^ 
saprelotte, ce n'est pas un aigle. . . 

Cyprienne, Qu'est-ce que je ferais d'un aigle t 

Des Prunelles. C'est juste ! 

Cyprienne. Et pnis on n^a pas tant de choix 
en province ; il faut bien se contenter de ce que 
l'on trouve. — On s'ennuie tant! 

Des Prunelles. Enfin ! tu en es folle Y 

Cyprienne [riant]. Oh! folle! non! — Il ne 
fiant pas non plus exagérer. 

Des Prunelles [ debout et allant à elle]. Et dis- 
moi un peu maintenant. . . puisque nous n'avona 
plus rien de caché l'un pour l'autre, n'est-ce 
pas Y... 

Cyprienne, A quoi bon ? 

Des Prunelles [lui prenant la main]. Au con- 
traire, dans Fintérêt même du divorce, il faut 
que nous soyons ûxés sur tous les iK>intB ! . . . 

Cyprienne, Oui ! 

Des Prunelles, Eh bien, quand tu m'as dit, ce 
matin: ''Monsieur!. . je suis une honnête 
femme!... Je n'ai jamais manqué à mes de- 
voirs !'* Hein ! la bonne plaisanterie, avoue-le t 

Cyprienne. Mais non ! 

Dch Prunelles. Ah ! voyons, mon petit chat, 
on se dit tout: c'est convenu. Tu ce veux pas 
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Hoi;^ 1 loTe yoa ! [Stcfping herself,] No ! are 
you in earnefit V Is it indeed tme Y It is not a 
false joy you give me Î We are to be diyorced t 

Is it SWOTD to T 

JJes Prunelles. It were base to retract. 
Gyprienne. Oh, my darling ! What happiness ! 
But liowt 

JJes J^runeUes. Ah ! As to the prooedore. my 
clear, we only have our choice. We will talk of 
tbat by^-and-bye. For the present let ns give 
oviraelves) up to the joy of this separation so 
free and frnnk. 

Gyprienne, So cordial ! 
Des l^runelles. So tender ! 
Gyprienne, Ah ! Is it indeed true ? I have 
never loved you so much! Ah I But I love 
yoa ! [Site takes his head between her two ha/nds 
and kisses him.] 

£>e8 I* nineties [kissing her in the same way]. 
My little doar ! And it is so simple! There 
are no more complaints; we part from each 
other like good friends— in p1«ce of living like 
dag and cat, wrungling and piling up a heap of 
absui dities and troubles ! 

Gyprienne llaughing]. Oh! Come! Have 
you not causea me trouble f 

Des Prunelles [laughing]. And you absurdi- 
ties. We can very well laugh at them now, 
can't wef When one doesn't care for them 
auy longer one can laugh at them. 

Cijprlenne [gayhj]. Yes — it's mere fun now. 
Haven't you acted the spy uxK)n me, though, 
you great tyrant f [^8he pinches his elieek,] 
Des Fi'unelles [the same]. Not enough ! 
Cifprienne, Oli, dear! Howabout the electric 
bell t 

Des FruneUes, Ah ! My little bell found out 
enough, didn't it Y 

Gyprienne, But the funniest thing is that I 
heard you in the night. 
Des Prunelles, Oh, come now ! 
Cifprienne. Indeed I did ! I said to myself: 
'^ What can he be plotting in the conserva- 
tory?" 

Des Prunelles, I went about It very softly 
though. 

Gyprienne. But I have a keen ear! And 
that frjiYe me a nightmare. 
l>es Prunelles, Ah ! Bah t 
Gyprienne, I dreamed of poniards and poison. 
I saw you sharpening sabres. 
Des Prunelles [laughing]. Ah I Ah ! 
Gyprienne [bursting into a kmgh]. How 
stupid we are ! 

Des Prunelles. Well, for the matter of that, 
there was something that prevented my sleeping 
also. 

Gyprienne, What was it ? 

Des PruneUes. It was to know how the deuce 
Adhemar always knew of my absences t 

Gyprienne [laughing]. Go 'long, you grea^< 
baby! [liestraining herself] It will not vex 
yout 

Des PruneUes, Why, no. 

Gyprienne, Quite sure f 



Des Prunelles. Why, no. Not now — don't 
you seet 

Gyprienne, Well, there was a signal. 

Des Prunelles, A signal ? What f Where! 

Gyprienne. Here. 

Des PrmielUs, Here Î 

Gyprienne [ la ughitig] , Yes ! Seek it ! Seek 
it! 

Des Prunelles [pointing to the right]. On the 
glass? 

Gyprienne. Naturally. 

Des Prunelles, A large piece of puper. You 
wrote with charcoal? [De makes gesture of 
writing in large letters,] i 

Gyprienne [laughing]. Oh, that would take 
too long. 

Des Prunelles, Then a taper? [He makes 
a gesture of raising and lowering a candle,] 

Gyprienne, Oh, you'll never find it out. I 
prefer to tell you. The blind I 

Des Prunelles. The blind ?' 

'Gyprienne [Going to the window and undoing 
the cord which works the blind]. Yes^— stay! 
This way! "He is here." [She lowers it half 
way.] "He is going out." [She lets it all the 
way down.] " He has gone out." 

Des PruneUes [gayly]. Ah! Charming, but 
dangerous ! An accident — a servant — 

Gyprienne [Betuming near ike table]. No — 
no one touches that but Josepha and myself. 

Des Prunelles, Ah ! Josepha is in it ? 

Gyprienne, Why, of course ! 

Des Prunelles, She's a nice girl ! I thought 
as much ! And then the handsome Adhemar — 
I say handsome Adhemar to please you, for, 
between ourselves, it is the only criticism I will 
I>ermlt myself, — is this Adhemar so fascinating 
as all that f 

Gyprienne, Ah! He is an agreeable fellow I 

Des Prunelles. As you like ! But morally^ 
confound it, he isn't an eagle. 

Gyprienne, What would I do with an e;tgle f 

Des Prunelles, Very true. 

Gyprienne, There is not much of a choice in 
the provinces. One has to be contented with 
what one can find. One grows so weary. 

Des PruneUes, You are, in fact, crazy about 
him. 

Gyprienne [laughing], * Oh! Crazy! No! 
We mustn't exaggerate, either. 

Des Prunelles [rising and approaching her]. 
Tell me now — since we have nothing more to 
conceal from each other, eh Y 

Gyprienne, What good would it be f 

Des Prunelles [taking her hand]. On the 
contrary, in the interest of divorce even, it is 
necessary we should be agreed upon all the 
points. 

Gyprienne. Yes. 

Dep Prunelles, Well, when you told me, this 
morning, '* Sir, I am an honest woman — I have 
never failed in my duty." Hey f A good joke 
that — confess it. 

Gyprienne. Indeed it was no joke. 
Des Prunelles, Look here, my darling. Let's 
have the truth; that is agreed. You do not 
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me faire croire qae tu ii^as pas donné le plus 
petit coup d'épingle au contrat f 

Oyprienne, Mais pas un ! 

Des Fmnélles. Oh I bichette ! voyons. 

Oyprienne. Mais jamais ! je t'assure. 

Des Prunelles. Pas un tout i>etit accroc, tout 
petit f tout petit t . . . 

Oyprienne. Mais pas ça! foi dlionnête 
homme ! 

Des Prunelles. Depuis trois mois que ça 
dureî 

Oyprienne. Quatre mois ! . . . 

lies Prunelles. Quatre ?. . . Je croyais. . . 

Oyprienne. Quatre ! . . . 

Des Prunelles. Saison de plus. — Depuis 
quatre mois, vous n'avez effeuillé ensemble que 
des marguerites? 

Oypiienne. Ah I mon pauvre chéri, si tu savais 
comme on est gêné! Tout le monde sur votre 
dos ; on n'est jamais seuls. 

Des Prunelles. Bon ! . . . mais enfin tu as bien 
un peu roulé en voiture avec lui ? 

Q^rienne, Oh! ça, jamais!... Et ce n'est 
pas faute qu'il me Tait demandé ! 

Des Prunelles. £t tu n'es jamais allée chez 
lui? 

Oyprienne. Mais jamais, parole d'honneur ! . . . 
J'y allais à l'instant pour la première fois, après 
le télégramme. — Mais ça, je t'avais prévenu. 

Des Prunelles. Mais hors d'ici, vous vous 
êtes bien donné rendez- vous t . . . 

Oyprienne. Oui, un peu partout ! . . . Sur le 
conrs, dans les passages» au musée ! . . . 

Des Prunellfs. Et dans tous ces endroits-là, 
vous vous êtes bornés à causer t. . . 

Oyprienne. Tend remen t ! 

Des Prunelles. Rien de plus sérieux f Pas 
le moindre petit baiser t 

Oyprienne [vivement^ Ah! si! 

Des Prunelles. Ah ! 

Oyprienne. Mais ce n'est pas sérieux, ça. . . 
Tu parles de choses sérieuses ! 

Des Prunelles. Enfin f... 

Oyprienne [nant]. Mais qu'est-ce que ça te 
fait à présent^ toutes ces histoires-là f 

Des Prunelles. Ça m'amuse I 

Oyprienne [gaiement]. Oh! bien alors, tiens, 
voila le compte : le premier baiser, il y a quatre 
mois. . . sur Vépaule, au bal de la Préfecture, en 
kne mettant ma pelisse ! . . . 

Des Prunelles. Et d'un ! 

Cyprienne. Le second, cet été . . . [Elle tPar- 
rite. J Mais vrai ! . . . Ça ne te fâche pas t 

Des Prunelles. Tu le vois bien ! 

Oyprienne. Le second, cet été, entre deux 
portes, sur le gras du bras ! Il a même mordu ! 

Des Prunelles. Deux ! 

Oyprienne. Et le troisième, il y a huit jours, 
sur le cou, en regardant les petits poissons 
rouges! 

Des Prunelles. Et puis ? 

Oyprien n e. C^est tout ! 

Des Prunelles. Cyprienne ! . . . 

Otprienne. Mais s'il y avait autre chose, je te 
le dirais. . . à présent 



Des PruneUes. Je serais pourtant bien curîenx 
de voir. . . ♦ 

Oyprienne. Quoi f 

Des Prunelles. Votre correspondance. 

Oyprienne. Ses lettres f... Veux-tu t Slles 
sont là. 

DesPrwneUes. Ici! J'ai fouillé partout ! [7/ 
se dirige vers la gauche et met nuiekinalement Ui 
main stir la petite table en indiquant le salon.] 

Oyprienne { riant]. Ah! ah! ah! 

Des Prunelles, Tu ris f 

Oyprienne ïrianf^. Tu as la main densus 

Des Prunelles [tarant le tiroir de la table à tm- 
vrage. ] Là dedans t — Un secret t 

Cyprienne [courant à la table et poussant tin 
bouton, un tiroir secret s'ouvnre face au public^ 9ur 
le petit eôté de la table] . Tiens ! 

Des Prunelles. Ah ! 

[Oyprienne prend le tiroir et va s'asseoir ewtr 
le tabouret devant la table. Des Pru^ 
nelles passe derrière la table et va ^'a«- 
seoir sur le fauteuil à droite.] 

Oyprienne [tirant un paquet de lettres du H- 
rotr]. Et toutes par ordre de dates ! — C'est 
tenu ! . . . 

Des Prunelles [très anxieux] . La dernière seu- 
lement Y 

Oyprienne [prenant une lettre du paquet et gar- 
dant le tiroir sur ses genoux]. La voila ! Voifl- 
tu, j'ai daté au crayon : *• 16 novembre 1880." 

Des Prunelles [prenant la lettre vivement]. 
Hier!... C'est bien ça! [lisant] i "Ma clière 
âme, il y a aujourd'hui cent vingt-deux jours 

Sue je vous ai fait l'aveu de mon amour...." 
l'est en vers ! . . . 
Oyprienne. Tu crois ? 

Des Prunelles [conJnuant de lire]. "Et je 
ne suis pas plus avancé qu'à la première heure ! 
[Mouvement de satisfaction.] O Cyprienne ! — 
Prenez pitié de mes soufGranoes !" 

Oyprienne. Pauvre garçon ! 
Des Prunelles [s* essuyant le front et lui rendant 
la lettre]. Ouf! 

Oyprienne [remettant la lettre dans le paquet et 
le paquet dans le tiroir]. Tu vois que je ne t'ai 
pas trompé! 

Des Prunelles , Non !.. - Eh bien, vrai, mal- 
gré le divorce, j'aime mieux cela ! [Fouillant 
dans le tiroir.] Et tous ces bibelots, c'est t . . . 

Oyprienne. Des souvenirs ! 

Des Prunelles. Des fleurs, des rubans. . . une 
allumette ? [Il la prend.] 

Oyprienne [la lui prenant des mains] . Oh ! ça, 
c'est en mémoire d'une belle peur que tu nous as 
faite, il y a quinze jours ! 

Des PruneUes. Laquelle t 




lampe, 

et terrifiés. Tn entres, pestant contre les do- 
mestiques, et, en tfitonnant, tu vas à la cheminée. 
Tu trouves une boîte d'allumettes, ta en frottes 
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'wifili to make me believe you haven't given the 
.«lightest pin scratch to the contract f 
Uffprienne. Not one. 

l}€s J^runellea. Oh! love — see here, now. 
Never f 

Oyprienfie, Never, I assure you. 
2>e8 IPrunellea, Not a little break — a little 
one f A very little one ? 

Cyprienne. Not even that— on the word of an 
honest woman. 

I>es Prunelles, Daring the three months that 
this has been going on ? 
Cypirienne. Four months. 
I>es I^runelles. PourT I thought — 
Cyprienne, Four I 

Des J^runelles, All the more reason. During 
these four months you have only gathered daises 
together f 

Oyprienne. Ah! My poor darling, if you 
iLnew how one is pat out. Everybody at y oar 
hack. One is never alone. 

Des JPrunellea. Good. But you*ve been out 
carriage ridiag with him T 

Cyprienne. Ob! never! And it wasn't be- 
cause he didn^i ask me, either. 

Des Prunelles. And you have never visited 
his house ? 

Cyprienne. Never — upon my word of honor. 
I was going there just now, for the first time, 
after the telegram. But I forewarned yoa of 
that. 

Dea Prunelles, But you have had meeting 
places elsewhere than here? 

Cyprienne. Yes, almost everywhere. In the 
park, in the streets, at the museum. 

Des Prunelles. And in all these places you 
have confined yourself to mere talking ? 
Cyprienne. Tender talk. 
Des Prunelles. Nothing more serious ? Not 
the least little kiss ? 

Cyprienne [earnestly]. Ah! Yes — 
Des Prunelles, Ah ! 

Cyprienne, But that is not serions. You are 
speaking oï serious things. 
Des Prunelles. Indeed ! 
Cyprienne [Uiu^hiny]. But what matter all 
these things to yuu now ? 

Des Prunelles. They amuse me. 
Cyprienne [gayly.l Oh 1 Well, then, here's 
the account. The first kiss— it^s^ four months 
ago — was on the shoulder at the ball at the 
f^fecture as he was putting on my cloak. 
Des Prtinelles, And from that one t 
Cyprienne, The second this summer. \8he 
stops, ] But truly now, this does not vex yoa ? 
Des Prunelles. You see it doesn^t. 
Cyprienne. The second, this summer, be- 
tween two doors — on my arm. He even bit me. 
Des Prufielles, Two. 

Cypriemie, And the third on the neck while 
I was looking at the little gold fishes. 

Des Prunelles. And then t 

Cyprienne. Tnat is all. 

Des Prunelles. Cyprienne! 

Cyprienne. But if there were anything else 
Td tell you — now — 



Des Prunelles [rising]. I am very curioofly 
however, to see— 

Oyprienne, What f 

Des Prunelles. Your correspondence. 

Cyprienne, His letters T Do you wish itt 
They are here. 

Des Prunelles. Heret I have ransacked 
everywhere. [He goes toward the left emd me- 
chanieally places his hand on the little tahley in- 
dicating the parlor.] 

Cyprienne llaiighing], Hal ha! ha! 

Des Prunelles, You -laugh t 

Oyprienne [Umghing], You have your «hand 
upon them. 

I)es Prunelles [opening tlte drawer of the work- 
table]. In there? A secret drawer ? 

Oyprienne [going to tlis tabUy touches a knob 
and a secret drawer opens]. There they are. 

Des Prunelles, Ah ! 
[Cyprienne takes the drawer and seats herself at the 
table. Des Prunelles takes a chair ai the 
right of the table.] 

Oyprienne [taking a package of letters from the 
drawer] . And all in the order of their dates. 
They are all here. 

Des Prunelles [very anxiously]. The last one 
only! 

Cyprienne [taking a letter from the pa>ckage 
a/nd keeping the drawer upon her lap] , Here it is. 
Look. I have put the date in pencil : " No- 
vember 16, 1880." 

Des Prunelles \takim the letter eayerly] , Yes- 
terday! It is indeed so! [Beading] ''My 
dear pet: To-day makes days one hundred 
and twenty -two that I have declared my love 
for y on. " 1 1 is in rhyme. 

Oyprienne, Do you think so t 

Des Prunelles [continmng rea>ding] . '* And I 
am no farther advanced than I was in the be- 
ginning. [Movement o^ satisfaction.] Cyprienne, 
take pity on my sufferings I" 

Oyprienne. Poor fellow. 

Des Prunelles [wiping his brow and returning 
her the letter]. Ouf! 

Oyprienne [putting the letter back in the package 
and the puck again in tlie drawer]. You see, 1 
have not deceived you. 

Des Prunelles. No. Well, it is true that 
notwithstanding " divorce," 1 like it better that 
way. [Fumbling in the drawer,] And all these 
trifles H 

Oyprienne, Souvenirs. 

Des Prunelles, Flowers, ribbons — a match f 
[He takes it. ] 

Oyprienne [taking it from his hand]. Oh! 
that! • It is a remembrance of a fine fright yoa 
gave us a fortnight ago. 

Des Prunelles. What was that Î 

Oyprienne. One eveninsj you came in sud- 
denly. I WHS here with Adheniar. I heard the 
door open, and had only time to blowout the 
lamp. We remained in the dark, trembling and 
terrified. You came in, cursing the servants, 
and groping your way to the mantelpiece. You 
found a box of matches. Crack I One flared 
up and went out. Crack! It lighted and 
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one: crac! ça flambe... et ça sMteint! nue 
aatre : crac ! ça flambe et ça s'éteint ! . . . une 
troisième ! crac !. . . ça ne flambe pas I . . . Et il 
n'y en a plus! Tu sors en jurant; Adhêmar 
s^esqnire, et j'ai ramassé cette allumette que 
j'ai gardée, par reconnaissance pour la régie ! 
[Elle rejette V allumette dans le tiroir,] 

Des Prunelles [gaieTnent], Si je me dontais !. . 
\ Fouillant dans le tiroir et prenant un bouton.] 
Un bouton t.. . 

Chfprienne [tnvement et posant le tiroir sur la 
table] . De paletot î Ah I ça, par exemple, c'est 
drôle r Tu ne le reconnais pas î [Elle lève le 
bras de Des Prunelles de façon à lui placer le bou- 
ton sous les yeux.] 

Des Prunelles, Non. 

Cyprienne. Tu l'as ramassé un jour sur le 
tapis, et tu l'as donné à Josépba, en lui disant: 
" Tenez, voilà un bouton à recoudre à mon pa- 
letot. '' [Riant] C'était à Adhémar ! 

Des Prunelles [riant un peu jaune]. Ah ! ali ! 
Très plaisant^ en effet. [Bentettant le bouton 
dans le tiroir et en tirant une feuille.] Une feuille 
de vigne t 

Cyprienns [prenant vivement la feiiille]. Ah I 
ça! c'est plus piquant! C'est une feuille de 
vifme que j'ai trouvée un jour, dans mes che- 
veux ! . . . 

Des Prunelles. Heîn ! 

Cyprienne [se levant]. Mais c'est trop long à 
raconter ! 

Des Prunelles [la retenant]. Mais non ! 

Cyprienne. Ah ! c'est tout une histoire ! 

Des Prunelles [V attirant sur ses genoux]. Eh 
bien, dis-la ! je t'en prie ! ... je t'en prie ! 

Cyprienne. Ouif... Eh bien... Tu te rap- 

S elles qu'à l'automne, nous sommes allés ven- 
anprer à notre clos de la Glissonnière f 
Des Prunelles. Oui ! 

Cyprienne. Nous faisions encore bon ménage, 
et tu n'avais que de légers soupçons sur Adbé- 
mnrl — Comme il surveillait justement une 
coupe de ce côté-là, je lui dis, la veille de notre 
départ : *^ Soyez d(>main, à deux heures, dans le 
vieux pressoir, près du petit bois ; je vous y 
rejoinorai." [Jiîouvement de Des Prunelles ; elle 
va pour se lever. ] Je pèse ? . - . 

Des Prunelles [la retenant sur ses genoux]. 
Non ! non ! . . . continue. . . 

Cyprienne. A deux heures, le lendemain, je 
me mets en route et, pour éviter le soleil autant 
que pour n'être pas vue, je suivais les taillis 
à couvert: quand je t'aperçois dans les vignes, 
te diii'^eant à grands pas... oùf... Vers le 
pressoir. Juge de ma peur ! . . . Adhéminr est 
là... Tu Vcos tomber sur lui!... Tout est 
perdu ! . . . Pour t'arreter et le prévenir, je te 
crie vivement : — " Henri I où vas-tu donc î" — 
eu me disant : Adhémar entend, il va se cacher 
dans quelque tonneau. Tu me réponds, tout 
en marchant: — ''Je vais au vieux pressoir 
chercber une futaille dont j'ai besoin V^ — En- 
core pis ! Tu vas fouiller partout, et le trouver 
caché I — Et tu n'es plus qu'à deux pas de la 

Sorte... — Epouvantée, le te crie: "Viens, 
'abord ici!" — Tu t'arrêtes: " Pourquoi î — 



Viens, je t'en prie! Mais viens donc vite î j'ai 
été piquée par une mauvaise bête ! " Et cl'iri«- 
piration, je détache une épingle, et je me piqiif- 
au-dessus de la jarretière! — Tu accoiiT^ — 
" Voyons !" — Je t'entraîne sous bois. - *' Cette 
piqûre?.-. Où çaf* — *' Tiens! ici, cherclro 
bien, elle va me piquer ailleurs!" Tu cherches 
... ça. . . consciencieusement ! . . 

Des Prunelles. Et naturellement, aacane 
bête!... 

Cyprienne. Qne toi !.. . car pendant ce texnx>0- 
là Adhémar se sauve. 

Des Prunelles. Pas si bête pourtant! — Si je 
m'en souviens bien .. . [ Cyprienne ^ lui mettant 
vhement la feuille de vigne sur la bonehe.] Cliat ! 

Des Prunelles. Alors, cette feuille de vime t... 

Cyprienne. Elle te revient de droit ! ySlle la 
met à sa boutonnière.] Franchement, tu ne peux 
pas appeler ça une infidélité f 

Des Prunelles [gaiement] . Allons I allons ! 
je suis intact I — Mais, sapristi, que je l'ai donc 
échappé belle ! 

Cyprienne [Vembrassant en riant\. Ah! ça^ 
oui. par exemple ! 

Bastien [annon-çani]. M. de Gratignan ! 

[Adhémar et Bastien s'arrêtent stupéfaits à la 
vue de Cyprienne dans les bras de X>es 
PmnelUe. — Bastiert sort aussi tât.] 

Cyprienne [étonnée]. Adhémar f 

Des Prunelles [à Cyprienne]^ Oui, je lui ai 
écrit, je l'ai prié de venir ! 

Adhénar [ahurie à lui même et descendant par 
la muche] . Si c'est pour me faire voir ça î 

Des Prunelles [gaiement]. Arrivez, jeuue 
homme, arrivez ! Vous n'êtes pas de trop. 

Adhémar. Ab ! [Cyprienne s^est levée vive^ 
ment.] 

Des Prunelles [de même, allant à Adhémar^ 
gaiement.] Eli bien^ mon jeune ami, il n'y a 
donc pas moyen de triompher de cet amour-là T 
. . . C^est donc de la passion, du délire f 

A dhémar. Monsieur ! . . . 

Des Prunelles. Cyprienne m'a tout conté. 
[lui montrant le tiroir] les allumettes, le boa- 
ton, la feuille de vigne, les baisers sur le con^ 
l'épaule, le bras... Peste! vous allez bien! 
mon gaillard ! — Il paraît que vous mordez, 
vous ? 

Adhémar [regardant Cyprienne qui sourit]^ 
Vous savez ! 

Des Prunelles [de même familièrement]. Enfin,, 
il vous faut madame, il n'y a pas à dire, hé ?.. . 
Il vous la faut absolument f 

Adhémar. Mais. . . 

Des Prunelles. Eh bien, mon cher garçon, 
prenez- la. f.l liant à Cyprienne] Prenez-la !. . . 
Je vous la cède ! 

Adhémar [ahuri]. Ah! 

Des Prunelles. Dites que je ne suis paa 
gentil ! 

Cyprienne [gaiement]. Il ne comprend pas ! 

Des Prunelles [à Adhémar]. Le divorce ! 

Cyprienne. Nous divorçons ! 

Des Prunelles. Et vous vous mariez ! . . . Je 
vous marie ! 
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^went out. A third. Crack ! It wouldo't light. 
And there were no more. You went ont, swear- 
^ in^. Adhemar escaped, and I picked np this 
Tuatcli and kept it out of jipratitndo to tiie manii- 
factuier. [She throws the match back into the 
drawer J 

I>es Prunelles [f/ay^y]- If I had suspected — 
[ Taking a button from the drawer.] A button t 
Ci/prienne [earnestly ; placing the drawer on 
the titble]. Prom an overcoat. Ah ! Indeed it 
is very fanny. You don't recognize it ? [She 
raises Des Prunelles'' arm in stioh a way as to 
bring the button under his eyes.] 

Dea Prwnelles. No. 

Cyprienne, You picked it up one day from 
the carpet and gave it to Joseph a, saying : 
"Here is a button to sew on my overcoat." 
[^Langhiiuj]. It was Adhemar's. 

Des Prunelles [forcing a laugh]. Ha! ha! 
Very pleasant indeed. [Putting tjie button bach 
in the drawer and taking otU a leaf] A vine 
leaf. 

Ctfpri€4ine [taking the leaf ea,gerh/]. Ah! 
That i» more piquant. It is a leaf that I found 
iti my hair one day. 

Des Prunelles. What t 

Cyprienne [rising]. Bat it is a long story. 

Des Prunelles [detaining her]^ Oh, no. 

Cyprienne. Ah ! It is a perfect story. 

Des Prunelles [drawing her on his knee]. Well, 
tell it to me f I pray you — I pray you. 

Cyprienne. Yest Well, you recollect last 
fall we went to the vintage at our estate of La 
Glissoniere? 

Des Prunelles. Yes. 

d/prienne. We were still living very happily, 
and you had only faint suspicions about Ad- 
hemar. Ashe was superintending a clearing 
near there, I Raid to him, the day before our de- 
parture : ** To- morrow at two o'clock be at the 
wine press in the house near the little woods. 
I will meet you there.'* [Movement of Des 
Prunelles. Be attempts to rise.] Am I heavy t 

Des Prunelles [Jholding her on his knees]. No, 
no } go on. 

Cyprienne. At two o'clock the next day I 
started, and to keep oat of the snn, as well as out 
of sight, I was going through the thick under- 
brush, when I saw yoa making vour way with 
great strides— where, think you ? Why, toward 
aie wine-press. Judge of my fear. Adhemai* 
was there. Yoa were going to fall upon him ! 
All seemed lost ! To stop you, and warn him, I 
called to you, loudly, ** Henri, where are you 
going f' — ^at the same saying to myself, ** Adhe- 
mar henrs me. He will go and hide himself in 
some cask." Yon answered, still keeping on. 
'^ Pm going to the press to f nd a cask that t 
want.'^ Still worse ! You were sroing to search 
everywhere, and find him hidden — and you 
were only two steps from the door. Quite 
alarmed, I cried, "Come here, first!" You 
stopped. "Why?" '^ Come, I pray yon. Come 



quickly. I^ have been bitten by something!" 
And, on an inspiration, I took a pin and scratched 
myself above the garter. Yon ran to me. '* Let 
me see !" I dragged you into the woods. *' Ti e 
wound f Where is it ?'' " Here I Look well ! 
It will bite me somewhere else !" You look ! — 
conscient i ously. 

Des Prunelles. And, of course, I didn't find 
any wild beast. There wasn't any there. 

Oyprienne. None, but yourself -and you were 
a stupid one ; for, during that time, Adhemar 
got away. 

Des Prunelles. Not so stupid, however ! If I 
remember aright — 

Cyprienne [hastily placing the vine leaf over his 
mouth]. Hush! 

Des Prunelles. Then, this leaf — 

Cyprienne. It returns to you by right. [She 
places it in his buttanhole.] You can't call that 
infidelity f 

Des Prunelles [^a^ly]. Come! Come! lam 
intact ! But, confound it, I've had a narrow 
escape ! 

Cyprienne \kissing Mm and laughitig]. Ah! 
Yes, indeed ! 

BoMtien [announcina]. Monsieur de Gratignan ! 
\Adhcmar and Dastien pause, stupefiedy at 
the sight of Cyprienne in the arms of Des 
Prunelles. Bustien goes out at once.] 

Cuprienne [aslonislied ] . A di i em i r ! 

Iw Prunelles [to Crprienne]. Yes; I have 
written to hiui, and have beggedliim to come. 

Adliemar [bewildered ; to himself, as he cormes 
down left]. If it was only to let me see that. 

Des Prunelles [gayly]. Come in, young man, 
come in ! You are not in^he way. 

Adhemar, Ah ! [Cyprienne rises eagerly.] 

Des Prunelles [the same; going to Adliemar, 
gayly]. Well^ my youn^ finend, there is no 
way then of mastering this love f It is a pas- 
sion ? A delirium t 

Adhemiir. Sir ! 

Des Prunelles, Cyprienne has told me all. 
[Pointing to the drawer.] The matches, the but- 
ton, the vine leaf, the kisses on the neck, the 
shoulder, tlie arm. Whew ! But you are getting 
along wellf my fine fellow ! It appears that yoa 
bite, too ! 

Adhemar [looking at Cyprienne, who smiles]. 
You know f 

Des Prunelles [doing the same, familiarly]. 
In short, you want madame, here ; that is plain 
— eh ? -She is absolutely necessary to you, is 
abet 

Adhemar, But — 

Des Prunelles. Well, my dear fellow, take 
her! [Ooing to Cyprienne.] Take her! I give 
her up to you. 

Adhemar [betoHdered]. Ah! 

Des Prunelles. Am I not agreeable f 

Cyprienne [gayly]. He doesn't understand. 

Des PruneUes [to Adhemar]. The divorce 
law. 

Cyprienne, We are going to be divorced. 

Des Prunelles. And yoa shall be married* 
I'll marry you. 
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Adhémar. Le divorcet... 

■ ■AÂkêiaht':[g\iublimiff.''^V^m 



■ grntfiiMlï"" '■ ;■'■"'.'." .'':■-'■.,' 

UM'fwlnel/eB. tloii î,.'! je'ètfÎHprendii, rn^l- 
^IvMlé^ramdié'flTéd'rèatÉHfdVffdttiiteq, n'eirt- 
ce past... vous doutiez ! vl-: .-. ; r ■<■■■■ 

-'Je'nfti mis Ten^^flffU^,' j'iti'^éoMM' fC la'HOiisi-tn^ec- 
itin«>'''A.Htilbhtàk|ié, -Offiéiël.-' Tcftit^Mclu'il y'a 

deplas oertnin ! . . < 

1 ■|jl(niftrt<»';"i'PoMt'^ "" ■"•^ .■-.■,'i..,..-j V , 

C^rten««. Mai», aana iloptdJ '■'' '''"■'''- " '' 
' ''AAhêaai- [il' l4i-iaàite\'i > AU,!; ktèjMitié'^it se 

trouve! ' ■ -i^-l .' ■■ ■■■•"■'■■ 

Des Frunei/ikr^ àtin'.'p Jne «liWaH!? ftl»pli- 

'4iMns, ' BpfflîqtadDB' fttmt fle'Mifee ; 'flt apM« \\b6 
'espiietUmn' bien iconliiàlW 'a'i''EW^ cm^ cftèfè >»- 

fimt, nons Bommes d'accord. — C'est tmeé.iàtié 
rw; )| v"«'tiittl-A>Tftip; Je vortù'ftàsaeltt'lùiàln: " 
■' -AitaéMoi-' [«»i»^'ftigfcftf,'9WiWnçtt>H rergliU], 

Ah! Monsieur, mon eapoirnVIwt pua si îoili'f ' 

Con, uoe jolie femtue gui vous apTKiftti '^^'^^ 
'oentniille'ft'iirtrifl'.ibteQà Wle! '"■■ " ■ ' \'--'^ 
^' JrfftAartf [radMtu]. QiiqVp'c^tits !.:vi 
' ■ J>e» P«(rteRe». Quatre (kD^!;.: Un ma- 
rin^ d'aMoar qui se trouve ana«i Ctre une belle 
afikire . . 'car TouB n'avez pftft'le sou!.'. : ' ^d ue 
vmrà jftlolns itaa I ^ " "■■■ ' '■"^ 

AiÛ^mai- [ravi]. Obî'Tiott'. — AhlVléH- 
•iwur! '[rf'parlj. Ua|s çatne vji toft'ftait!- 
[It rrt pmer «ou «ftoj^eiur aftrM'eHemnée'ètVinWii 
Ailh-iPniMlie^: Ah! Mtrtmieutl'^ !' Hioti 
bienfaiteur ! Ifi feiùiy-VMlH d'I** >l-/(iï*rW('. 
J>» /Vi/neOc»- /n preu^l. niiwi rfrt^ ctîte ^ 'Cy- 

-'■BtcfFriôUllêg. ■Onl;'lD«ft'^iiiîi'0ul''.'.;'-Maiii'- 
tenant, mes amia, trêve aux ÇSUalbnâ et R^^-ftÂk 
praliqiteB. [A Ailhéninr] Agwf-ez-VbOB! dau- 
M«9 'àivwoé, wt'eïttitiiètttrt VjTètteiytlfcs'fôif^î 
efl"ti»y©nBr' [7Ï '»'rtj«'etf"*tW' »' 'ciidnpS," O^»- 
;if fcfftitt rnif- ' fo' fatftoWdCd ■«»»(«'(*" .ÏÉ frt 'if*fp. 
Jrffc(*i«/H". Ij'nswtîfi â ànui/tie- dtfvant -ïrt' *>lfte 
fcri,/^i.,:i- ..-.,.... ;1 ' .''./ .i-.M ,u. .!;../ ■^.o.,: 
Atlhémar [omit]. C'estça! Ii.ot.-rin 

. ■-<^î»w>itn«'[-rfe"fllA«*.* àicMaét'-'»Ur"V*3tr^'énM 
delaUible]. Oui! ^ ■''"''' "" ' 

' 'iMr^iVMMnffi: ' J¥^V;AttiraWuii'i^tt'IK'4a<Mtioa. 
flyjirienhelhpoaBftdei';!'!'-'!" " '■" ''"■' ■' ' "' 

-i ârprirtihe.',"A-fiwa! >.'■')"'"'■''■ -''■'i'^- '; ■ 

i>«t Prunelles. Donc, noue n'avons bespni'âft 
periwane. La loi actuelle nWlT aiitn l|Uè le 
iltoè V-ï'-fln'coflfll'cf*», l^^ment moà^ffé.'^ Il 
TiWulofFn»'^laH)ekr3ipmii3éd«t/."Le' Hràmier,' M 
plus simple, c'est le di^;orce par tfAn*htttoëtlt 
mnin;-!. C'est bleMnofaô ca8: ; Et nrtrtseWrtbea 
d:iu» leè OondlUBuj'i'telqttiiBs: denX' Uns''do 

4ki..rla«l- :.- ■■'' 'H .™-i V,. ■ ^ 

. •"t^.jfihfiutei SeS»«Ptnèllif c'est twip'iftrii ! ■ ' ■ 
Adhéinar. Trop long! "' 

r'tf^'HHiW'' rtJfFeWii*!: ■'"Ô^f Demandé' *en 
dinramireiHiulMte Wmé iM^roi» -raoiS.àVitDtW- 



t^OD persistante des père et mère-non «Jt^érU 
'MÀvMatlHH'de qiuitre témoins âf^a de ci iiq u:to 

!ilfi(9,'pi-8(jebtArion devant le président «Ju tr 
bùrÙF, Kintilifr ^i-H actes et procès-verbniix. n 
baëto ep'dçmatde d'ail mission, speech patem« 
' magistrats, Observations amicalee dt-s t* 
n) oins, entêtement des éponx, dont acte ; non 
veiittprfieès-verbiil: ordonnance de référ»-. en. 
«IttBion^flunrittiStfeAspublic, vérification, déclar.i 
'tiôu' tTÀdimssioïi,' renvoi devant le maire, f- 
éfrfin', 'fn:onôHcé dtt' yn^rce ! . . Trop tard 1 Ot 

itenVafeôî-' " ■ "' "' ' ' '' 

AIUiAH«r.'''Bt tés tôtt^tiiVitéi exi^nt ? . . 

De» PrunelUg taiit aprig' le code sur In tahie , I 

iouvert). Oil I dix mois! 

,4(U(fw(iir {^(Htlatt/]j ,Diu;iaoi8l 

lieaPrnr^U^, .S'ilin'j-a paq d'accroc I 

ÇgOKif^afr.- f:^c«u'e4tiiuui,lwm! 

Adliétaar. HfiiB^,,.,.;:/ ,; ,■ \ 

Cgimfimt. ,,Cfirj , — ATticle>i297. ' ' "-- 
iFrfijie/lç», {^ cWf/w'cInHji^ le-c6^\ Ai 

^^(ipàae. '"Diinsje cas (Ii!i?iT9tçe, parc 

ment muinél| aiicun des «'poux ne pourra ^■^.•- 
tracter nij nouveau mariage que trois ans aprt-a 
IbVi-omihceflu' dFVoVcô:» ^ ■ ■' " 
'"'yfrf/fertnK 'Ti'<yrrAnB!..' '■'■■■. 

De» Pntneïlce [M passa ni'le"iidiH]." TotuI, 

Cw/fi»e»«fl,)l Nona iin»i" l»*'Ti>y«BtTons at- 
tendre ,g)ii^tre ans,; le^ Jtrfia c^tû^, entre "'" 
mari qiii ne 1 est plud; et. |Un, fauire qui no l't^st 

"■ i8encoi'é't"."Noii;!Dtriîî^mo voyez--fons?.. 

Ciipi-ieivnei ''.^aiKiiiis'de'lft'v4«f .n . : :. . 
. jWiliTHiaWetk /Irali«f«vioabJeV Il.&tii dnnc 
ill(|ii*]Faitw4*r«,flooJre4iv!«oe pour; OMUte diter- 

Aithémar [qui a eon»uîté,lf code/ mf^ti^t ri''e- 
ntfjit le. doigt aur ,uri ar((V(e]_,,L'adult*TeI ^ 

"qiiÉi'iioWB'^'sTnittdei^'fbùa' 4éiix, è'a flagrant 

u«itf/:.'' ;■ ;■'*''■'■■' "]:'■■ , ";" " , "' , ' 

■- ,(7j)pnW>i^' AlpVà t'esr'fiiéniintreCTnseînftUfi 
lite'pMiVons filiÎB tiolb' ftiiiiteV 'du tqdt ' ' 

■'''A'dl^>har\éfrAm:'-Ui:{i,A-'' . ^ '. '' ' ' 

-'—-■■ '^■'^Atflcm2'j8:'i't.iJiin;Wr; ?v 

: lécdae). E.ii'li'antlÎ6Îftpii§eIT..uf- 

1 ez'. ' "^Si' iè divorce eat çronouce 

! -d^atfulti'V^ ' NpÀnlt' oonpTÏble'ne 

pourra pas se remarier avec son compilear-" " 
~ jlifAeman [4itnidiU>lp>ies«iffei l^anaûslo ' 

<.(^fiitteMtiii,..iI>apnm.qu'Jl»>«jt(nitMU»M' 1*»' 
&UtB^ y .i, i ■.,:! j<-.;;..;,li -,.1... ,,;,// 1 ,i. - !■ 
,' \Jiet i^rimelU-K'. £)lui|loun,''parteetteBl.p-H ie 
lltir«BGe.pailVnV'bi;e'jiâB:caq«»ftvaB«riiisif et'je 
)()ri)f»td94>oiir4livurc4r< iCtai^rait-tnBpibetelii;; 
riAUl¥»iinr tt C^yrivu^ dettijtrtte '■11..I' -i ■' 
.iÂa*if^ntHdU«*..,<Autf«ieliôBo!: !'<>[ !-',<.: ■ 1/ 
, Cyprienne. il.tVy 4 pasWniiflarolioiBj IK-iot 
nep»uTOtlB4nvioquerlU[lal'olia,'ni)rBbaiiûoD,'iii 
ocQBoiMhtntiatJoD iii&vHt)tie»>tli IwiOwèaJ 
_,.,.Aillt4iuar,\ [leàoifit.wriun-.atiiifie] Puioal— 
M iMtiia niy«qHi9»a«bt>z JUoMtittitir»n9« ^cettiftw 
fi\iMeMM)dai>onat'.tiition,1 : .„i„vMl.>-- '■ ■ 
d/priMne [rbummt]. ION! bmis .nun, ^-n ne 
iijiilsiiHiide-l^ti 1' '1 '■•^■•■■■^ <i"J '11'" ■' )■' 

j9f«p»'njW«f<i':'''Suii «.irci.îJ';'-*;'^'^ .1 -'^y;;;^ 



-A.tlhe7nar. The divorce law t 

7>e» I'riinelU». Since it has passed. 

.A.tlh,em<ir [forgelliiig him»el/\. Ah I Bah! 

Oi/i>rreiiiie [mrjirieed]. But yont telegram T 

Z>e* I'runelles Noî I Tinderstand— notwîth- 
etaaditip: the telef^m, seme donbta rera^iioed. 
Isn't that so Ï You doubted t 

A-dhemar. Good gracious I 

Des FruMllea. Naturally. I, too ! I infonned 
myself. I hastened to the sub-prefect ore. Au- 
tbeDtJo — odScial. As soie as can be ! 

Adhemar. Adopted ! 

GyprienM. Why, without doubt. 

Aahwnar [toAimMl/J. Ah 1 How tbia turns 
oat! 



cordial explanation with this dear child, we ate 
in perfect accord I It is measured, and decided. 
There bas been a misdeal. I pass yon the 
^and. 

Adhemar [tomeuihat utMosy, advanwng toteard 
him]. Ah! Honsieui, my hopes did not go bo 
&r! 

Dea Prunelle». I believe you, my dear fellow 
— a pretty woman who brings you ftnir hundred 
thousand francs all in ber own right. 
Adhemar [radiant]. Four hundred) 
Dea PruneUes. Four hundred I A love match 
which proves also a fine bneiness afilair— for you 
haven't a sou ! I don't pity yoa 1 

Adhemdr [delighted]. Oh ! No I Ah ! 
Honsiear ! ^ Aside] Why, this aUtts me exactly. 
[Me goes to place hia hat vu the numtel and re- 
lurtu lo Deê Frunellet. ] Ah I Monsieur ! Ah ! 
My bene&ctnr ! [Se lakei De» Pntnellee' Hand. 
Des Prunelles taies it, and aiao taking Ouprienne'» 
motion» ner to take Adhemar'» other hand, and 
they shake hands m a circle. ] 

Des Prunelle», Yes, my friend, yes. Now, 
frienda, a truce to sentiment and let us be 
practical. {To AiUiemar] Sit down. Let's 
talk of divorce and enmestly examine the ways 
and means. [He seat» himself on the sofa, Girp- 
rietine at the right of the table. Adhemar Beats 
himself at the left, at the little tabk.] 
Adhemar [seated]. That'sit. 
Gyprienne [leaning on one side of the table]. 

Des Prunelle». I know a little about the 
qneetioQ. Cyprienne knows it — 

Oypriennc. Thoroughly I 

Des Prunelles. Then we don't need any one 
else. The actual law is nothing more than sec- 
tion TT of the civil code slightly modified. It 
offers us several ways of procedure. The first 
and simplest is divorce by mutual consent. 
That is indeed our case. And we are within 
the required conditions — two years of marriage. 

Cgprienae. Only that way is too long. 

AAheinar. Too long! 

Cyprienne [earneiitly]. Oh! A demand for 
' divot™ reuewe<l every three months, persis^nt 



ittioriz 
ceased, < 
years, ]•: 
tribunal 
newal, 
friendly 
or the hi 
ordered 



referred 
decreed. 

DeaP 

Adhemar [startinfi]. 'fen montliftT' '^ '^ 

Dee Prunelles. If thert^s'iibÔrèilK^''' ' ■■ "'I' 

Gyprienne. And that iin'ot'all.' ■ ' '■">'i ' 

Adhemar. Hey T , j ■ " i'''' 

Cyprienne. Remark I Article 297:"'r7>>J9« 
PmneUes,v>ho searches thrifnf/h' 'the eorte*.] AH 
the foot of the page, " lu ctisà 6f âivtir««i by 
mutual coDsent, neither party maf (iontra^t a 
new marriage until three yenre. after the decree 
of divorce bas bees rendered."' ''' " ",' • ■■'■'" 

Adhemar. Three years. ■ "> \ 

Des Prunelle» [passing the coH^We»' to fcfATI 
Total, four. '", " " ' 

Cyprienne. No. Fancy me ,,waitin(i f(eài 
years, with my arms folded, between à' iHiflb'inid 
who isn't one any longer, and anotliélrVho ish't 
one yet. No; can you imagine attythhig'llke 
tliatt ''■'"" 

De» Prunelle». Never. 

Cyprienne. Never in this life I 

Des Prunelles. Impracticable, ehl' Well, 

e moat bring ooraelves down to divorce tot 
known cause. ' 

Adhemar [who ha» eontidted the tsode, 'ëit^M^ 
hi» finger earnestly on the article.] Ad&Ûei'tyl 
Yoa surprise both of ua in flagrante delietu. ' 

Oyprieiitie. Then it's quite another tUhg. 
Ve can't marry at all, then. ' > \ 

Adhemar [fiHghtened]. Hey f . r 

Oyprienite. Article 298. [ To Adhemar, what» 
looking through the code] At the top of tJi« 
|iage ! Turn over I Turn over ! " If divofa* 
is decrt-ed for adnlterv the guilty party cannot 
marry his accomplice." • 

Adhemar [reading the pas'oge]. Never! 

Cyprienne. Out oT fear Chat they will not 
make amends for their fault. 

De» Prunelles, Besides, permit me — I get 
divorced in order that I may not be, you know 
what — and that's just what I must be, to be di- 
vorced. That would be too etapid. 

Adhemar and Cyprienne. That's so. 

Des Prunelles. Something else I 

Cyprienne. Tliereisn't much of a choice. We 
cannot plead either folly, neglect, confessions of 
infamy, or exceasea. 

Adhemar [his finger on the article]. Pardon ! 
If we call up a certain constitutional feebleness 
on the part of monsieur— 

Cyprienne [earnestly]. Oh. no I It doesn't go 
as far as that. 

De» Prunelle». Ah! Thanks 1 
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C^prienne. Il ne oons reste plus qae les inju- 
res gi*ave8 et sévices. 

Adhévutr. Les coups ? 

Des Prunelles. Oh I il n'y a que ça ! — Nous 
serons forcés de noti.s administrer des calottes ! 

Cxfprienne. Et encore, il n'y a que celles que 
je recevrai qui compteront! 

Des Prunelles, Absolument ! 

Cyprienne. Et devant témoins, en public... 
comme c'est régalant ! 

Des Prunelles. Mon Dieu, on arrange ça gen- 
timent. On invite à dîner des amis ! On se 
dispute tout le temps, et au dessert ! . . . 

Vyprienne, Allons, allons, c'est révoltant ! . . . 

Des Prunelles. Penh ! il y a bien des femmes 
qui ne détestent pas cela! 

Cyprienne [se levant] . Ah ! parbleu ! dans la 
passiou ! 

Des Pmnelles [se let*ant\. Alors, consente- 
ment mutuel, quatre ans ! 

Cyprienne [serécriftnt]. Mais non I 

Des Prunelles. Alors le soufflet ! 

Adhémar [allant à Cyprienne], Ah! chère 
amie, pour moi, je vous en prie ! — acceptez ! 

Des Prunelles. Oui, un petit soufflet!... si 
petit, si mignon, tout mignon * 

Cyprienne. Il n'y a pas autre chose ! . . . Il le 
faut bien ! 

Des Prunelles. Alors o^est dit ? 

Cjtprienne. C'est dit ! 

De» Prunelles. Bravo ! comme ça, au moins, 
vouH n'aurez que dix mois d'attente ! 

Cyj)rienne. Et c'est déjà bien joli ! 

Des Prunelles [passant entre eux]. Et à ce 
propos, mes chers enfants, permettez-moi quel- 
ques paroles bien senties. Ma condescendance 
esr. énorme, tous l'avouerez, et vous ne voudriez 
pas récompenser par l'ingratitude une généro- 
sité dont il y a. j'ose le dire, peu d'exemples ! 

Adhénar, Ah ! Monsieur ! 

Cyprienne. Ah ! mon ami ! 

Des Prunelles. Eh bien, je vous en conjure, 
puisque vous n'avez plus que dix mois à patien- 
ter, imposez silence à votre cœur. Tant que 
notre divorce ne sera pas prononcé, je vous en 
supplie, mes enfants, respectez mon honneur, 
aussi bien, et même un peu mieux que vous ne 
l'avez fait jusqu'ici ! Ainsi, moi, à votre pince, 
je supprimerais les baisers comme dangereux et 
excitants! — Si vous en abusez maintenant, 
qu'est-ce quo vous ferez plus tard de vos soirées? 
J'igouterai pnur vous, jeune homme, car c'e^t à 
vous surtout que je m'adresse, que votre intérêt 
même, si l'intérêt est de quelque poids sur un 
cœur si fortement épris. .. que votre intérêt 
même vous commande la plus grande retenue 
avec madame... C'est pour vous un coup de 
fortune inespéré que d'éponser vingt mille livres 
de rente avec vos deux mille six cents francs 
d'appointements. Ne compromettez pas une 
si belle situation. Dix mois, c'est long. Qui 
vous ^i;arantit que votre passion ne sera pas rae- 
snsiéef Et qu'au moment de votre union, l'un 
de vous deux, elle peut-être, ne s'écriera pas : 
*'Ma foi, non, maintenant j'en ai assez!... Je 
n'en veux plus !" 



Adhémar. Oh ! 

Des Prunelles. Ah ! l'écueil de votre sitna- 
tion, c'est la satiété ! — Ne tuez pas le dîner par 
le lunch 1 

Adhémar. Non, Monsieur, non ! 

Des PrutielUs \à Adhémar avec honkofnie]. Te- 
nez, savez- vous ce que je ferais, si j'étais qne de 
vous. Eh bien, cette place à Arcachon, je Vac- 
cepterais tout de suite, et je partirais ce soir : et 
on ne me verrait plus de quelque temps ! 

Adhémrtr. Ah! Monsieur! 

Des Prunelles. Ah ! c'est la sagesse ! [^dhé- 
mar et Cyprienne se rerjardent pitemem,ent] ^^nùxï. 
examinez, pesez, c'est un conseil d'ami que je 
vous do une ! — Et ce n'e.«»t pas le dernier, je 
l'espère! [ .4 rec étnotioHy passant le bras d^ Cy- 
prienne sous le »im\]. Quand vous serez unis, mes 
chers enfantff, vous me permettrez bien, n'est-ce 
pas, de venir vous voir de temps en temps ; vous 
me ferez bien une petite place entre vous, à vo- 
tre foyer ! . à votre table. . . le dimanche f 

Cyprienne [émue] . Oh ! oui, mon ami ! 

Adhémar [de mène]. Oh! oui! 

Des Prunelles, Ehl mon Dieu, je pourrai 
vous être utile quelquefois! Les conseils de 
mon expérience ! . . . [Tapant sur la main de Cy~ 
prienne], La connaissance approfondie de son 
caractère ! Et puis vos aflESftires ! Je vous gui- 
derai dans le placement de vos petites écono- 
mies. . . si V0U4 en faites I . . . Avec vingt- deux 
mille six cents francs de rente, on ne va pas 
loin... [L* observation frappe Cyprienne] sur- 
tout quand on est habitué comme elle à en man- 
ger soixan te. [ Même jeu ] . Mais enâ n a vec de 
l'ordre, de fortes réductions sur la table, le loge- 
ment, la toilette, les chevaux surfont. . beau- 
coup de sacrifices ! Car pour vous, mon ami, 
c'est la fortune. . . pour elle, c'est le sacrifice ! 
Mais le sacrifice pour celui qu'on aii^e — c e»t 
encore du bonheur ! . . . [Prenant le bras éTAd- 
hémar sans quitter celui de Cyprienne], Et je 

gourrai dire en voua contemplant : — Ils sont 
eureux ! — Et c'est par moi ! — Voilà mon œu- 
vre!... Et c'est bien doux, cela; c'est bien 
doux, je vous assure!... Positivement, c'e^t 
bête I je suis ému ! [A Cyprienne, la prenant 
dans ses bras]. Ma chère . . . chère enfant. [A 
A dhémar, ] V ous permettez t 

Adhémar. Je vous en prie. 

Des Prunelles [embrassant Cyprisnne sur le 
frotii]. On n'a pas vécu si longtemps dans l'in- 
timité la plus complète, sans qu un certain dé- 
chirement... [A Cyprienne en lui arrangeant 
sur le front une boucle de cheveujc.] Vous pense- 
rez à moi quelquefois, n'est-ce pas t 

Cyprienne [émite]. Tu ne me tutoies plus? 

Des Piiinelles. Eh bien! oui! [A Adhénar.] 
Vous permettez t. . . [A Cyprienne.] Oui, tu 
penseras à moi. [7^ V embrasse, et se retourtuint 
vers Adhéinar.] Merci! [Faisant passer Cy- 
prienne dn coté d' Adhémar.] A tout h l'heure, 
mes enfants, vous avez besoin d'être seuls! 
Vous dînez ici, n'est-ce pas, mon cher succes- 
seur t 

Adhémar. Oh! Monsieur! 
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Oyprienne. We have only grave abase and 
cruelty left us. 

^dhetnar. Blows T 

I>es I^mneUes. That's all there is. We'll be 
forced, to strike each other. 

Chmrienne, And then, a^in, it is only those 
thatl receive that will count. 
jDes J^runeUea. Absolutely. 
Oyprienne. And before witnesses — in public. 
"Row amusinf? that would be ! 

X>e9 J^runeUes, Oh ! They arrange snch things 
genteelly. They invite a few friends to dinner. 
They quarrel all the time, and at the dessert. 
Cfuprienne. Come, come; that is revolting. 
Dea JPrunelles, Pshaw ! There are plenty of 
i0voraen who do not despise that means. 

^ Cyprienne [rising]. Ah! Zounds! in a pas- 
sion , though. 

l>es J^runeUeg [rising]. Then mutual consent 
— four years. 

Oyprienne, Oh, no. 
Dc8 Prunelles, Then a blow. 
Adhvmar [going to Cyprienne], Ah! My dear 
friend y for my sake— I pray you accept. 

Des JPmnelles. Yes, a little blow; so little, 
ao li^^hty ever so slighr. 

Cyprienne. There i$« nothing else. It must 
be. 

Dee Prunelles. Then it is settled f 

Oyprienne, It is settled. 

Des Prunelles, Bravo ! That way we shall 
have only ten months of waiting. 

Oyprienne. That still is a long time. 

Des Prunelles \pas4ng between them]. And 
on this subject, m v dear children, permit me a 
few earnest words. My complaisance is enorm- 
oos — you will acknowledge that — and you 
would not wish to return ingratitude for a i^eu- 
etosity of which there are, 1 dare say, fow ex- 
amples. 

Adhemar, Ah ! Monsieur ! 

C'jpriewne, Ah ! My friend ! 

Des Prunelles. Well, I ooi\jure you, since 
you have only ten months to wait, to impose 
silence upon your hearts. So long as our 
divorce has not heen decreed, I pray you, my 
children, respect my honor as well. Thus, I, in 
your place, would suppress kisses as dangerous 
and exciting. If you abuse the privilege now, 
what will you do later on in your evenings T I 
will add for you, young man, for it is to you 
mainly I address inyseTf, that your interest, 
even, if interest has any weight on a heart so 
powerfully smitten — that your interest com- 
mands the greatest restraint with madame. It 
is an unhoped for stroke of fortune for you, 
with your two thousand six hundred francs 
ofSce appointment, to marry an income of 
twenty thousand livres. Dou^t compromise so 
tine :i prospect. Ten months — it is long. Who 
can guarantee you that your passion will not 
be satisfied : nnd that at the moment of your 
union one of you may cry out: ** Faith, no j 
IVe had enough of this. No more."? 



Adhemar, Oh 1 

Des Prunelles. Ah ! The stumbling block of 
your situation is satiety. Don^t spoil the dinner 
with the lunch. 

Adhemar, No, monsieur ; no. 

Des Prunelles [to Adhemar^ good naturedly]. 
Stay ! Do you know what 1 would do. if I were 
you t Well, I would accept this place at Area- 
chon ; I would accept it at once, nnd I would 
leave this evening ; and no one would see me 
for some time. 

Adhemar. Ah ! Monsieur ! 

Des Prunelles. Ah! That i^ wisdom! [Ad- 
hemar and Cyprienne regard each other piteously]. 
Finally, examine, weigh well ! It is a friendly 
counsà I give you; and is not the last, ( 
hope! [With emotion^ passing Cyprienne^s arm 
through tUs own] When you are friends, my 
dear children, you will }>ermit me, will you not, 
to come and see you from time to time 9 You 
will give me a little place between you at your 
fireside — at your table— on Sundays t 

Cyprienne [moved], Ob, yes, my friend ! 

Âdiie^nar [the same]. Oh, yes! 

Des Prunelles. I can be useful to you some- 
times ! The counsels of my experience ! [Pat* 
ting Cyprieune's hand] The deep acquaintance 
with lier character. And then your business 
affairs. I will guide vou in the investment of 
> our little savings if you have any. With an 
income of twenty-two thousand six hundred 
francs income you cau't go very fax— [the oh- 
seiuation strikes Cyprienne] — esptKïially wnen one 
is acoustoraed, as she is, to eat up sixty of them. 
[Same business.] But after all, with order, con- 
siderable reductions on the table, lodging, 
toilette, the hordes above all— many sacrifices ! 
Whilst for you, my friend, it is fortune, for her 
it is a sacrifice ! But a siicrifice for one you 
love is happiness: [Takina Adhemar' s arm 
ioithout letting go Vyprienne's] and I can Bay, 
in contemplating you, ** They are happy : aud 
it is through me I Behold ray work !" And that 
is very pleasant— it is very pleasant, I assure 
you. Positively it is stupid of me, but I am 
affected. [To Cyprienne, taking her in his arms] 
My dear, dear child. [To Adhemar] You will 
permit me f 

Adhemar. I pray you to do so. 

Des Prunelles [kissinp Oyprienne on the brow]. 
One has not lived so m the most complete in- 
timacy without a certain anguish. [To Oy- 
priennSj arranging a lock of JMir on her fore- 
head] You will think of me sometimes, will 
you not f 

Cyprienne [affected]. You have ceased your 
terms of endearment T 

Des Prunelles. Well — yes, [To Adhemar] 
You will permit>f [To Cyprienne] Yes, darling, 
you will thiuk of me? [He kisses her y and 
turns around to Adliemar] Thanks! [Ptissing 
Cyprienne to Adhemar] Until bye-and-oye, my 
children, you need to be alone. Yon dine herey 
do you not, my dear successor T 

Adhemar, Oh! Monsieur! 
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Des Pnmelles [remontant vers la droite]. Oui, 
je vous en prie. Dînez ! . . . avant votre départ ! 
— Dînez !. - . Voa» me ferez plaisir ! [Il lui tend 
la main.] 

Adhémar [allant à lui en passant derrière la 
table]. Ah ! Monsieur, comment vous témoigner 
ma reconnaissance ? 

Des Prunelles [lui serrant la main et avec émo- 
tion]. En faisant son bonheur! — A tout k 
l'heure, mes chers enfants ! ... A tout à Theure ! 
[Il ouvre la porte de son cabinet^ se retourne pour 
donner une dernière poignée de main à Adhémar, 
et sort vivement, Adhémar le regarde sortir avec 
admiration.] 

Cyprienne [seule, à part, à gauche devant la 
table] . Vingt mille livres de rente au lien de 
soixante, ce n'est pas bien gai non plus. 

Adhémar [totit à sa joie, descendant vivetr^ent 
à Cyprienne]. Ah ! Cyprienne ! Allons-nous 
être heureux ! 

Ct/prienne, Oui, mon ami, oui. — Vous sur- 
tout! 

Adhémar [allant et venant et passant à Vex- 
trême droite, avec enth/msiaeme] . Ah ! s^aimer 
librement, sans mystère, sans ruses, sans dan- 
ger! 

Cyprienne. Ça vous ennuyait donc bici ! — 
C'est drôle, moi. c'est justement tout ça qui me 
charmait ! 

Adhémar [vivement, remontant un peu et dési- 

SMnt la porte de Des Prunelles], Moi aussi ! — 
ais j'avais bien quelque remords de tromper 
cet homme de cœur ! . . . Tandis qu'à présent la 
sécorité, le calme ! . . . 

Cyprienne. Un grand calme, mon ami. . . Ah ! 
quel calme. 

Adhémar [redescendant vers Cyprienne sans la 
regarder], W'est-ce pas, ma Cyprienne, que 
nous serons à la hauteur des sacrifices qu'il 
nous imi>0Be? 

Cyprienne. Oui, mon ami, oui ! 

Adh^tnar, Et que nous ne trahirons pas tant 
de confiance f 

Cymienne, Non, mon ami, non ! 

Aahémar [se retournant vers la porte de Des 
Prunelles], Quelle générosité, cet homme! Quel 
cœur ! quelle âme ! 

Cyprienne [tranquillement]. Oui, mon ami, 
oui ! . . . c'est moi qui suis une bête ! 

Adhémar [se retournant vers Cyprienne], Ah ! 

Cyprienne. Dame ! s'il a toutes les vertus, j'ai 
bien tort, vous en conviendrez, de le planter là 
pour mon amant. 

Adhémar [vivement]. Ne prononcez plus ce 
mot, Cyprienne. — Votre amant n'est plus } je 
ne suis plus votre amant ! . . . 

Cyprienne, Non ! à présent, voua êtes mon 
mari! 

Adhémar, . . . Futur ! Votre mari stagiaire, 
qui ne voit plus en tous que sa fiante, et 
comme telle tous honore et vous respecte ! . . . 

Cyprienne. C'est convenu, mon ami, vous me 
respectez... H me respecte... Je suis une 
lémme très respectée. 

Adhémar [suivant son idée, avec transport]. 
Dix mois, après tout, qu'est-ce que c'est que ça f 



Cyprienne. C'est du temps perdu ! 

Adhémar [sans V écouter]. Ah ! je saurai bien 
attendre ! 

Cyprienne, Merci ! . . . 

Adhémar [de même]. Et je partirai même, 
comme il le souhaite, dès demain. i>our lui prou- 
ver jusqu'où va ce respect. 

Cyprienne [ironiqiiement et tranquUlenient], 
Oh ! encore une fois, mon ami, pour que j 'en 
sois sûre. 

Adhémar [surpris de son ton] . Vous êtes un 
peu nei-veuse, Cyprienne î 

Cyprienne, Croyez- vous t . . . 

Adhémar. Oui, ces émotions ! . . . ce bnisqae 
changement î . . . [Passant derrière la tahle et le 
canapé pour aller prendre son chapeau sur l<i che^ 
minée] Calmez- vons, âme de ma vio ! Je cours 
chez ma sœur qui m'attend à dîner, je me àégSL-- 
ge et je reviens. 

Cyprienne. C'est ça, mon ami, et prenez garde 
de vous refroidir en route ! 

Adhémar [derrière le canapé] Oh ! j'ai mon 
paletot ! 

Cyprienne, Oh ! alors . . . 

Adhémar. Et après le dîner f . . . 

Cyprienne [ironiquement]. Nous ferons un bé- 
zigne. 

Adhémar [avec pa^ion]. Si vous voulez! 

Cyprienne. ivresse ! 

Aahémar. A tout à Pheure, mon âme, ma vie,. 
mon trésor ! [Sortant, â part] Quatre cent 

mille francs!. . . Trésor, c'est bien le mot ! 

[Il sort. 

Cyprienne [seule, après une seconde de réflexion] 
Eh bien! vrai! depuis que ce n*est plus défen- 
du... ça n'a plus du tout la même saveur ! 

[Madame de Bnonne accourt et va à Cy- 
prienne en passant derrière la table. Ma- 
dame de Valfontaine la suit, Clavignac, 
qui les accompagne, descend en scène par 
fa gauche.] 

Madame de Br tonne [iHvement et gaiement] Ahl 
ma mignonne, c'est donc vrai T 

Madame de Valfontaine, C^est fait T 

Cyprienne. Quoi t 

Madame de Brionne et Madame de Valfontaine. 
Le divorce t 

Cyprienne, Voté. . . Mais oui ! 

Madame de Brionne. J'ai ^igné ! j'ai gasrné T 

Clavignae [à Madame de Valfontaine] , Vous 
voyez bien . . . 

Cyprienne, Quoi doncf 

Clavignae [à Cyprienne], J'ai rencontré ces 
dames sur le cours. . . Madame de Valfontaine 
ne voulait pas croire à la nouvelle ! 

Madame de Brionne. Nous avons parié ! . . . 

Madame de Valfontaine, Et je ne crois pas 
encore avoir perdu ! 

Cyprienne. Ah ! par exemple ! 

Clavignae. Le télégramme f 

Madame de Brionne. Tu l'as f 

Cyprienne, C'est monsieur des Prunelles qui 
l'a. — Attendez ! [Cyprienne va frapper à la 
porte du fond] . Henri ! 

Des Prunelles [entrebâillant la porte et tendre* 
ment] , Chdre amie f 
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T>es Prunelles \Q<nng up toward Vie right], 
Yfî*, I pray you, dine, before your departure 
dine ! You will give me pleasure. [Offers hhn 
his Ft€nuL\ 

ufLtihemar [going to him, passing behind the 
t€tble'] . Âh ! Monsieur, how can I prove my 
gratitude to you t 

J}es Prunelles [wringing his hand— with 
emotion]. By making her happy. Bye-and-bve, 
my dear children I Bye-and-bye ! [He opens the 
door of hie study, turns to give a last grasp of the 
hanél to Adli^narj and goes out hastily. Ad- 
hemar looks after him with admiration. ] 

Chmrienne [alonSj aside, at the left, before the 
tdble\ . Twenty thousand livres income instead 
of sixty is not very cheering either. 

JLdhemar [at the height of joy, coming down 
ardently, to Cyprienne], Âhl Cyprienne! Are 
we going to be happy t 

Cyprienne. Yea, my friend ; yes. You espe- 
cially. 

Adhemar [walling to ami fro with entJiusiasm], 
Ah ! To love freely, without mystery, without 
plottincr, without danger. 

Cyprienne. That annoyed you much ? It is 
funny } for my part that's just what charmed 
me. 

Adhemar [earnestly, going up a little and point- 
ing to Des Prunelles^ door]. Me, too ! But I had 
some remorse in deceiving that noble-hearted 
man, while at present, the security, the calm- 
ness— 

Cyprienne. A. great calm, my friend. Ah ! 
What a calm ! 

Adhemar [coming dottm to Cyprienne, without 
looking at her]. Shall we not, Cyprienne, prove 
we can rise to the height of the sacrifices he im- 
poses on us ? 

Cyprienne, Yes, my friend ; yes. 
Adhemar. And that we will not betray so 
much confidence ? 

Cyprienne, No, my friend ; no. 
Adiiemar [turning again toward Dee Prunelles'* 
door]. What generosity this man has! What 
a heart ! What a soul ! 

Cyprienne [tranqiUlly], Yes, my friend; ye«. 
It is I who am stupid. 

Adhem>ar [turning toward Cyprienne], Ah ! 

Cyprienne, Wliy, if he has all tlie virtuc'i, 
you must acknowledge I have done wrong in 
putting him aside for my lover. 

Adhemar [earnestly]. Do not pronounce that 
word again, Cyprien ne. Your lo ver is no more } 
I am no longer your lover. 

Cyprienne. No ; at present you are my hus- 
band. 

Adhemar. Intended! On probation — a hus- 
band who regards yon as nothing more than 
his affianced, and as buch honors and respects 
you. 

Cyprienne. It is agreed, my friend, you re- 
f»l)ect me. He respects me. I am a very much 
respected wife. 

Adhemar [following out his idea with t^a^' 
ports]. Ten raoiitlis — aftor all. w.iat is tîjrv. 



Cyprienne, It ie lost time. 

Adhemar [without listening to her]. I shall 
know how to wait. 

Cyprienne. Thanks. 

Adhemar [the same]. And I will depart, 
even as he wishes, to-mon*ow, to prove how 
far this respect goes. 

Cyprienne [ironically and tranquilly]. Oh! 
Once more, my friend, that I may be Hure. 

Adhenuir [surprisitl by Jier tone]. You are a 
little nervous, Cyprienne. 

Cuprienne. Do you think so t 

A dhemar. Yes— these emotions — ^this sudden 
chancre! [passing behind the table and the sofa, 
and going to get his liat on the tnantel] Calm 
yourHclf, soul of my life ! I hapten to ray sister's 
houAe ; she expects me to dinner. I will excuse 
m V »e] f an d re turn . 

Cyprienne, That' s it, my friend, and take care 
you don't catch cold on the way. 

Adhemar [behind the sofa]. Oh ! I have my 
overcoat I 

Cyprienne, Oh ! then — 

Aaliemar. And after dinner t 

Cypiienne [ironically]. We'll play bezique. 

Adhemar [with passion] . If you wish it. 

Cyprienne. Oh, joy ! 

Adhemar, Presently, my soul, my life, my 
treasure [Goin^. Aside] Four hundred thousand 
francs L Treasure— that is, indeed, the word ! 

[He goes out.] 
Cyprienne [alone, after a moment of reflection]. 
Well ! It is true, since this is noc forbidden, it 
hasn't it's former savor at all. 

[Mme. de Brionne enters hastily, approackina 
Cyprienne. Mme. de Valfontaine fol- 
lows, and Clavignac, who accompanies 
them, comes down at the left.] 
Mme, de Jirionne [ardently and gayly]. Ah! 
My dear, it is trne then Î 
'^Mme. de Valfontaine. It's done Î 
Cyprienne, What t 

Mme. de Brionne and Mme. de Valfontaine. 
Divorce î 

Cyprienne. Adopted ? Why, yes. 

Mme, de Brionne. I have won ! I have won ! 

Clavignac [to Mme. de Valfontaine]. What did 
I tell you i 

Cyprienne. What ? 

Clavignac [to Cyprienne] . I met these ladies 
in the park. Mme. de Valfontaine wouldn't be- 
lieve the news. 

Mme. de Brionne. We made a wager. 

Mine, de Valfontaine, And I do not believe 
yet that I have lost. 

Cyprienne. Ah ! Indeed ! 

Clavignac. The telegram t 

Mme, de Brionne, You have it T 

Cyprienne. Monsieur Des Prunelles has it. 
Wait! [Cyprienne knocks on the door at the 
back,] Henri! 

Des Prunelles [holdin<f the door ajar, Ten^ 
derly] , My dear friend ♦ 
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Ctfprienne [affectueusement]. Ne vous déran- 
gez pa^i mon aiui : uu mot seulement. 

Des Prunelles, Je suis à vous, chère enfant, 
à voos tout de suite. Une seconde ! 

Madame de Val/ontaine [à Madame de Brionne, 
Ttlni-t'oix], Ob ! maisj sont-ils gentils l'on pour 
l'autre. 

Clavignac. Vcih\!... Le seul espoir du di- 
vorce! 

[Des Prunelles sort de chez lui en Tuibit et cra- 
vate hUincIte], 

Des Prunelle» {prenant affectueusement la 
main de Cmrienne dans ses deux mains et descen- 
dant avec elU], Qu'y a-t-îl, chère enfant T [Aper- 
cevant les dames j galamment et gcùemenf]. Ah! 
Mesdames, purdoii ! 

Madame de Val/ontaine. C'est encore nous I 

Des Prunelles, Jamais assez 1 

[/Z serre la main de madame de Brionne.'] 

Cyprienne, Ces dames, mon ami, voudraient 
bien con templer le fameux té 1 égr: 1 1 ii me ! 

Des Prunelles, Comment donc, il ne me quitte 
plus ! [Il le tire de son carnet et le passe à ma" 
dame de Val/ontaine.] Tenez ! 

Madame de Val/ontaine [lisant]. Voté ! — 
liigorité énorme I 

Madame de Brionne [à madame de Val/on- 
taine] . Ah ! perdu ! ma belle ! C'est fait ! 

Madame de Val/ontaine [avec d^t]. Oh! c'est 
&it. — Pas encore. — Et le Sénat t 

Tous [riant]. Oh! 

Madame de Brionne. S'il n'y a que lui ! 

Cyprienne, Moi, ce qui m'étonne là-dedans, 
c'est que ce soit la femme mariée que cela 
vexe ! . . . £t la veuve qui se réjouisse ! 

Madams de Val/ontaine, On était si bien 
ainsi. Monsieur de son côté. Madame du sien : 
— Quel besoin de divorcer î 

Cyprienne \à madame de Brionne], Bon! — 
Main toi, Estelle, tu es îadi^^use I 

Madame de Brionne. D'abord, je gagne mon 
pari! Puis, je ne voulais épouser qu'un veuf, 
parce qu'il a usé toute sa mauvaise humeur 
pour la dt'funte. Mais un divorcé, c'est encore 
mieux. La première Ta tellement exaspéré qu'il 
trouvera toujours la sccoude exquise ! 

Des Prunelles [rian t] . Ah ! très joli ! très ! . . . 
très joli ! 

Ill lui haise la main, — Cyprienne le regarde 
avec étonnement.'] 

Madame de Brionne [prenant le télégramme en 
passant devant madame de Val/ontaine et Des 
Prunelles] . Vous x>er mettez î . . . Tu permets î 

Cyprienne. Quoi î 

Madame de Brionne, Une vingtaine de per- 
sonnes nous ont suivies jusqu'à ta porte pour 
SI voir si le télégramme existait réellement. 
Elles n*oiit pas ose entrer. Mais elles sont là à 
la grille, et je leur ai promis de le montrer de 
loin. 



Des Pi-unelles [ouvrant la porte de droiif 
Moutrez-le, ctiôre Madame, montrez-le ! — Ne 
soyons pas égoïstes ! 

Madame de Brionne [déplûnit le télégramme]. 
Vous allez voir YvWvt de ce petit drapeau. 

[Elle agite le t<'l- j ram nie en Va ir près du vitrage,"} 



Cris [au dehors]. Bravo ! Bravo ! 

Madame de Brionne [se retournant], Toofi 
mariés! 

Clavignac, On va illuminer ! 

Madame de Brionne. Ils ne seront complète- 
ment heureux qu'en le touchant. [A Des Pru-* 
nelles] On peut prendre copie ? 

Des Prunelles, Je crois bien ! 
IMadame de Brionne sort par le Jardin, — Met-^ 
dame de Val/ontaine et Cyprienne restent sur 
leseuU à regarder.! 

Des Pr^inelles \ia9 à Clavignac^ V entraînant d 
Vavant'ScènSj à gauche] . Merci, toi ! 

Clavignac, De quoi ? 

Des Prunelles, Du rapide essor qne eu as 
donné à ce canard I 

[Oil entend un murmure et des cris de satisfaetion 
dehorsl. 

Clavignac. Hein ! le télégramme ? 

Des Prunelles, Faux somme un jeton I — 
C'est de l'Adhémar ! 

Clavignae, Ah I 

Des PruneUes, Chutl malheureux! 

Clavignac, Comment| gredin. tu, me donnes 
cette fausse joie, en faisant semolant d'y croire 
toi-même ? 

Des Prunelles. C'est mon jeu ! 

Clavigna^c, Et tu ne pouvais pas me mettre 
dans la confidence ? 

Des Prunelles, Est-ce que tu aurais colporté 
ce bruit avec autant de verve ? 

Clavignac. Tiens! tu n^ériteraisl. .. Mais 
à quoi ça te sert-il ? 

Des Prunelles. A rattraper ma femme, tout 
bonnement. 

Clavignac, Ah bah 1 — Adhémnr î 

Des Prunelles. Prouh! j'ai noyé ses pou- 
dres, à Adliémar. Kt je viens de les coiffer tous 
deux de l'un de ces bontiets de ootou. 

Clavignae. Comment ? 

Des Prunelles, Je divorce ! — Et je les unis ! 

Clavignae, Censément! 

Des Prunelles. Parbleu ! 

Clavignac, Et puis f 

Des Prunelles, Et puis, et puis, ni<::aud, tu ne 
vois pas qu'à présent, le mari, c'est lui !.. . 

Clavignac, Et l'amant, c'est toi ! 

Des Prunelles [voyant rentrer les /emmes]. 
Chut ! 

Maéktme de Brionne [rentrant avec Cyprienne 
et Madame de Val/ontaine], Badieux! Ils sont 
radieux ! — Tenez, oher monsieur . . . voilà 
votre talisman ! 

lElle lui rend le télégramme]. 

Des Prunelles [luihaisantla main]. Puisse- 
t-il vous porter bonheur ! 

Madame éUi Brionne [gaiement]. J'en accepte 
l'augure! [A Cyprienne] AJieu, mignonne! 

[EUe s'vimgne par le fond], 

Cyprienne. A demain ! [Reconduisant tna- 
danie de Val/ontaine]. Allons! ma chère, con- 
solez- vous ! 

Madame de Val/ontaine, Jamais!... On a 
tué la /galanterie ! 

[Mesdames de Val/ontaine et de Brionne sortent 
accompagnées par Cyprienne]. 
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CffprieniM [affectionately]. Do not disturb 
yourself, dear. Only a word. 

J)e8 Prunelles, I am ac your service, my dear 
cbild. Wait an instant. 

J/ina. de Valfontaine {aside, to Mme. de Bri- 
on ne]. How polite they are to one another I 

Clavignae. Behold ! The only hope of divorce ! 
[Des Prunelles enters in dark coat and white 
cravat.] 

Des Prunelles [taking Cyprienné's hand affec- 
Uanately bettceen nis tioo hands, and earning dawn 
with her]. What is it, my dear child ? [Perceiv- 
ing the ladies, gaZlantly and gayly,] Jih ! Ladies 
— pardon ! 

Mme. de Valfontaine. We are here again ! 

Des Prunelles. Never too often ! 

[Shakes hands with Mme. de Brionne.1 

Oyprienne. These ladies, my fdend, would 
like to look at the famous telegram. 

Des Prunelles. Of course. It never leaves me 
now. [Takes it from his noie-book, and passes 
it to Mme. de Vaffontaine] Here it is ! 

Mme. Valfontaine [rciiding]. Adopted! Enor- 
mous mf^onty ! 

Mme. de Brionne Jto Mme. de Valfontaine]. 
Ah, lost ! mv dear. It is done I 

Mme, de Brionne [spiiejully]. Oh, it is done I 
Not yet. There^s the Senate I 

All [laughing]. Oh t 

Mme. de BrUmne. If that is all — 

Ovarienne. What astonishes me about all 
this IB, that the married woman should oe the 
oite that is vexed, whilst the widow rejoices 1 

Mme. Valfontaine. All was well as it was— 
monsieur on his side, madame on liers. What 
need was there of divorce ? 

Cyprienne [to Mme. de Brwnné]. Gk>od ! 
Bnt you, Estelle^you arn radiant. 

Mme. de Brionne. First, I win my wager ; 
then I wished to marry only a widower, be- 
cause he has exhausted all liis ill-humor on 
the deftinet. But a divorced man is still better. 
The first one has exasperated him so much 
th&t he will always find the second exquisite. 

Des Prunelles [laughing"]. Ah, very pretty ! — 
very, very pretty ! 

\,He kisses her hand. Cyprienr^ looks at him with 
astonishment,] 

Mme. de Brionne [talàna the telegram as sJie 
passes before Mme, de Vaifontaine] Tou permit 
me Y — you permit me f 

Oyprienne. What Î 

Mme. de Brionne. A score of people have 
followed us to your door to learn if the telegram 
really exists. They have not dared to outer; 
but they are out at the gate, and I have prom- 
ised to show it to them m>m a distance. 

Des Prunelles [opening the door at the right] . 
Show it, ray dear madtame — show it ! Let us 
not be selfish. 

Mme. de Brionne [unfolding the telegram]. 
You are going to see the effect of this little 
banner. 

[She waves the telegram in the air near the 
window."] 



Grips [ ufithoulf] . Bravo ! —bravo ! 

Mme, de Brionne [turning abot^t]. All mairied 
people I 

Olavignac. They are going to have an illum- 
ination. 

Mme. de Brionne. They vill not be com- 
pletely happy until they touch it. [lb Deti 
PruneUes. ] May they take a copy T 

Des Prunelles. Oh, yes. 
[Mme. de Brionne goes out hy the garden. Mme. 
de Valfontaine and Cyprietme remain at the 
doorway, looking off.'] 
Des Pruneues \ aside, to Clavignae, dragging 
him forward, at the left] . Thanks to you ! 

clavignae. For what T 

Des Prunelles, For the rapid fiight you have 
given this canard. [A murmur, and cries of 
satisfaction are heard without.]. 

Clavignae. Hey ? The telegram ? 

Des PruneUes. False as a whist marker ! It 
came from Adhemar. 

Clavhinac. Ah! 

Des Prunelles. Hush! Unfortunate man! 

Clavignae. How ! Yon rascal, you cause me 
this deceptive joy by pretending to believe it 
yourself f 

Des Prunelles. That's my game ! 
Clavianac. Couldn't you take me into your 
confiaence ? 

Des Prunelles. Would you then have spread 
this news around witli so much earnestness f 

Clavignae. Hold out You deserve — But 
what use is this to you f 

Des PruneUes. To circumvent my wife 
completely. 

Clavignae. Ah ! Bah ! Adhemar 1 

Des Pruihclles. Pooh! I have dami>ened 
Ad iiemar's powder; and Fm going to fit each 
of them witli one of these nightcaps. 

Clavignae. How f 

Des PruneUes. I divorce myself, and I 
unite them. 

Clavignae. In appearance — 

Des Prurhelles. Of course. 

Clavignae. And then Y , 

Des PruneUes. And then,and then— Simpleton, 
don^t you see that at present he is the husbandt 

Clavignae. And you are lover Y 

Des Prunelles [seeing the ioomen returning]. 
Hush ! 

Mms. de Brumne [re-entering wUh CvpriewM 
and Mme. de Valfontaine] . Ituiiant 1 They are 
all radiant. Here, my dear sir, here is your 
talisman. 

[Qiees him hack the telegram.'^ 

Des PruneUes [kissing her hand] . May it bring 
you happiness! 

Mme. de Brionne [gayly] . I accept the augury ! 
[To Cyprienne] Adieu, my dear. 

[Goes up to the back. 

Ctnmenne. Until to-morrow. [Escorting Mme, 
de Valfontair^e] Come, my dear, console your- 
self. 

Mme. de Valfontaine. Never! They have 
killed all gallantry. 

[Mmc8. de Valfontait^e and de Brionne go out, ac- 
co7tjpanie(l by Cyprienne.'] 
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Glavhfwtc {àpartj à Des Prunelles]. Alors, tu 
peux dîuer avec moi ? 

Des Frunelle^. Non; maÎB je dînerai peut- 
être à côté de toi. 

Clavianae. Comment ? 

Des Prunelles [voyant revenir sa/emme] . Chnt! 
— File, tais-toi ! 

Clavignac [à Gyprienne, saluant]. Madame !.. . 
[ Cyprienne le salue sans rien dire. — U sort. — 
Basiien, pendant ce qui précède, est entré par 
la porte du fond à droite^ a posé sur le pouf 
le pardessus et le chapeau de Des Pruneues et 
sort"]. 

Des Prunelle [allant pour prendre son cJia- 
pea/u et son pardessus j pendant que Cyprienne ffes- 
eend en scène par la gauche \ . Et mnintenant. ma 
chère enfiEuit, moi aussi, je vous souhaite le bon- 
soir ! 

Cyprienne [saisie]. Comment, bonsoir?... 
Tu ne dînes pas ici ? 

Des Prunelles. Oh ! non ! 

Cyprienne, Tu as invité Adhémar à dîner ? 

Des Prunelles. Avec toi ! — Pus avec moi !... 

Cypiienne. Ah I j^avais comnris... Cét«ait si 
gentil, ce petit repas de fiançailles h nous trois ! 

Des Prunelles. Non, mon bébé. — Vous 
dînerez plus volontiers tous les deux seuls. — 
Je le gênerais, ce garçon ? 

Cyprienne, Mais, au contraire, tu le dégourdi- 
ras. Depuis qu'il doit m'épouî*er, il est figé... 
c'est une glace. 

Des Prunelles [revenant à elle]. Et puis, sin- 
cèrement, je ne suis pas fâché de prendre Pair, 
et de m'étirer un peu les bras au ëortir de ma 
prison ! 

Cyprienne. Voilà toute ma soirée g^Xé^.., Je 
t'en prie, reste ! 

Des Prunelles [s' éloignant]. Vrai, je ne peux 
pas, mon petit poulet. — Allons, bonsoir ! [Il 
lui tend la main par-dessus la table.] 

Cyprienne [s* approchant de la table et lui rete- 
nant la main]. Mais oil dîneras-tu f 

Des Pi-unelles [voulant se dégager] , Chez Dag- 
neau, au Grand Vatel. 

Cyprienne [ le retenant encore] . Seul ? 

Des Prunelles, Probablement. 

[Il dégage sa main."} 

Cyprienne. Ah ! tu n'en es pas sûrf... 

Des Prunelles. Dame ! 

Cyprienne. On t'attend T 

Des Prunelles. Non... mais je trouverai peut- 
être quelque ami... 

Cyprienne. Une femme î 

Des Prunelles [riant]. Oh! 

Cyprienne. Avoue que tu vas dîner avec une 
femme î 

Des Prunelles [riant]. Je t'assure que non ! 

Cyprienne. Henri, ne mens pas. 

Des Prunelles. Mais je ne mens pas ! 

Cyprienne. Tu n'es pas franc ! Ce n'est pas 
lovai. Moi, je t*ai tout dit. Dis-moi tout! — 
Qui est-ce ?... Je t'en prie. Dis-moi qui c'est f 

Des Prunelles [riant]. Mais puisque je ne la 
connais pas moi-même. 



Cyprienne [nllant à lui et chiffonnant du bout 
du doigt sa cravaté]. Tu t'es bichonné comme 
ça pour dîner seul t . . 

Des Prunelles. Mais oui ! 

Cyprienne. Jamais tu ne t'es fait si beau 
pour moi ! 

Des Prunelles, Oh ! par exemple ! 

Cyprienne [à moitié agacée et le câlinant]. 
Enfin, voyons, au point oit nous en sommes^ 
cVst drôle, ça . des cachotteries . . pourquoi ? . . 
\LHi prenant le bras amicalement.] Qu'est-ce 
que cela me fait à présent ? . Nous ne sommes 
plus que de' bons amis . . n'est-ce pas ? . . Deux 
camarades?. . deux garçons f . . 

Dès Prunelles. Sûrement ! 

Cyprienne. Eh bien, alors Y 

Des Prunelles. Eh bien alors, qu'est-ce que 
cela te fait t 

Cyprienne. Mais pour le savoir! Cela 
m'agace de ne pas savoir ! 

Des Prunelles [riant]. Puisque je te répète 
qu'il n'y a personne. 

Cyprienne [lui lâehant le bras]. Tu ne peux 
pas le dire sans rire ! 

Des Prunelles, Je ris., parce que c'est trop 
plaisant, cet accès de jalousie posthume ! 

Cyprienne. Mais ce n'est pas de la Jalousie f 
c'est de la curiosité. Et c'est bien naturel^ 
voyons . . Toutes les femmes ! . . 

Des Prunelles, Je ne ]>eax pourtant pas te 
dire. . 

Cyprienne [vivement] , Ah ! tu ne peux pas ! . . 
Tu vois ! 

Des Prunelles, Parce que . . 

Cyprien ne. Tu as peur de la compromettre î . - 

Des Prunelles. Non, parce que. . 

Cyprienne [sans V écouter]. Je la connais ? 

Des Prunelles, Pas plus que moi. 

Cyprienne [vivement]. Mais autant !.. . C'est 
une de mes connaissances t 

Des Prunelles. Si tu. . . 

Cyprienne. Parions que c'est une de mes 
amies ! . . . 

Des Prunelles. Oh ! 

Cyprienne. Oh ! c'est toujours ainsi I — Je 
gagerais bien qu'en cherchant... [Vivement] 
M^ame Brionne ! 

Des Prunelles. Estelle? 

Cyprienne. Estelle ! — Ah ! tu t'es trahi ! 

Des PimnelUs, Mtiis non ! 

Cyprienne. Oh ! " Estelle !" Voyons, ce n'est 
pas clair ! 

Des Prunelles. Mais je l'appelle " Estelle " 
comme toi ! 

Cyprienne [s'éUngnant un peti de lui] . Oh ! 
comme moi, merci! — Moi je dis: *' Estelle" 
tout court 1 . . . Mais vous : ** Est . . . e. . .elle I" 
Vous bêlez son nom!... Il y en a pour une 
heure ! 

Des Prunelles, Mais . . . 

Cyprienne. Oh! d'ailleurs, je m'en doutais 
bien, va ! 

Des Prunelles. Ah ! 

Cyprienne. Elle était toiyonrs fourrée chez 
moi' et je n'ai jamais pu la soufirir, cette mi- 
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Clavignac [aside^ to Des PruneUes]. Then yoa 
dîne with me ? 

Z>e8 PruneUes, No 5 bat perhaps I will dine 
near you. 

Clavi{fnao. How t 

Des Prunelles [seeing his wife returning] . Hush ! 
Oet oar., and keep still. 

Olavignne [to ChfpriennSf saluUng], Madame ! 
ICf^ienne scUutee him without saying anuihifig. 
He goes out Bastien during wis time has en- 
tered from {he door at the backf placed Des 
Frunelle^ overcoat and hat on a ehcriry and 
has gone o«t.j 

JDes Prunelles [going to take Acs hat and coat, 
while Oyprienne comes down at the left]. And 
now, my dear child. I, too, will wish yoa good 
evening. 

Oyprienne [startled]. Why good night? Don't 
you dine hei*e ? 

Des Prunelle}*, Oh, no ! 

Ogprienne. Yon have invited Adhemar to 
<dinner. 

Des Prunelles, With you ! Not with me ! 

Oyprienne. Ah! I thought — ^this little be- 
trocfaal dinner would be so pleasant with us 
three. 

Dee Prunelles. No, my duck ! You will like 
better to dine alone. I should be in this lad'S 
way. 

Oyprienne, On the contrary, you would 
brighten him up. Since he's to marry me, he 
has sta^niated — he's an iceberg. 
s Des Prunelles [returning to lier]. Besides, 
I really am not sorry to get a breath of fresh 
air, and to stretch my arms after getting oat of 
my prison. 

Oyprienne. Then all my evening is spoiled ! 
I pray you remain. 

Des Prunelles [going awatj]. Truly, I cannot, 
nay little darliui;. Come— good evening. [He 
offers her his himd over the table,] 

Oyprienne ] approaching the table and retaining 
his hand]. But where will you dine Y 

Des Prunelles [trying to disengage himself]. At 
Daixueau's — ^at the Grand VateC 

Oyprienne [retaining lUm still]. Alone ? 

lies Prunelles. Probably. [Disengages his 
hand. ] 

Cyprienne. Ah ! You are not sure of that ? 

Des Prunelles, Why, deuce take it — 

Cyprienne, You are waited for ? 

Des Prunelles. No ; but I'll probably find 
some friond — 

^'Cyprienne. A woman ? 

Des Prunelles [laughing]. Oh ! 

. Gyprknne, Acknowledge that you are going 
to dine with a woman. 

Des P:t^nelles [laughing], I assure you, no. 

Cyprienne. Henri, do not lie. 

Des jPnmhsUes. But I don't lie. 

-i.Çyi^fienne., Yon are not candid with me. This 
is not loyal. I have told you all. Tell me all ! 
Who is it? Ipjp^yyou! Who is it? 

Des Prunelles [laughing]. But as I do not 
know her myself-7 
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Cyprienne [going to him and touching his 
cravat]. And you have adorned yourself like 
this to dine alone t 

Des Prunelles, Why, yes. 

Cyprienne, You never made yourself look so 
handsome for me* 

Des Prunelles. Oh ! indeed ! 

Cyprienne [half provoked and cajoling him]. 
Come, now ; at the point where we are, conceal- 
ment is ridiculous. Whyf ['Ihking his arm 
amicably] What does that matter to me now t 
We are nothing more than good Mends, are we f 
Two comrades. Two gooa fellows. 

Des Prunelles. Certainly. 

Cyprienne, Well, then t 

Des Prunelles, Well, then, what is it to you t 

Cyprienne, Oh, I only want to know. It 
provokes me not to know. 

t Des Prunelles [laugMng], But I tell you 
ttiere is no one. 

Cyprienne. [letting go his arm]. You can't 
say it without laughing. 

Des Prunelles, I laugh because this outburst 
of posthumous jealousy is too agreeable. 

Cyprienne. But this isn't jealousy; it is 
curiosity. And it is very uataral. Come, now 
— all women— 

Des PruneUes. But I cannot tell you. 

Cyprienne [earnestly]. Ah! You cannot. 
You see. 

Des Prunelles. Because — 

Cyprienne. You are afraid of compromisin,<? 
herT 

Des PruneUes. No ! Because — 

Cyprienne [without listening], I know her. 

Des Prunelles, Not better than I do. 

Cyprienne \xoarmly] , Much better ! It is one 
of my acquaintances. 

Des Prunelles, If you — 

Cyprienne. I'll wager it's one of my friends. 

Des Prunelles, Oh ! — 

Cyprienne, Oh ! that is always the way. I'll 
wager if I look about — [suddeèUy] Madame de 
Brionne ! 

Des Prunelles, Estelle ! 

Cyprienne. Estelle ! Ah, you have betrayed 
yourself! 

Des Prunelles, Why, no. 

Cyprienne, Oh, <^ Estelle !" that's it ; it is 
clear enough. 

Des Prunelles. But I call her Estelle, as yoa do. 

Cyprienne [moving a Utile away from him]. 
Oh! as I do— indeed! I say '< Estelle" short; 
but you, " Est-e-elle !*' You bleat her name. 
It's au hour long ! 

Dc8 Prunelles. But — . 

Cyprienne, Oh ! besides, I always suspected— 

Des Prunelles. Ah ! 

Cifprienne. She was always here ; and I never 
couJu bear her, the affected thing, with her 
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jaurée-là, avec ses airs évaporés ! . . . Une 
finaude, jaloase, envieuse, rusée ! 

Des Prunelles. Oh !.. . 

Cyprienne [a^appuyant contre la table], Ob ! 
naturellement vous la défendez, — et fausse de» 
pieds à la tête!... Les cheveux, les sourcils, 
jusqu^aux cils, rien. à elle. Peinte, astiquée, 
vernissée!... Elle a un sourire... je me de- 
mande avec quoi elle a fabriqué ça ! 

Des Prunelles, Oli I 

Cyprienne [quittant la table], D^ailleurs, elle 
ne S'en est pas cachée tiintôt. . . quand elle nous 
a dit qu^elle espérait le divorce, pour prendre 
le mari d^une autre ! . . . £t tout a Theure, là, 
sous mon nez, elle était assez radieuse. . . Elle 
dansait de joie ! . . . Vous lui baisiez les mains !. . . 
G^eu était indécent ! 

Des Prundies, Si tu me laissais!. . . 

Oyprienne, Eh bien ! là, votre conquête, vrai ! 
... je ne vous en fais pas mon compliment ! 

Des Prunelles, Ali ! ce nVst pas de bon goût, 
bicbette ! — Moi, je ne t'ai pas éreinté ton Ad- 
hémar ! 

Cyprienne [remontant par la gauclie]. Oh! 
faites ! — Estelle !.. Je vous demande un peu ! 
. . . Estelle ! . . C'est que vous êtes encore assez 
bête pour l'épouser. 

Des Prunelles, Je te ferai remarquer. . . 

Cyprienne [Us deux niaii^ sur le dos du canapé]. 
Tu l'épouseras f 

Des Prunelles. Je ne dis pas ça ! 

Cyprienne, Mais vous le ferez ! [Avec un cri 
d^horrcur,] Oh !.. . Vous épouserez cette drô- 
lesse qui a trompé son premier mari, qcd vous 
trompera comme lui, et qui trompera le troi- 
sième, quand vous serez mort, empoisonné par 
ses produits chimiques ! 

l7\mt en parlant elle a gagné la droite derrière la 
table,} 

Des Prunelles, Tu vas loin ! 

[Il s'assied sur le canapé ^ mettant ses gants,"} 

Cifprien ne [descendant à V avant-scène de aroite] , 
Et cette chipie prendra ici ma place ! . . . Elle 
s'installera dans ma maison,. [Elle remonte et 
frappe sur le fauteuil]. Dans mes meubles! 
EU e m'écl aboussera dans mes voitures. [A liant 
à Des Prunelles élevant la table,] Muis si je 
savnis ça ! . . plutôt que de vous laisser faire ! . . . 
je ne divorcerais plutôt pas ! 

Des Prunelles Et Adhémar ? . . 

Cyprienne [tombant sur lefeuteuil à droite éle 
la table] , Oh ! Adbémar ! . . . Etre quittée pour 
cette poupée ! Oh ! non, non, non ! là, vrai, 
c'est trop raide ! 

Des Prunelles [cUbout] , Je ne te quitte pas ! . . 
Nous nous quittons. 

Cyprienne [se levant et descenéUmt], Une antre 
encore, cela me serait égal !. . Mais celle-là. . . 
Oh!.. 

Des Prunelles [derrière elle]. Eh bien, sois 
heureuse, ce n'est pus elle ! 

Cyprienne \se retournant vivement vers lui et lui 
saisissant le revers de son habit pour le regarder 
face à face]. C'est donc une autre f 

Des Prunelles. Je. . . 

Cyprienne. Qui T . . 



Des Prunelles. Puisque ça t'est égal ! 

Cyprienne. Ça m'est é^al ! . . . mais c'est 
égal . . . Dis-moi toujours qui f 

Des Prunelles, Mais. . . 

Cyprienne. Jeune î . . . Jolie î . . . 

JDes Prunelles. Puisque . . . 

Cyprienne. Plus jolie que moi f 

Des Prunelles. Mais qu'est-ce que ça te fait f 

Cyprienne [résolument et avec Venvie de pleurer' 
comique]. Ça m'ennuie! 

Des PruneUes. Bah ! 

Cyprienne. Oui, ça m'ennuie, là... que tu 
t'en ailles comme ça, tout de suite, courailler 

avec une autre. . . C'est ridicule, je sais bien 

mais c'est plus fort que moi ; çn m'agace ! 

Des Prunelles [riant], Pourtanr . . . 

Cyprienne, Et puis tu es trop gai, tu as l'air 
trop heureux. Je ne t'ai jamais vu si gai que 
ça! 

Des Prunelles [lui prenant les mains comme 
pour prendre congé d'elle]. Mais il y a bien de 
quoi, mon bon petit chat. Mon indépendance^, 
ton repos, notre bonbeur commun!... Je sn:!% 
heureux de te voir heureuse. . . car enfin, tu es 
heureuse, n'est-ce pas î 

Cyprienne [à genoux stir le fauteuil^ sans con- 
viction] , Oui. 

Des Prunelles. Eh bien î 

Cyprienne [prête à pleurer] . Mais il y a une 
groHse mouche dans mon lait ! 

Des Prunelles. Quelle mouche ¥ 

Cyprienne [tombant dana ses bras par-dessus le 
fauteuil et fondant en lannes]. Tu ne mere-, 
giettes pas assez I 

Des Prunelles, Ah ! 

Cyprienne, Non ! tu n'es pas gentil ! Tu nie 
jettes là dans un coin comme un vieux bouquet. 
Vlan !.. - allez donc ! — C'est humiliant, je ne 
veux pas être lâchée tant que ça ! 

Des Prunelles [la serrant sur son cœur en lui 
tap<ttant V épaule]. Tu n'es dojc pas contente, 
toi, de nous séparer t 

Cyprienne. Si, mais cela ne m'empêche pas 
d'avoir des regrets. . . J'ai des regrets, moi ; toi, 
pas un I Nous avons xM>artant eu ensemble quel - 
ques bons moments. . . 

Des Prunelles. Quelquefois. 

Cyprienne, 0!i ! souvent! Tu vois bien, tu 
les as oubliés, toi. — Il n'y a que me souvienne 
encore. 

Des Prunelles [lui baisant les cJiCveux sur le 
front]. Mon gros bébé 1 

Cyprienne. Dîne avec moi encore une fois. 
On dme chez soi les jours de lête. C'est on jour 
de fête. Tu dîneras demain avec l'autre. 

Des Prunelles, Mais il n'y en a pas, d'autre. 

Ciff^rienne. Ob ! 

Des Prunelles, Veux- tu t'en assurer t 

Cyp rien n e. Com men t f 

Des Prunelles. Viens dîner avec moi. 

Cyprienne [avec joie, levant la tête]. Au ca- 
baret t 
Des Prunelles, Tous les deux ! 
Cyprien ne. Seul s ? 
Des Prunelles. En garçons ! 
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ffiddy airsl — a dy, jealousi envioas, deceitliil 
âiing! 

Des Prunelles. Oh ! 

Cifpriemie [leaning against the table], Natu- 
r&ll.Yf yoa defend her. Aud she's false from 
bead to foot ! Her hair, her eyebrows, even her 
eyelashes— nothiug is hers ! Painted^ plastered, 
varnished ! She has a smile; and I wouder 
wliat they have made that out of. 

Des Prunelles. Oh ! 

Ctfprienne [leaving the table]. Besides, a little 
wbile ago she made no concealment, when she 
told us she hoped for the divorce law, so that 
sbe mifirht take some one else's husband. And 
here, right under my nose, a little while ago, 
she was radiant enough. She danced for Joy I 
You kissed her hand ! It was shocking ! 

Des Prunelles. If you give me up— 

Cyprienne. Very well ! That^s your conqii^t, 
is it ? Well, I can^t compliment you. « 

Des Prunelles. That is not in good taste, my 
per. I did not disparage your Adhemar. 

Cifprienne [going up at the left] . Oh ! Gk> on ! 
Estelle ! Let me ask y»u one question ! Es- 
telle ! Are you going to be silly enough to 
maiTy her ^ 

Des Prunelles. I should like to remind you — 

Cyprienne [her two hands on the bach of the 
sofa \ . You will marry her Î 

Des PruneUes. I do not say that 

Cyprienne. But you will do it! [ With a cry 
of horror] Oh! "You will marry this hussy 
who deceived her first husband, and who will 
deceive yon as she did him, and who will de- 
ceive the third one, when you are dead, poisoned 
by her chemical concoctions! 

lAs she speaks, she crosses to the right, near the 
tabled 

Des Prunelles. Tou go too far ! 

[fle sits on the sofa^ putHng on his gloves.! 

Cyprienne [coming down at the right]. And 
this silly chatterer will take my place here I 
She will install herself in my house ! [€hes up 
ai^ strikes the easy chair] la my furniture ! 
She will bespatter me, as she passes, with 
mud from the wheels of my carria.fi:es. [Going 
to Des PruneUes before the table.] Bat if I had 
known that, rather than let you do it, I would 
not be divorced at all ! 

Des PruneUes. And Adhemar f 

Cyprienne \8inhing in the chair at the right of the 
table]. Oh ! Adhemar ! To be left for that 
doll ! Oh ! No, no, no ! Truly that is too 
much ! 

Des PruneUes [rising]. 1 do not leave yon. 
VVe leave each other. 

Cyprienne [rising and coming down]. Any 
one else I would not have cared about, but that 
creature — 

Des PruneUes [behind hen^. Well, be happy — 
it is not she. 

Cyprienne [iurnitig quickly toward him, and 
seizing him bv the lapels of the coaly to make him 
look at lier J face to face] . It is then another ? 

Des PruneUes. I — 

Cyprienne. Who t 



Des PruneUes. Why, since it is all the same 
to you — 

Cyprienne. It Is all the same to me — yes, it*s 
all the same. But tell me whof 

Des PrtinelUs. But — 

Cyprienne. Is she young t Is she pretty ? 

Des PruneUes. But, since you — 

Cyprienne. Is she prettier than I am ? 

Des Prunelles. What is that to you 1 

Cyprienne [resolutely ^ ready to cry]. It annoys 
me. 

Des PruneUes. Bah ! 

Cyprienne. Yes, it annoys me — there — that 
you should go like that, all at once, with an- 
other. It is ridiculous, I know very well, but I 
can*t help it; it provokes me ! 

Des Prunelles [laughing] . However — 

Cyprienne. Then, yon are too merry; you 
have too joyous an expression. I have never 
seen you so gay as that. 

Des PruneUes [taking her hand as if to take 
leave]. But there is a good cause for it, my 
little darling. My independence, your peace, 
our common happiness I I am happy in seeing 
you happy — ^for you are happy, aren't you ? 

Cyprienne [on her knees on the chaise, inde- 
dsively]. Yes. 

Des PruneUes. Wellt 

Cyprienne [ready to cry]. But there is a big 
ûy m my cream. 

Des Prunellen. What fly ? 

Cyprienne [falling into his arms across the 
chair, and bursting inttf tears]. You do not regret 
me enough. 

Des PruneUes. Ah ! 

Cyprienne. No ; you are not kind. You throw 
me into a corner like an old bouquet. There, 
now! It is humiliating. I don't wish to be 
parted with in that way. 

Des PruneUes [holding her to his heart, and 
patting her on the slioulder]. You are not con- 
tent, then, that we should separate Y 

Cyprienne. Yes, but that does not prevent me 
haviug regrets. I have regrets ; you have not 
one. vVe have, however, passed some happy 
moments together. 

Des PruneUes. Yes, sometimes. 

Ci^rienne. Oh, often. You see you have for- 
gotten them. It is only I wlio remember. 

Des PruneUes [kissing her brow]. My big 
baby! 

Cyprienne. Dine with me once more ! They 
dine at home on festival days; and this is a fes- 
tival day. You will dine with the other to-' 
morrow. 

Des PruneUes. But there is no other. 

Cyprienne. Oh ! 

Des PruneUes. Do you wish to satisfy your- 
self of it? 

Cyprienne. How f 

Des PruneUes. Come and dine with me. 

Cyprienne [with joy, raising her head]. At the 
the public restaurant T 

Des PruneUes. Both of us. 

Cyprienne, Alone ? 

Des PruneUes. Like unmarried people. 
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Cyprieniie. Le dîner des adieux * 

Des Prunelles. Le dîner du divorce ! — Ah ! 
cVst gentil» ça. 

Cifprienne, Oh ! oui ! 

lies Prunelles. Je te ferai faire un bon petit 
rejnis ! 

Cttprienne. Et tu me griseras î 

Des Prunelles. Si tu veux ! 

Cifprienue [riant et sautant de joie en gagnant la 
gauche pour aller prendre son chapeau et son inan- 
ieau]. Ah! que c^est drôle! la bonne idée ! Et 
puis c'est improvisé ! . . . Et si original, si neuf! 

Des Prunelles. N'est-ce pas t 

Cyprienne [mettant son chapeau et prenant son 
manteau]. On! que ça m'amuse donc! A la 
bonne heure! voilà qui m'amuse tout plein! 
Tiens, que je t'embrasse ! [Bile embrasse Des 
Prunelles]. Et puis, comme ça, je suis sûre que 
tu ne dîneras pas avec l'autre ! 

[EUe pose son manteau sur le fauteuil à V extrême 
droite et nous les rubans de son chapeau, ] 

Des Prunelles [vivement, et jouant la surprise"]. 
Alors, sérieusement, tu viens T 

Oyprienn€. Mais ! . . . 

Des Prunelles. Je t'offrnis ça en riant. . . moi! 

Cyprienne. Eh bien, tant pis pour toi; je te 
prends au mot ; voilà tout !.. 

Des Prunelles. Mais, Adhémar, malheureuse ? 

Cyprienne [prenant son manchon]. Oh ! Ad- 
hémar ! . . . Est-ce que je n'ai pas le temps de 
dîner avec Adhémar tous les soirs de ma vie I 

Des Prunelles. Et s'il se fâche ! . . . 

Cjfprienne [rnettant ses gants]. Eh bien, il se 
trichera ! 

Des Prunelles. Il te fera une scène ! 

Offprienne, Je le lui conseille ! f Avec dignité] . 
D'aïUeurd, est-ce que je peux dîner en tête-à- 
tête avec lui, en ton absence ? De quoi ça au- 
rait-il Tair . . . devant les domestiques ?. . . 

Des Prunelles. Un futur ! 

Cyprienne. Est-ce qu'on le sait ? — Tous les 
trois, bon, — ou nous deux ! 

Des Prunelles. . . . Mieux encore ! 

Cypnenne [prenant son bras et se serrant con- 
tre lui en mettant ses gants]. C'est si drôle... 
ce dîner de noce à reliours. 

Des Prunelles, Le dernier tête-à-tête ! . . . 

Cypnenne. En route ! — Il va venir ! 

lEUefaitsonTier le Umbre.^ 

Des Prunelles [aUant prendre son chapeau et 
son pardessus au fond a droite et regardant du 
côté de Ventrée\. Le voilà 1 . . . 



Cyprienne. Adhémar ? 

Des Prunelles. Dans la cour ! 

Cypnemie [à Josépha qui entre par la gauche, 
l^plan]. Jot^éphaf 

Josépha. Madame ! 

Crprienne [vivement]. Voilà Monsieur qui 
rentre ! Non ! . . . je veux dire Adhémar ! 

Des Prunelles, Si ! si ! — Monsieur I . . , C'est 
exact ! 

Cyprienne [très agitée] , Vous lui direz que 
j'ai été forcée de sortir. 

Des Prunelles [il ouvre la, porte du jardin] • 
Seule ! . . . 

Cyprienne. Seule !! Seule !!! 

Josépha [surprisé]. Ah ! 

Cyprienne [passant à droite près de Des Pru~ 
nelles]. On est venu me chercher, un prétexte 
quelconque!... Vous n'en manquez jamais 
pour vous ! . . . Je le prie de m'excnser . . . Ali ! 
il peut dîner, s'il veut ! 

Josépha [stupéfaite]. Oui, Madame ! 

Des Prunelles. Le voici ! 

Cypnenne [le poussant élevant elle]. Vite 
donc ! . . . D va nous pincer ! 

[Us sortent par la petite porte à droite. 

Josépha [les suivant des yeux avec stupeur] . 
Ah ! . . . Ils sont donc ensemble ? 

[Adhémar arrive par le fond^ en habit, cravate 
blanche, gants blancs, un bouquet de roses 
blanches a la main. Il a Pair à? un marié — 
Bastien parait sur le seuil de la porte, 2e plan, 
en tenue de ma(tre-(rhotel.'] 
Josépha [vivement] . Monsieur n'est pas chez 
lull 

Adhémar [radieux, passant à droite], Mon- 
sieur, ça m'est égal ! . . . Madame ? 

Josépha, Madame vous prie de Texcuser, 
Monsieur. . . Elle vient de sortir ! 

Adhémar [saisi]. Sortir t 

Josépha. Oui, Monsieur. . . Sa tante est bien 
malade. 

Adhémar [consterné]. Déjà! [Jetant son bou- 
quet sur la table] Sa tante ?. . . Ah ! nous allons 
bien voir ! — J'y vais, chez sa tante !. . . [// 
sort vivement. ] 

Bastien, Madame est servie I [17 offre son 
bras à Josépha qui a pris le bouquet sur lu table, 
et tous deitx entrent dans la salle à manger, 
à gauche, deuxième plan^ en singeant leurs maîtres. ] 

m 
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Cyprienne. The farewell dioner î 

I>es Prunellea, The dÎTorcv dinner. Ah! That 
IS pleasant. 

Ct/prienne. Oh^ yes ! 

JDes Prunelles. I will have a nice little meal 
prepared for you. 

Cyprienne. And yon will make me tipsy f 

Zkes Prunelles. If you wish it. 

Ouprieune [laughing andjumpingforjay; aoing 
to the left to get her hat and cloak]. Ah! but 
this is odd ! 'Tis a good idea; and it is unex- 
pected. Aîïd so original — ^so new ! 

Ues Prunelles. Isn't itt 

Cyprienne {mitting on her hat a/nd taking her 
eloak]. Ah! but this amuses me. Well, in- 
deed — this amuses me thoroughly. Stay let 
me kiss y ou. [Slie hisses Des PmneUes.'^ And 
then I shall be sure you do not dine with the 
other one. 

I8he places her eloak on the chair at the extreme 
rightf and ties her hat strings.'] 

Des Prunelles [eagerly, pretending to be sur- 
priêed] . Then, seriously , you will come f 

Cyprienne. Why — 

Des Prunelles. I made the offer in a joke. 

Ci/prienne. Well, so much the worse for you. 
I take yon at your word — that^s all. 

Des Prunelles. But, unhappy creature, what 
of Adhemar ? 

Cyprienne {taMng her muff]. Oh ! Adhemar ? 
Haven^t I time to dine with Adhemar every 
evening in my life Î 

Dts Prunelles. But if he gets angry. 

Cyprienne {putting on her gloves]. Well, let 
him. 

Des Pi-unelles. There will be a scene between 
yon. 

Cyprienne. I'd advisie him not to try it. 

tWith dignity] Besides, can I dine alone with 
im in your absence f What would that look 
like before the servants f 

Des Prunelles. An intended, though. 

Cyprienne. Do they know that Î The three 
of usy well and good— or we two alone. 

Des Pmnelles. Better still. 

Cyprienne [taking his arm and nestling close to 
him]. It is so funny, this wedding feast on the 
reverse side. 

Des Prunelles. The last tête-à-tête. 

Cyprienne. Let us be off. He is coming. 
[Slie rings the helL] 

Des Prunelles [going to take his coat tmd hat 
at the back, ana looking off at the entrance.] 
Here he is. 



Cyprienne, Adhemar ? 

Des Prunelles. In the court yard. 

Cyprienne [to Josepha, who enters by the lejt], 
Josephs. 

Josepha. Madame. 

Cyprienne [earnestly], 
man coming in t No. 



Des Prunelles. Yes, 
That is correct. 



Ton see that sen tie- 
I mean to say Adhemar. 

yes; that gentleman. 



^Cyprienne [very much agitated]. You will tell 
him I have been obliged to go out. 

Des Prunelles [opening the door to the garden] . 
Alone ! 

Cyprienne. Alone! Alone! 

Josepha [surprised]. Ah! 

Cyprienne Iwusing to tJte right, near Des 
Prunelles]. Some one came to fetch me. for 
some pretext or other. I beg him to excuse me. 
Ah I He can dine if he wishes. 

Josepha [stupefied]. Yes, madame. 

Des Prunelles. Here he is. 

Cyprienne [pushin^f him before her]. Quick, 
then ! He'll catch us ! f They go out of tl^e door 
at the right] 

Josepha [looking after them, in a stupor]. 
They are actually together ! 

[Adhemar enters at the htuik in full dress, iehite 
cravat, whiteglaveSf a bouquet of white rones in 
his hand, Ms has the appearance oj a bride- 
groom. BasHen appears at the door at ike 
second entrance, as aouiler.^ 
JoseplM [eagerly]. Monsieur is not at home. 

Adhemar [radiant— crossing to the right]. Mon- 
sieur ! That's all the same to me. Madame t 

Josepha. Madame begs you to excuse her, 
monsieur. She has gone out. 

Adhemar [startled]. Gone out Y 

Josepha. Yes, monsieur. Her aunt is very 
sick. 

Adhemar [in consternation] . Already T [ Throw- 
ing his bouquet on the table] Her aunt t Ah ! 
We'll see about that. I'm going to her aunt's. 
[He goes out impetuously.] 

Bastien. Madame is served ! [He offers his 
arm to Josepha, who has taken the bottqustfram 
the table. Both go into the dining-room^ mimiek- 
ifig their master and mistress] 

BKD OF ACT H. 
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^CTE III. 

SOfcNE. — Un petit salon db restaurant très 

ELEGANT. 

Au fond, parte éP entrée à deux battants donnant sur 
une antichambrCf au fond de laquelle est une table- 
dressoir, pour le service. A gauche, premier plan, 
porte d^un cabinet de Toilette. Detmème plan, un 
piano avec son tabouret. Troisième plan, une fe- 
nêtre. Entre la fenêtre et la porte du fond une 
petite table de service sur laquelle sont des assiettes, 
des fourchettes, cuillers, couteaux et un huilier avec 
flacon cPépices, A droite, premier plan, une chem- 
inée, sur laquelle une pendule, deux candélabres, 
une carafe et deux rince-bouche. Deuxième plan, 
un paravent à sept feuilles replié et dedemt-hau- 
teur, troisième plan, une porte. Au milieu, une 
table ronde, sur laquelle deux couverts. Une chaise 
à gauche de la table, A gaucJie de la scène, un 
canapé-causeuse avec coussin, A droite, plus haut 
que la cheminée, un fauteuil. Tin lustre non aUumé. 
Deux bougies seulement sont allumée à chacun clés 
candélabres de la cheminée. Une chaise devant la 
fenêtre, 

Joseph [il ouvre la porte du fond devant Des 
Pruîidles qui entre donnant le bras à Cyprienne. Il 
eut suivi de deux garçons, dont Vun porte un bâton 
avec mèche pour allumer le lustré]. Ce petit salon 
conviendra parfaitement â Madame I 

Des Prunelles, Ouï ! 

Cyprienne, Seulement, il ne fait pas chaud ici. 

Joseph. Oh I Madame, quand on aura allumé le 
feu et le gaz. 

[ Un garçon allume le feu. Vautre s*apprête à 
allumer le lnstre.'\ 

Des Prunelles. Non, non, n'allumez pas le lus- 
tre ; les candélabres seulement. 

Joseph \au premier garçon]. Les candélabres. 
{Le premier garçon allume les candélabres. Le second 
prépare le service au fond, A Des Prunelles] H 
y a au moins deux ans qu'on n'a vu Monsieur. . . 
[Il Vaide à ôter son pardessus.] 

Des PruneUes. Est-ce que ce n'est pas le numéro 
8, ici?. . . 

Joseph. Monsieur le reconnaît? 

Des Prunelles. Oui... On l'a rafraîchi, par 
exemple. 

Joseph. £t puis, il y a des aménagements bien 
commodes.. . Au fond, cette antichambre. Ici, 
uti cabinet de toilette, où Madame pourra déposer 
sou chapeau, son manteau. 

Cyprienne. Ouï, quand je me serai réchauffée. 
[Elle va à cheminée, se chauffe le bout des pieds,] 
[Joseph va porter le pardessus et le chapeau de 
Des PruneUes dans le cabinet de gauche.] 

Des PinineUes [otant ses gantn]. Est-ce que vous 
n'avez pas ce soir M. Clavignac? 

Joseph [revenant]. Oui, Monsieur, au numéro 
11, six couverts. — Monsieurn'attend personne? — 
Deux couverts seulement? 

Des PruneUes. Oui. 

Joseph. Madame désire-t-elle la table plus près 
du feu? 

Cyprienne, Oui, et développez le paravent ; car 
il vient un petit vent coulis par l{t. 

Joseph, Oui, Madame. 



[Les garçons, pendant ce qui suit, roulent la taJbl* 
élevant la cheminée, développent le jMtrae^tt 
perpendiculairement au mur, portent la 
chaise près de la table, tournent le fautent il 
du côté de la table et achèvent le service et* 
allant chercher au fond les fouréheùUSj le» 
cuillers, etc.] 

Joseph [passant la carte du jour à Des Prunelles']. 
Monsieur prendra des huîtres? Marennes, Os- 
tende?. . . 

Des Prunelles [à Cyprienne, en allant s^asseoir sut 
la cJiaise,] Voulez- vous des huîtres, ma chère? 

Cyprienne [se chauffant le bout du pied à la chetn^ 
inée, assise sur le bras du fauteuil, ] Je n'y tiens 
pas. 

Des Prunelles [s'*asseyant sur la chaise et consultant 
la carte sur la table.] Ni moi l 

Joseph [tirant un carnet et un crayon de sa poehe^ 
prêt a écrire]. Potage bisque, Crécy, Saint- 
Germain? 

Cyprienne, Bisque ! 

Joseph [tout en écrivant]. Poisson: Turbot, 
saumon?... 

Des Prunelles. Après la bisque?... 

[Les deua garçons sortetit, J 

Joseph. C'est juste I 

Cyprienne. J'aime mieux des écrevisses. 

Des Prunelles, Oui, pas de poisson. — Vous. 
nous donnerez pour finir des écrevisses borde- 
laises. 

Josqth. Bien, Monsieur. Pour entrée, je ptiis 
offrir à Monsieur une timbale? 

Des PruneUes, Non! — Côtelettes d'agneau, 
feu d'enfer ! 

Joseph [écrivant]. Feu d'enfer. 

Des Prunelles. Ensuite... 

Joseph. Un joli gibier?... Caille... Nous avonç 
de jolies cailles? 

Des Prunelles. Non, perdreau truffé... 

Joseph [écrivant] . Truff ! . . . 

Des Prunelles. Et salade russe! — Mais unç 
vraie I 

Joseph, Recommandée. 

Des PruneUes, Puis les écrevisses I 

[Il pose la carte sur la tiible.] 

Joseph [insinuant]. Pas une petite glace? 

Des Prunelles, Non, non, pas de glace... à 
moins que Madame. .. 

Cypinenne. Non! des fruits, voilà tout. Sur- 
tout du raisin. 

Des PruneUes. Vous entendez? 

Joseph. C'est compris! — Menu délicat, dis- 
tingué, très distingué. Monsieur. Du café, sans 
doute? 

Des PruneUes, Non. — Ni Madame ni moi n'en 
prenons le soir. 

Joseph, Si monsieur veut désigner ses vins? 

Des Prunelles. A l'ordinaire, du champagne 
frappé. 

Joseph, Moët, Cliquot ?. . . 

Des PruneUes, Non, Rcederer... Et votre 
Chambertin, si vous en avez encore? 

Joseph, '68 f 

Des Prunelles. Oui ! 

Joseph. Il y en aura pour Monsieur. 

Des PrundUs. Pressez un peu ! 
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SCENE — ^A YBBT ELBGANT LITTLE F^ARLOj^.,^ .1 
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«^^^^^[A/itiith^ fishmcf/afè taIka>£inauGe$i], 
Monsieur will take oysiefàfi ^Mareitàefi^ Ostetid? 

Des JV^/ièZ^'W p^prtérinifj^iSBating Mitièdf on 
the chair]. Do ybU irèH éfyfetir8.lnyMa^? ^ 

'Jyprîenne \warinvng her fet>l at ïhe'firè^ éeoj^d on 
am,o/^thfçhajf;],^^ Idpjx^if&TefQT thçxii. ;,' " 



^ante^ooMf at the oact 
' ihéâish^t. Atihéleft,^ ... „ _ 

and'pkiiH^Mri^Mr^èn$Nmoè^aiwiàïiawy / jB^ 

nae-ta&toonflrAicAar«p2a^«,/orik9,^oon«,ib»M^, ^r. , . 

jniiMifkériép^f mkàgéyà8o/U^i$(!tbei8k4cfn.wJit{:^ Joseph [while h&iDHàs],'' ^FSsh: tttrtyôC s^àionf 
right, farther up the stage thm^ithe^frfhphUey^ an ' '»V -^^J ^>Vm, J/feV ' ' À ffcr 4^ rich «nim? " ' ' ^ 
armchair and a ehand^lie9\ nQA^hteS.. , pnly.vMéf^<éV^^}fVf^^ .. ï., i 

riéR09 (ir4,{ight^ it^ eqçk Pf ^,çwfd49hr($, r x v ♦ t L2'A^««P<^«»^*f^^.«^»«.J 
0» the mantelpiece, Acha^r ^tfor^ thçv^t^<m\ it/r •^<^^;Î>)Y®^ ?W v-r,,r> mZ .,^\ > ^ /^ . a' 

•î.Tli.l .. . . \ v.A\ Cyprienne. I prefer lobster. . .;, 

«/oMp^ [openik^'iheydwi^ thè^ bach èè^hrè.DoB I>eê Prunelles. Yes— >jQO'âftbin'lGivQ«fl; tp.finish 
Prunelles, toho ekUrt^'^Mfk^yprientÊ^im'hie.yurm^^f^^ttlijMoi^ \ .^\ 

He U followed hy twoiMiùerê^*anêof.i0hetn^:térrie8i'^''Jdi^V -'WèlU métisiéii»^ fit >ttft' trfntifeo; •-î: can 
a stick with a tapei'\io\liçkb<the ehandeH^é A^ThiB offer a timbale f ' '• t'l'-D <-^ni n *. ( ; i .nf' . 
';Utaephrto>^'«dll'8Uit'm«ahià».perfii<?tlf,.rA«»l«eJ DcPrundU». NqI Lamb' fejibp%- vert- hot' ! 
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De» PnineOss. Yes. ->i'^-!':'i» ^^'•' :• ■"• .''î.';i:î i: 



.Cvprieniie,, Only it wn'lf i^krm'^héré; ■ ^ '-^'\ r» • n_ j, a .mi^ „ 

Joseph. On, maaar -- ^ 

the fire and the gas — 



%tM^%i UXC CkUVt \ti.i\3 K**^ ' 'V^ 'I \ 

{ Oiie waiter lights the' fire: thé" èïTiërp^à^^ 






line first waiter itgnts me eanaeiaùras,^ Vrij^ 
' t^niTieHes] It' 18 b£ least tWo'yeara sïïcë "^é haye 



Joseph. Oil, nmdame* ^ÎVén &ey tiàVè '^toijted' -. •-•, ,,«,^ ^r^.^L- ^««...^ *«^ ■ -^ « 



[) îil» j: no i: 



«quails v •" '.u.\'\ •' A'l ".» \'<-\\Y, i\\ »»v.'M^ .\»\^^M\,J 
' "D^s JPnifjiéttA: 'koVifeiJ^Hfe^^'^UK^tiTiffles. 



IThe first 'waiter Itghts the eandetabi^as,,_^Tps j^^^j^ Recommended! \i\k ,, ) 

Joseph [inknuaffi^l^]^rXl^i\el(iéf '•. .( 





■i; . iîff />U»<*W.i ;- îYMv-'>fe% lJ#^î^ h4gj^^eft,^p, 
though. M|) ^j,;.< 

li t3rai^A4i(.IiMi4^Jbhenr#|«pe,fW5p ifpme .(^iw^ '.çpnve- 
nient arrangements at the back ov t}i}9t ^p^jTQf^. 

ltRejf9i}SkBt;^nmng^o9ui\whff^ qui4^9i^vca,Av(eâye 
her hat and cloak. • . :, r ' 

Des Prunelles [taking off his gH^iaet^ Mayenjt^ 
' ^il>lfdiÉleur 01à»rigafeîérhare)ùbià^veatflig?' }. 

'i'' \fniièph \¥ètii;i^inf.'^ TéS/'ttôniieup^ii^tfiiïtlèilw 
11— six plates. MonsietU^ .é3Ebe<^'^âo4É(ef ^(ilWio 
plates only? Wul/i . ^\>u VAv.aV i 

D*'^ Prunelles. Tes. "^^^ .-.«-.> .vA.L , 

J^^H>Si''^ I>b^9lhâdame ^îifa the iàblè keàfiÀr tbcL 

Cyprienne. Yeâ, iUpdtvanfôldi 4dke7 screfi|kj;7lor 
^ iheyè's'À'llttSadvaBght ôn^ifchtilisiiô^).. V\ . v\ 
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2)4» Phmflm^m N/?y.no;[ \i^<;\vicÇ-^ A^ .ie#* 'un- 
less madan^çhirf') f.fjî JfîfiJirr./] ./y ,.v, -.«V I A 
' '^);(7)HtanD2«;i )Nd ;I(lo^iefi^lili^f^^at?s alL CFsapes 




course 



>'. '»\> '». _> >•,..• ^ ^ »< 



ïP«ikrTiÇ^fW«fl;«,,f/^No^v^x.W%et ,<|ï^^a^;^^^or I 

^JIm^90&. • If>BloiiflieurWiUfelcct)Uft/WMiQB4r ,r:i 
2)e« Prunelle. Besides the custom aryA^ini^s. 

Des Prunelfe^ îjQv,(p^<^er.^^ A^^ ypur Ci^^m- 
bertin,.4<^ftHbfty^^y;y^t,,;v, ;.■ .;•.,...•.<{ -, sK\ ' 

Des Prunelles. Yest î"'»'' •"''''-«f.. :» •> '. ,'v«m\ 

Jo^lV'^^V^^ ^i l!i4sQtnk}^îô^^^dti6Îeiir:V 
\.,../^ Pt^wjieues. Hurry a Tittle. 
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Joêeph. Oui, Monsieur. \Auai garçons qui pa- 
raissent au /and,] Allons, vivement! [Il sort] 

Des PrundUs, Eh bien 1. . . Te réchauffes-tu f 

Cyprienne [étant son manteau et son chapeau 
qu*dle pose sur le fauteuil]. Cela commence. — H 
paraît que vous êtes un familier de la maison f 

Des Prunelles. Je Pétais. 

Cyprienne, Et vous allez le redevenir? 

Des Prunelles. C'est probable. 

Cyprienne, Ah!.. . c'est ici que monsieur a fait 
ses farces f 

Des Prunelles. Oh ! pas tant que tu le crois, va. 

Cyprienne. Je suis sûre qu'en me voyant avec 
vous, ces garçons me prennent pour une cocotte ! 

Des Prunelles. Oh I par exemple 1 Mais pour 
ma maîtresse, c'est probable I Comme ils ne te 
connaissent pas! 

Cyprienne. Alors, me voilà compromise? 

Des Prunelles [riant]. Un peu. 

Cyprienne [se tournant vers ta glace pour arranger 
ses eheieeux]. C'est drôle !.. Ahl tous ces noms 
sur la glace t 

Des Prunelles. Ne donne pas là-dedans, je t'en 
priel 

Cyprienne. Comment? 

Des Prunelles. C'est le patron qui a fait tout 
ça avec la bague de sa femme, pour donner à son 
cabinet un air très fréquenté I 

Cyprienne. Ah ! 

Joseph [entrant pen* le fond avec une carte sur un 
pkUeau], Monsieur !.. il y a là une personne à 
nui on a dit que Monsieur était au no 8, et qui 
aemande si Monsieur veut bien la recevoir ! 

IJoseph passe la oarte à Des Prunelles. Un gar- 
çon entre à la suite de Joseph portant la 
soupière quffl place sur la console au fon'd et 
sort.] 

Des Prunelles [qui a lu la carte, à Cyprienne]. 
Adhémar ! 

Cyprienne. Ah ! 

Des Prunelles [à Joseph]. C'est bien. . Attendez! 
[Joseph se retire au fond par discrétion et reste sur le 
seuU de la porte dont un seul battant est ouvert. A 
Cyprienne à mi-'voix.] Je l'invite? 

Cyprienne [vivement] . Ah I mais non ! 

Des PrunéUes. Pourtant, ma chère 1 

Cyprienne. Non 1 non ! non ! Je ne veux pas 1 

Des PruTieUes. C'est bien difficile, l'ayant in- 
vité là-bas. . 

Cyprienne [déchirant la carte]. Qu'il y dîne !. . 
qu'est-ce qu'il vient faire ici? — Il ne peut pas 
nous laisser divorcer tranquillement! [EUe jette 
les morceaux au feu.] 

Des PrunéUes [s6 levant]. Alors, comme il ne 
sait pas que tu es ici. . je le congédie!. . Rentre 
là| un moment. . [Il lui montre le cabinet à 
gauche.] 

Cyprienne [prenant son chapeau et son manteau 
sur le fauteuil et traversant la scène]. C'est ça.. 
Dis donc I . . Et vivement ! Hein ! J'ai faim ! . . 
[EJlle entre dans le cabinet de toilette. ] 

Des Prunelles [à Joseph], Faites entrer. 

Joseph [ouvrant la porte du fond^ à la canton- 
node]. Si monsieur veut. . 

Adliémar [entrant,] Ah! on peut entrer? 

Des Prunelles. Oui, oui, entrez donc ! 

[Joseph sort,] 



Adhémar [U est mouillé. Il a son parapluie'^. 
Que je vous demande pardon, cher monsieur. . Je 
vous dérange? [Il pose son chapeau sur le canajfé à 
gauche.] 

Des Prunelles. Mon Dieu! j'attends quelqu'un. 
[Le faisant passer à droite et lui offrant sa chaise.] 
Entrez donc!. . Mais conmient m'avezvous trouvé? 

AdJiémar [plaçant son parapluie contre le dossier 
de la chaise]. Au cercle, on m'a dit que vous 
deviez dîner ici avec Monsieur de Clavignac. 

Des Prunelles. Ah! oui! — Eh bien! qu'v-a-t- 

iit ^ • 

Adhémar [s^asseyant sur la chaise]. Ah! men 
cher monsieur, vous voyez un homme bien troublé ! 
— H était convenu n'est-ce pas, que nous dînions 
ensemble? 

Des Prunelles. Pas moi!.. Vous et Cyprienne! 

Adhémar, Précisément, moi et Cyprienne . . 
pardon, votre femme, c'est-à-dire, non, la mienne 
. . Enfin, la nôtre ! 

Des Prunelles. Oui ! 

Adhémar, J'arrive! Personne! On me dit que 
vous veniez de sortir. 

Des PruTieUen. En effet ! 

Adhémar. Et Cyprienne aussi ! 

Des PrunéUes. Elle est sortie? 

Adhémar, Après vous. 

Des Prunelles. Pour aller? 

Adhémar [le regardant d^un air piteux]. Chez 
sa tante, qui est malade. 

Des Prunelles, Ah ! 

Adhémar [vivement]. Ah ! vous n'en saviez rien, 
n'est-ce pas? 

Des PrunéUes. Non I 

Adhémar [se levant vivement). Je vous crois! 
J'en viens de chez la tante. Elle se porte comme 
un charme . Et pas plus de Cyprienne que sur ma 
main. 

Des Prunelles. Pardon. Vous parlez de la 
tante!... 

Adhémar, Guérin, veuve Guérin, boulevard du 
Temple... 

Des PrunéUes. Oh ! ce n'est pas cela du tout ! 

Adhémar, Non ! 

Des PrunéUes. Oh ! non ! il s'agit de la tante Ni- 
cole, asthmatique, quatre-vingt-trois ans, rue de 
Paris, 92. 

Adhémar, Ah! 8ai)erlotte. . . c'est loin. — Et il 
fait un temps ! 

Des Prunelles [remontant vers la fenêtre]. Il 
pleut? 

Adhémar [cillant prendre son chapea/u sur le ca- 
napé]. De la neige fondue et pas une voiture ! 

Des Prunelles [descendant]. Diable 1 

[Ici Cyprienne ouvre la porte du cabinet e* 
écoute.] 

Adhémar. Si encore j'étais sûr ! . . . Dites donc, 
entre nous. . . Est-ce que vous donnez beaucou 
dans cette tante-là, vous? 

Des PrunéUes. Moi? 

Adhémar. Oui. 

Des Prunelles. Euh I . . . je ne sais pas trop. 

Adhémar. C'est que ça m'a joliment l'air cCvink 

craque. Vous ne trouvez pas? 

Des Prunelles, Dame! vous savez, moi, je n'aj 
pas d'opinion là-dessus. Ça ne me regarde plu 
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Joêeph, Yes, monsieur. {To the waiters toho 
cippear at the lack,'] Come, lively I [He goes ouL] 
Des Prunelles. Well, are you getting wann? 
Cyprienne [talcing off her doak and her hat, 
n)hich she places on the chair^, I'm beginning. It 
seems you are a familiar of the house. 
Des Prunelles, I was. 

Cyprienne. And you are going to become so 
a^ain? 

Des PnmeUes, It is very probable. 
Cyprienne. Ah! It is here that monsieur en- 
joyed himself. 

Des Prunettes, Oh, not so much as you think. 
Cyprienne, I am sure that these waiters, seeing 
me with you, take mé for a cocotte. 

Des Prunelles. Oh, gracious! No. But for my 
mistress, it is probable ; as they don't know you. 
Cyprienne, Then I am compromised? 
Des Prunelles [laughing], A little. 
Cyprienne [turning toward the glass to arrange 
her hair]. It is funny. Ah! All these names on 
the glass! 

Des Prunelles, Don't make any addition there, 
I pray you. 

Cyprienne. How is it? 

Des Prunelles. The landlord has done all that 
with his wife's ring to give the place an appearance 
of being much frequented. 
Cyprienne, Ah! 

Joseph [entering at the haeh teith a card on a tray]. 
Monsieur ! There is a person there who says that 
monsieur is in No. 8, and aska if monsieur will re- 
ceive him. 

IJosephpasses tJte card to Des PruneUes, A waiter 
enters after Joseph^ carryh^g the soup tureen, 
which he places on the table at the tack and 
» goes out. j 

Des Prunelles [after reading the card, to Oy^ 
prienne]. Adhemar! 

Cyprienne, Ah ! 

Des PruneUes [to Joseph], Wait a moment. 
[Joseph goes decorously up to hacky and remains upon 
the threshhold of the door^ only one-half of which is 
open. Aside to Cyprienne,] Shall I ask him up? 

Cyprienne [earnestly]. Ah! Surely no! 

Des PruneUes, It is, however, so, my dear — 

Cyprienne. No, no, no ! I don't wish to ! 

Des PruneUes, It is very difficult, having in- 
vited him down there. 

Cyprienne [tearing up the card]. Let him dine 
there then. What is he doing here? He can't 
let us divorce ourselves in peace. [8he throws the 
pieces in thefire,'] 

Des PruneUes [rising']. Then, as he does not 
know you are here, I'll get rid of him. Gk) in 
there a moment. [He points to dressing room at 
the left.] 

Cyprienne [taking her hat offtd cloak from the 
chair and crossing the stage]. That's it. Do it — 
and (juickly. I am so hungry. [She enters the 
dressing room.] 

Des PruneUes [to Joseph], Show him in. 

Joseph, [opening the door at hack a/nd speaking 
eutside]. If the gentleman wishes — 

Adhemar [entering]. May I come in? 

Des PruneUes. Yes, yes; come in. 

[Joseph goes out.] 



Adhemar [who is damp. He haê his umbreRa], 
I ask your pardon, my dear sir. I disturb you? 
[He places his hat on the sofa at the left,] 

Des PruneUes. Well, I expect some one. [Mak- 
in^ him pass to the right, and offering him his chair,] 
Come in. But how did you find me? 

Adhemar [placing his umbrella against the hack of 
a chair]. They told me at the club that you were 
to dine here with Monsieur De Clavignac. 

Des PruneUes. Ah! yes. Well, what is it? 

Adhemar [sitting on the chair]. Ah ! My dear 

sir, you see a man who is very much troubled. 

It was agreed, was it not, that we were to dine 
together? 

. Des PruneUes, Not I. You and Cyprienne. 

Adhemar, Precisely — ^I and Cyprienne — par- 
don, your wife — ^that is to say, no— mine. In 
fact, ours. 

Des PruneUes. Yes. 

Adhemar. I arrived. No one there. They 
told me you had just gone out. 

Des PruneUes. Just so. 

Adhenutr, And Cyprienne also. 

Des Prunelles. She has gone out? 

Adhemar. After you. 

Des PruneUes. Togo — ? 

Ad?iemar [looking at him with a piteous air]. To 
see her aunt, who is sick. 

Des PruneUes. Ah ! 

Adhemar [earnestly]. Ah ! You know nothing 
about it, do you ? 

Des PruneUes, No. 

• Aihemar [rising , and earnestly]. I believe you. 
I've just come from the aunt's house. She is in 
excellent health. And no more sign of Cyprienne 
than there is on this hand. 

Des PruneUes. Excuse me. You speak of the 
aunt? 

Adhemar. Guérin — widow Guérin, Boulevard 
du Temple. 

Des PruneUes. Oh, that's not the one at alL 
Adhemar. No? 

Des PruneUes. Oh, no I It concerns Aunt Ni- 
cole, asthmatic, aged 83, Rue de Paris 92. 

Adhemar. Ah! the deuce! That's far away. 
And it's such weather ! 

Des PruneUes [going up to the window]. It is 
raining? 

Adhemar [taking his hat from the sofa]. With 
melted snow, and not a carriage to be had I 

Des PruneUes [coming dawn]. The deuce! 

[Cyprienne opens the door and Ustens.] 

Adhemar. If I were sure! Tell me, between 
ourselves, do you put much confidence in this 
aunt? 

Des PruneUes. I? 

Adhemar. Yes. 

Des PruneUes, Oh — I don*t know. 

Adhemar. It looks like a concocted story. 
Dont you think so? 

Des PruneUes, Oh, you know, I have no opinion 
on that. It doesn't concern me. 
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Det.ff»vmtliaj„iB«A-fivea moi, mus avec vous! 
.:H4JiUffwirii.;0kî iiH-jecimoi, ça no prendrait pas 

De* PruiteUet, Parbleu 1 

Adhémar. AI maia dodI Je ne serai pu si 
goheur que .'ouSi moil [Mettant ton ehapeav ajiee 
aiUftHte] ■ Tf fauïfra marcber droit, avec moi ! 

De* Prunelle* \aiiec an tmip d'ail d C>/}iriaint]. 
Ah 1 ah ! mou S'iillnrd I 

Adhhnar. Vous dite»... la tantôt 

De*. PruiulUt. Nicole, 92, rue de Paris. 

AdhèmuT [t'aiteytiat *ht le caïuipé]. Temps d'un 
cbien! [Tl retroutae le biis de ton panUilon. A' lai- 
mime.'] S'il n'; avait pua les quatre cent mille I. . 
MflisvoiB, il y a!. . \Sr lecant] Enfin] j'jcours.. 
Mille pardons- . . et bon appStit. [Il fêUngnr ver» 
U/ond.] 

De» Prunelle*. Herd '. [Le rappelant tout eapre- 
iiaht le parapluie.] Et votre parapluie I 

Adhémar [reeenant]. Ah 1 c'est Trai I Here! I 
[II* font le cette de terrer la main awa le para- 

De» PruntUe*. Bon TOjage t [AdAéTnar tort. 



De» Prunelle*. Calme-toil [Aoj: garfon».] Ser- 
vez 1 [A Cyprienne.] Cabne-toi et à table! 

U* u mettent à table, Dti Prunelle* mr la chaiee, 
Cyprienne tur le fauteuil. Let deux fforçon* 
leur lermnt chacun une a»*iette de poiat/e et 
mrteat par le fond anee Joteph, laifaTit la 
porte omerte. On voit Joseph aufond.] 

Cyprienne. Le pot«^ vaetre froidl... tenezl... 
grAce à lui'... 

De* Prunelles [t<nil en prenant ton potage]. Mon 
Dieu, chSre petite. . . il faut pourtant bien te faira 
i l'idfe que tu ne retrouveras jamais l'amant dans 
le mari. Il est dans son rSIe, ce garçon. T[ est ma- 
ladroit, je te l'accorde! 

Cypri«nuâ. Et grognon, et ennuyeux, et. . . 

De* Prun«Ue* \Vinterrompani]. Mais il n'y a pas 
de sa faute. Tout cela, c'est l'emploi du mari. 
Pourquoi étais-je grognon, moi, ce matin, et pour- 
quoi siiis-je de belle humeur ce soirt. . . Parce que 
ce matin j'Ctoïs le mari, et que je ne le suis plus. 
C'est son tour de grogner: il se dâfend! 

Cyprienne. C'est qu'il menace d'etre plus 
ennuyeux que toi. 

De* I^ndlet. Naturellement, il est plus jeune. 
Et il a moins vScu!.. . [Beatrent Joteph et le» deux 
garfon*. Joteplt porte une bouteille de champagne 
dan* un teau qu'il poie à droite de De» Prun^liet. 
Le l«r garçcn porte U plat de rèteUttet d'agneau 
qu'il poie au milieu de la table. Le Sine garçon 
enlève les omette* de jiotage. Afitii quai, Ht torteat 
tuutlestroi*.]... Mais je n'aurai paa le mauvais godt 
de dânigrer l'bomme... [Avec intention pour ^eUi 
garçottt nt eomjn'enneia pa*.] à qui je cBde la suite 
affaires. Je lui accorde au contraire une 



DeiPru,ielUifermelaporteet*êdirig»friIaports ?\'^f '^'^^"^\''.^ ^° . ._ ,., , . 

du eatrinet p<ir d^-ie^ke canapi. A lui^ime.] intelligence bu pénenre, tout «S qu'il faut pour faire 
prospérer l'entreprise. Il n'échappera pas aux 
inconTËoientA de sa situation. [Le* garçantfemtent 



du eiMnet par da^iere te eanmi. À tvi-mime.] 
Je le paierais, celui-là, qu'il ne jouerait pas mieux 
mou jeu I 

Cyprienne (te montrarU et â danitioix]. Parti t 

De* PraneUe» [feignant de vouloir rappeler Ahé~ 
mar]. Unremordsf... Je le rappelle t.. . 

Cyprienne\dmi-roixmvement]. Abl maisnon!... 
nonl... non! par exemple! 

De* PruneUe* [ravenant en teiné]. Pauvre gar- 
çon ! . . . n court BU diable ! , . . 

Cyprienne. Maia qu'il trotte !.. . C'est bien 
fait!,.. A-t-on jamais vul... Ce moosieur qui se 
permet de m<^ soupçonner dSjil I 

De* Prunellet. Oh I c'est mal I 

Cyprienne. Et puis mes true*/... Et cette 
femme-là!... ^ c'est une craque .' Etje t'ai roulé/... 
Est-ce que ce sont des choses i dire! 

De* Prunelle». Non 1 

Cyprienne. Ah! et ce tonî [L'imitant.] " C'est 
que ça ne prendrait pas avec moi.. . Ah! ah! c'est 
qu'il faudra marcher droit avec moil..." Hais 
d'abord, je marcherai comme je voudrai! 

Del Prunelle* [appuyant]. Çal 

Cyprienne\pa»mnt à droite]. Allons!... Allons I... 
IlestbCte, AdhËmar! 

[Joteph et le* deux garçon* entrent par le fond. 
Joseph porte vne ametCe de fruit* qu'il pote 
'■ir la fable du fond et sert lepotage.] 



laparte. Ilplaee àta gaudi» le teau de ehampafpie 
entre Cyptienne «t lui.] En somme, vois-tu DÏen, 
tous lea maris peuvent Stre ramenSs A un type 
unique : le mari. Et tous les amants i un auù« 
type: l'amantl — Le mari a tous les défauts; 
l'amant tous les mérites. C'est convenu. — En réa- 
lité, le mari n'a qu'un défaut: c'est d'etre le mari. 
Et l'amant qu'une qualité, c'est d'être l'amant. 
[ Cyprienne te terte du champagne.] Cela est ai vrù 
que le même homme peut être à la fois le mari trîs 
ennuyeux de sa propre femme et l'amant très agréa- 
ble de la femme d'un autre. La différence n'est 
donc pas dans l'individu, elle est dans la fonc- 
tion. [Il te verte à boire.1 

[Joteph entre avec une bouteille eouehîe doua u» 
panier,] 

Cyprienne. Alors il ne faut pas ae marier t... 

De Prunàlet. Ob ! il y a aussi tant d'iiiconve- 
nienta i ne pas le faire... [Il lioit.] 

Cyprienne. Alors, quoi t 

Des PrunelUe. Eh! mon Dieu! [A Joteph qui 
veut lui verser à boire] Non, je servirai moi-même I ' 

Joiepli [ponant le panier tur la table d droite de 
Dee Prunàle*]. 68, Monsieur. 
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A^dhemar, Yee, but as my predecessor, you may 
enlighten me. Did she make use of this aunt with 
you? 

I>es JPruneUes. Not much. Why? 
Ailhemar, I want to know il it^s one of her 
customary tricks. 

GyyriemiS \bekina thô door. To herself] . Oh I 
Z>e9 IVuneUes. You suspect her? 
jâ^tiheTnar. Ah ! It is because I know that woman 
to be so designing — I have seen her fool you — 
I>es I^runeUes. Ah I ah I 

Adhemar, She has made you see things in all 
colors. 

Z>es JYuneUes. Good for me, but with you — 
Adhemar. Oh I with me, these manners will 
not do St all. 

Z>ea PrundUê. Indeed! 

Adhemar. Ah ! no. I will not be as gullible as 
you were. {Puttin/g on hi» hat, and with an air of 
authority] With me, it is necessary to waUc 
straight. 

Dee JVundUa [with a glance at Ci/prienne], Ah I 
ah ! my fine fellow ! 

Adhemar. You say the aunt — 
2>«9 PrunèUeê. Nicole, 92 Rue de Paris. 
Adhemar [êitting on the sofa]. Beastly weather I 
[ Turns up hi» pantaioons. To himae^] If it were 
not for the four hundred thousand 1 But they are 
there 1 [Bieing] Well, I'm offl A thousand par- 
dons — and good appetite. [He goes up the stageA 
Dee Prunelles, Thanks 1 [Calling him hadk, 
and taking up the umbrella] Your umbrella I 
Adhemar [returning]. Ah ! True ! Thanks I 
[ They -make a gesture of shaking hands with the 
umbrdla.] 
Des Prunelles. A pleasant journey. [Adhemar 
goee out. Des Prunelles shuts the door and goes he- 
hind the sofa toward the door of the dressing-room. 
To himself. ] He couldnt play my game better if I 
were paying him for it. 

Cyprienne [showing hersdf ; in a low tone]. 
Is he gone ? 

Dee PruneUess [pretending a desire to call Adhemar 
hael'l Remorse? Shall I call him back ? 

Cyprienne [earnestly y in a low tone]. No I no 1 
no I No, indeed ! 

Dee Prunelles [returning]. Poor fellow I He's 
going to the devil I 

Cyprienne. Well, let him trot ! It's good 
«nough for him ! Did any one ever see the like ? 
This gentleman, who permits himself to suspect 
me already ! 
Des Prunelles. Oh 1 It is bad ! 
Cyjmenne. Then, my tricks ! And this woman ! 
And it is a concocted story! And I fool you! 
Are these things to say ? 
Des Prunelles. No I 

Cyprienne. And the tone ! [imitating him], 
**That will never do with me. With me it is nec- 
essary to walk straight." Now, first of all, I'll 
walk any way I choose. 
Des PruneUes [agreeing with her]. There ! 
Cyprienne [crossing to the right]. Come ! Come ! 
This Adhemar is stupid I 

[Joseph and the two waiters enter at the hack. 
Joseph hrings a dish of fruity placing it 
on the txible at the hack^ and serves the soup. ] 



Des PruneUes. Calm yourself. [To the waUers.] 
Serve the dishes. [ To Cyprienne. ] Calm yourself 
— and to table I 

[They take their places at the table — Des Pru- 
neUes in a chair^ Cyprienne in the arm- 
chair. The two waiters serve them each a 
plate of soupy and go out with Joseph at the 
haeky leaving the door open. Joseph remains 
in sight at the bach. 

Cyprienne. The soup will be cold — thanks to 
him 1 

Des PruneUes [taking his soup.] Gracious I My 
little dear — ^you must reconcile yourself to the idea 
that you'll never find the lover in the husband. 
He is in his rôle, this lad. He is awkward, I 
grant you — 

Cyprienne, And a grumbler, and annoying, 
and — 

Des PruneUes [interrupting her]. But that is 
not his fault. All that is the office of the hus- 
band« Why was I a grumbler this morning, and 
why am I in such good humor this evening ? Be- 
cause this morning I was a husband, and I am 
one no longer. It is his turn to growl. He de- 
fends himself. 

Cyprienne. Then he threatens to be more an- 
noying than you were. 

])es PruneUes. Naturally, he is younger; and 
he has seen less of life. [Re-enter Joseph and the 
two waiters, Joseph carries a hottle of champagne 
in a oooler^ which he sets down at the right of Des 
PruneUes, The first waiter carries the plate of 
lamb ehopsy which he places in the middle of the 
table; the second waiter remotes the soup plates; 
then aU three go out.] But I will not have 
the bad taste to disparage the man, [with an 
intention that the waUers ghaU not wulerstand 
him] to whom I have intrusted the continuation 
of my affairs. I accord him, on the contrary, 
a superior intelligence — all that is required to 
make the enterprise prosper. He will not escape 
from the inconveniences of his situation. [The 
waiter» close the door. He places the wine cooler with 
thehotde of champagne at his feet, between himself 
and Cyprienne.] To sum up, you see, all liusbands 
may be reducea to a single type — the lover 1 The 
husband has all the faults ; the lover all the 
merits — ^that is agreed. In reality, the husband 
has only one fault — that of being a husband ; 
and the lover but one good quality — ^that of being 
a lover 1 [ Cyprienne pours out for hersdf some cham- 
pagne.] This is so true that the same man may be 
at once a very annoying husband to his own wife, 
and a very agreeable lover to the wife of another. 
The difference, then, is not in the individual; ft 
is in the functions. [Pours out for himself more 
wine.] 

[Joseph enters with a hottle in a basket,] 

Cyprienne. Then one shouldn't marry? 

Des PruneUes. Oh ! there are also as many in- 
conveniences in not doing so. [He drinks.] 

Cyprienne. What are they? 

Des PruneUes, Gk>od Heavens ! [ To Joseph, who 
tries to pour out wine for him] No ; I will help 
myself. 

Joseph [placing the hottle on the table at the right 
of Des PruneUes]. 68, Monsieur. 
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Des Pmndlês. Bien. . . allez. . . et tâchez au'on 
nous laisse tranquilles... J'appellerai.' [Joseph »or 
et ferme la parte.]... Mon Dieu, il faut être raison- 
nable, chère petite... J'en parle bien â mon aise, 
n'est-ce pas: nous divorçons I... Il n'y a plus ici ni 
mari ni femme... Mais deux bons amis, aeuz gar- 

Îions, qui jasent au cabaret, les coudes sur la table... 
lU hoivent tous deux.] Eh bien, n'attends pas de ce 
pauvre Adhémar ce qu'il ne peut pas t'offrir ! . . . 
La passion!... L^vresse!... des foUes, tout ça!... 
Contente-toi de ce qu'il peut te donner, et sil le 
donne régulièrement, convenablement, sois heu- 
reuse. Le bonheur n'est pas dans les excès! va!... 
un bon ordinaire, une Donne moyenne, voilà le 
bonheur. 

Cyprienne. Si elle est bonne ! . . . bonne ! 

Des Prunelles [sonnant]. Mon Dien, elle l'est 
tonjoutB avec un peu de conceanons mutuelles... 

i Bénirent par le fond Joseph et les deux garçons, 
^oseph tient d'une main une assiette et de Vautre 
leperdreauj et va à la table à droit de Des Pru- 
nelles, IJe 1^ garçon avec une assiette, va à la 
table, entre Cyprienne et Des Prunelles, Le 2"^ 
garçon porte un saladier quHl pose sur la table du 
fond.] Ainsi, tiens, eu Suisse, il y avait autre- 
fois une coutume bien spiiitaelle !... Je ne sais 
pas si elle existe encore !... [A Joseph] Mettez 
fày je découpenii. [Des Prunelles et Cyprienne 
passetU leurs assiettes au 1^ garçon qui donne à 
Uyprienne V assiette quHl a en main, pendant que 
Joseph fait de même avec Des Prunelles et pose le 
perdreau sur la table à la place du plat de côtelettes 
quHl enlève. Les deux garçons sortent et Joseph 
va à la table au fond assaissoner la eaXad. Des 
Prunelles découpant le perdreau] , Quand deux 
époux voulaient divorcer, on les enfermait dans 
une chambre pendant hait jonrs, avec une table, 
line assiette, une cbaise et un lit ! Et on leur 
passait à manger par un vasistas ! 

Gjfprienne [riant]. Ah! 

Joseph [descendant à Des Prunelles et lui 'j^ré- 
sentant un flacon de poivre rouge]. Monsieur 
désire-t-il f 

Des Prunelles, Parbleu !. . . [Joseph retourne 
assaisonner la salade. ] Au bout de huit jours ou 
arrivait : toc ! toc ! . . . [Il frappe sur la table 
avec son couteau.] 

Joseph [se retournant vivement], Monsieui* f 

Des Prunelles, Non ! . . . pas vous I . . . [Hep- 
renant] '^ £h ! là-dedans, où en sommes-nous Y 
... Et ce divorce î" 

Cyprienne, Profond silence! — Ils s'étaient 
dévorés ! 

Des Prunelles, Eh bien I pas du tout f Trois 
fois sur cinq, ils ne voulaient plus divorcer ! 
[Joseph apporte le saladier sur le table et veut 
s'en aller. Des Prunelles le refient,] Attendez !... 
[Il goûte la salade,] Bon !... Allez !... 

[Joseph pose le saladier et sort] 

Cyprienne [riant]. Alors, tu crois que si on 
nous enfermait f . . . 

Des Prunelles [la servant]. Oh! je ne parle 
pas pour nous. Nous sommes des gens raison- 
nables, nous. Nous savons ce que nous faisons. 
C'est pour dire ! . . . 



Cyprienne [gaiement]. On ne serait pas trop 
mal ici ! 

Des Prunelles, Non ! comme ordinaire... C'est 
très bon ce que je mange là ! 

Cyprienne, Oui, mais poivré ! 

Des Prunelles, Ton verre I . . . [Il lui verse et 
se verse du chambertin] Et puis, pendant ces 
huit jours-là, au moins, nous pourrions £iire 
connaissance ! . . . 

Cyprienne [riant]. Comment, connaissance f 

Des Prunelles, Oui ! 

Cyprienne [éclatant de rire]. Oh ! que tn es 
bête!... Voyons, nous sommes mariés depuis 
deux ans ! . . . 

Des Prunelles, Et vingt-deux jours ! ... 26 
octobre ! {.Ils lèvent leurs verres et boivent.] 

Cyprienne, Et nous ne nous connaissons pas f 

Des Prunelles, Oh ! pas de tout ! 

Cyprienne, Ah ! 

Des Prunelles [la servante]. Voyons, avoue 
que tu ne m'as jamais vu de si bonne humeur T 

Cyprienne, C'est vrai ! 

Des Prunelles, Tu vois donc bien : — Tu ne 
me connais pas ! — Et comment me counaîtrais- 
tuf... En deux ans, nous n'avons pas vécu 
dans l'intimité plus de quinze jours ! 

Cyprienne [se récriant en ri<uit]. Ah ! par 
exemple ! 

Des Prunelles [sonnant]. Je te le prouverai 
quand tu voudras. [Il sonne,] Parions-nous ?... 
[A Joseph, qui entre] Garçon, vous avez un 
crayon f 

Joseph, Oui, monsieur. 

Des Prunelles, Donnez ! — Allez ! 
[Joseph sort. Des Prunelles repousse les assiettes^ 
les verreSf Us plats, afin de se faire une place 
libre sur la table qu'il fait rouler tout près de 
la cheminée, Cyrienne Vaide et met le seau 
de champagne à sa gauche. Puis Des Prunelles 
prend la carte du jour et rapproche sa chaise 
du fauteuil de Cyprienne,'] 

Des Prunelles, Nous liquidons. Faisons notre 
inventaire. [Ecrivant des chifres sur le dos de la 
carte,] Nous disons : deux ans et vingt-deux 
jours de mariage, c*est-à-dire 730 plus S^, total 
752 jours, ce qui nous donne, en fait d'heures. . . 
Je te fais la bonne mesure; je te compte la 
journée à douze heures. 

Cyprienne, Seulement ! 

Des Prunelles, Soyons justes. Je ne te vois 
jamais le matin avant midi pour le déjeuner. 
Nous nous quittons entre onze heures et une 
heure du matin, n'est-ce pas?... Donc, en 
moyenne... toi^ours la moyenne, moi... de 
midi à minuit, c'est bien douze heui*es seule- 
ment à vivre ensemble. 

Cyprienne, C'est vrai ! 

Des Prunelles,, Or, 752 multiplié par 12 font. . > 
[écrivant des chiffres tout en les additionnant entre 
ses dents très vite] Deux, quatre, cinq, quatorze. 
Neuf mille vingt-quatre heures de manage. 

Cyprienne [éclatant de rire]. Et nous n'avons 
pas eu le temps de nous connaître. . . 
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I>es PnineUe», Gk>od! Qo and try to have them 
leave us quiet. I will call you. [Joseph goes out 
and shuts the door,] Tou must be reasonable, my 
little dear. I may speak perfectly at ray ease, 
may I not? We divorce ourselves. There is no 
longer husband or wife here, bat two good 
friends, two comrades, who chatter in the restau- 
rant with their elbows on the table. [They both 
drink.] Well, don't expect of this poor Adhemar 
what he hasn't to ojffer you — passion, transport, 
stupidity, etc. Content yourself with what he 
can give you; and, if he gives it regularly, prop- 
erly, be happy. Happiness is not in excess . A 
good, ordinary, happy mean — that is happiness. 

Otfprienne, If it is good ! Good ! 

Des Prunell'Ss [ringing] . It always is, with a 
few mutual coDcessions. [Be-cnt^r at tlie bock, 
Jos^h and the two waiters. Joseph holds in one 
hand aplatSj and in the otJier a partridgey and 
goes to the table at the right of Ves Prunelles. 
The first waiter, with a platSf goes to the table 
between Des Prunelles aiid Cyprienne. The sec- 
ond waiter carries a salad dishj which hepUices on 
the table at the bach] Thus^in Switzerland, 
there was, in the old tunes, a very shrewd cas- 
tom. I do not know if it exista yet. [ To Joseph] 
Put it tliere — I'll carve. [Des Prunelles ana 
Cgprienne pcua their plates to the first waiter^ who 
gives to Cpyrienne the plate he has in his hand, while 
Joseph does the same with Des Prunelles, and places 
thepartiidge on the table in place of the chops, which 
he takes away, T%« two waiters go out, and Joseph goes 
to th^ table at the back to season the salad. Des Prunt-Ues 
carves tlie partridge.] When a couple wished to 
be divorced, they locked them in a room together 
for eight days, with a table, a plate, and a bed, 
and they passed them their food through a win- 
dow. 

Cyprienne [laughing]. Ah! 

Joseph [coming down to Des Prunelles and offer- 
ing cruet of red pepper] . Does Monsieur desire Î 

Des Prunelles. Thanks; no! [Jos&ph returns 
to season the salad]. At the end of the eight 
days they come : toe ! toe t [He knocks on the 
table with his knife. ] 

Joseph [turning about quickly]. Coming, mon- 
sieur ! 

Des Prunelles. No; not you! [Besuming.] 
"Eh ! Inside there ! What news f What about 
this divorced" 

Cyprienne, Profound silence ! They had de- 
voured each other ! 

Des Prunelles. Oh, not at all. Three times 
out of live they no longer wished to be divorced. 
[Joseph places tlie salad dish on the table, and is 
about to qo out. Des Prxtnelles detains him.] 
Wait! \Ée tasten the salad.] Good! Go! 

[Joseph sets down the salad dish atnl goes 
out.] 

Cyprienne [laughing]. Then you believe, if 

they were to lock us uj) — 

Des Prunelles [helpin/j her]. Oh, I do not 
speak as for us. We are reasonable people. 
We know what we are doing. 



Cmrienne [gayly]. One would not be very 
badly off here. 

Des Prunelles. No ; in general. What I am 
eating here is very good. 

Cyprienne, Yes j but peppery ! 

Des Prunelles. Your glass [pours out Cham- 
bertinfor her and for himself] And then, during 
these eight days, we could at least make each 
other's acquaintance. 

Cyprienne [laughing]. How, our acquaint- 
ance? 

Des Pimnelles. Yes. 

Cyprienne [bursting out laughing]. Oh, how 
stupid you are ! Don't you know we have been 
married two years. 

Des Prunelles. And twenty- two days, the 
26th of October ! [ They raise their glasses, ] 

Cyprienne. And we don't know each other Î 

Des Prunelles. Oh, not at all ! 

Cifprienne. Ah ! 

Des Prunelles [helpintf her]. Come ; acknowl- 
edge that you have never seen me in such good 
humor. 

Cyprienne. It is true. 

Des Prunelles, You see very well then you 
didn't know me ; and how could you get ao- 
<]^uainted with me ? In two years we have not 
lived m intimacy for more than fifteen days. 

Cyprienne [with an outcry, and laughing]. 
Ah, indeed ! 

Des Prunelles [ringing]. Fil prove it to you 
when you wish. [He rivlrgs.] Shall we make a 
wager ? [ To Joseph, who enters] Waiter, have 
you a pencil Î 

Joseph, Yes, monsieur. 

Des Prunelles. Give it me. Go ! 
[Joseph goes out. Des PrunéUes pushes the plates 
back to make a clear space on the table, which 
he rolls close to the fire-place. Cyptienne aids 
him, and places the wine cooler beside him at 
his left ; then Des Pi'unelles takes up the biU 
of fare, and draws his chair close to that of 
Cyprienne. 1 

Des Prunelles. We'll go into liquidation. 
Let's make our inventory [making figures on the 
back of the card] We'll say two vears and 
twenty-two days of marriage; that is to say, 
730 plus 22, total 752 days, which gives us, re- 
ducing to hours— I give yon good measure ; I 
count a day twelve hours. 

Cyprienne. Only f • 

Des Prunelles. Let's be just. I never see you 
in the morning until near midday at break&st. 
We separate between eleven o'clock and one 
o'clock in the morning, don't wef Then the 
mean time— I am always for the mean — from 
noon to midnight, is only twelve hours to live 
together. 

Cyprienne, That is true. 

Des Prunelles. Now, 752 multiplied by 12 
make — [fi>gurina on the card, and adding quickly 
between his teeth] two, four, five, fourteen. Nine 
thousand and twenty-four hours of maniage. 

Cyprienne {bursting out laughinp]. And we 
haven't had tne time to get acquainteti in nine 
thousand — 
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lEUe se lève^ etf son verre à la main, va se i^auffer 
les pieds. ] 

Des Prunelles. Oh ! mais, attends ! . . . Ceci 
établi, dans une journée de douze heures, com- 
bien d^heures sommes-nous ensemble ? seuls, en 
tête-à-tête î 

Cyprienne. Par jour, cinq, six heures î 

lies Prunelles. Jamais de la viel Je ne compte 
pas les repas : il y a les domestiques ! — Mettons 
une heure ; et je suis large ! 

Chfprienne. Bon ! une heure par jour ! 

Des Pmnelles [tout en buvant de temps en 
temps et commençant à s^ animer]. Maintenant, 
déouisons les jours où nous recevons, ce qui ne 
peut plus s'appeler être ensemble; les otners, 
les spectacles, les visites, les voyages, et cœtera. 
Tu m'accorderas bien pour tont ça une réduction 
de plus de moitié f 

vyprienne. Va pour les trois quarts ! 

Des Prunelles. Keste donc un quart dlieure 
en moyenne; c'est-à-dire, sur neuf mille vingt- 
quatre' heures de mariage, cent quatre- vingt- 
nuit d'intimité ! 

Cypnenne. [surprise] . Ah ! 

Des PrmièÙes. Les chiffres ! — Et encore un 
bon tiers a été employé à nous chamailler, et 
l'autre à nous tourner le dos ! 

Cyprienne [s' appuyant sur son épaule], • Oui, 
mais ça, c'est de Tintimité ! . . . 

Des Prunelles. Aussi je le compte ! Divisons 
par douze : quinze et une fraction. — Donc, 
conclusion : £n deux ans de mariage, nous 
avons eu quinze jours et quatre heures d'inti- 
mité ! — Je me suis trompé de quatre heures ! . . 

Cyprienne [éclatant de rire]. Ah ! non, ce 
n*est pas possible ! 

Des Prunelles. Les chiffres ! 

Cyprienne. Ah! ah! ah! 

Des Prunelles, Ça t'amuse f 

Cyprienne [qui commence à êb'C gaie]. Non ! . 
<se qui me fait rire. . c'e>t. . ah ! ah ! ah ! 

Des Prunelles, Quoi f 

Cyprienne [s'*a,sseyant sur ses genoux]. Une 
idée — Ah ! ah ! ah ! — Je voudrais bien 
savoir. . — Ah ! ah ! 

Des Prunelles [riant]. Mais quoi f 

Cyprienne, Combien sur toutes ces heures- 
là!*^ 

Des Prunelles, Eb bien ! 

Cyprienne [assise sur ses genoux] . Combien il 
y en a eu de consacrées à. . [elle étouffe le mot en 
riant sur son ^^yaule] . . à l'amour ! 

Des Prunelles, Oh!., c'est bien facile.. 
i Joseph entre arec un plat d'ccrevisses. En voyant 
Cyprienne sur Us genox de Des PruneUeSi il s^avance 
precaution, pose discrètement le plat à la droite de Des 
Prunelles et s'esqxnve. Au moment oà il sort,fermant 
la porte. Des Prunelles et CypriennSf qui font en- 
tenauy tournent le dos de son cdté,ptUs Des Prunelles 
reprend ses comph'M.] Nous pouvons bien sans 
exagérer, n*est-ct*. pas, établir que l'amour a eu 
ses trois bonnes heures par semaine f 

Cyprienne [se récriant]. Oh ! 

Des Prunelles. Oh ! plutôt plus ! 

Cyprienne. Ah ! mais non ! 



Des Prunelles, Ah ! si, voyons ! . . Parce que 
dans les premiers temps. . 

Cyprienne [riant]. Oui. mais les derniers ? 

Des Prundles [Justement, ça se balance. — 
Trois heures, est-ce dit f 

Cyprienne [toujours sur ses genoux Fembras- 
sant]. Gascon! va! — EnûnI.. va iK>ur trois 
heures ! 

Des Prunelles [aclditionna>nt], C^est-à-dire, 
deux ans et vingt-deux jours font.. [Mar- 
mottant des chiffres entre ses dents, très vite,] 
Cinquante-deux, deux, trois, cent sept semaÎDCs, 
à trois heures par semaine, total, trois cent vingt 
et une heure ! 

Cyprienne, D'amour ? 

Des Prunelles, D^amour 1 

Cyprienne [buvant et riant]. Oh ! — Je ne 
m'en rappelle pas tant que ça ! 

Des Prunelles, Les chif&es ! — Maintenant 
trois cent vingt et un, divisés par douze, donnent 
vingt-six et une fraction! — D'où résulte que 
sur quinze jours d'iniimité, j'en ai consacré 
vingt-six et une fraction à l'amour ! . . 

Cyprienne [riant] , Oh ! une fraction ! 

Des Prunelles. • Vingt-six sur quinze ! . . . Vois 
ai tu es injuste ! 

Cyprienne [éclatant de rire]. Ah! ah! [Vem^ 
brassant]. Ah! mon gros poulet, que tu es 
donc drôle ! 

lOn entend un bruit de voix à la porte du fond. 
Ce sont les garçons qui veulent empêcher Ad- 
hémar de rentrer]. 

Les garçons [dehors]. Non, Monsieur ! — Vous 
ne pouvez pas ! 

Âdhémar, Je veux entrer !.. J'entrerai ! 

[La discussion continue"}. 

Des PruneUes, Adhémar ! 

Cyprienne [sautant debout]. Encore! — Mais 
il est assommant, cet être-là ! 

Des Prunelles [se levant. Cache-toi ! 
Ill rdbat vivement le paravent^ sur Cyprienne et 
repousse la table jusqu'au montant de la eho- 
minée"], 

Cyprienne, Mais flanque-le à la jKirte une 
bonne fois, voyons !. . . que ça finisse. 

[Elle flossied sur le fauteuil tout contre le para- 
ffent. — Au même instant la porte i^ ouvre vio- 
lemment et Adhémar tf élance dans la pièce, 
bousculant les garçons. Il ruisselle^ le para- 
pluie inonde la scène. Les cheveux^ les mous- 
taches sont lamentables.'] 
[Pendant cette scène, Cyprienne, attablée en vue. 
mange des éerevissesy puis se lave le bout des 
doigts dans un des rince-bouche']. 

Des Prunelles [sa serviette à la main]. Eh 
bien, eh bien, qu*cst-ce que c'est que ça ? 

AdhénMT [fortement enroué]. Monsieur?... 
les mots me manquent. . . 

Des Prunelles. Oui, c'est péçible ! . - . 

Adhémar, . . .Pour caractériser votre con- 
duite ! . Je viens de chez la tante Nicole. . . 

Des Prunelles, Ah !.. . comment est-elle ? 

Adhémar. Elle n'est plus ! . . . 
[Il lance son parapluie sous te bras gauche et inon- 
de Des Prunelles, Joseph et les garçons qui 
à'essuient avec leurs serviettes]. 
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ZSke rises j and, with her glass in her hand, goes to 
warm her feef] 
X>es Prunelles. Oh! but wait. Thi« bein^ 
estxtbliflhed, in a day of twelve hours, how many 
hoars are we together — alone — tête-à-tête f 
Oyprienne, Five or six hours a day f 

Des Prunelles, Never, indeed. I don't count 
tlie iiiea>8. There are the servants. Set it down 
one hour; I am dealing liberally. 

Cyrpnenne, Good ! An hour a day. 

J>e8 Prunelles [drinking from Unie to time, and 
beginning to grow animated\ . Now, let's deduct 
the days when we receive, which we can't call 
bein^^ together ; the dinners, the spectacles, the 
TisitSf the journeys, etc. You will grant rae for 
these a reduction of more than half! 

Oyiprienne, Blake it three-quarters. 

Des Prunelles. There remains a quarter of an 
hour average. That is to say, out of nine 
thousand and twenty -four hours of marriage, 
there are one hundred and eighty o€ intimacy. 

Otfpï^nne [surprised]. Ah ! 

I>eê Prunelles. Hi^re are the figures I And a 
licood third has been occupied in wrangling, and 
another in turning our backs upon eacm ouier. 

Omrienne [leaning on his s1u>ulder]. Yes ; but 
that IB intimacy. 

Des Prunelles. So I count it. Let us divide 
by twelve — fifteen and a fraction. Then the 
coDclusion: In two years of marriage, we have 
had fifteen days and four hours of intimacy. I 
ubderestimated by four houi-s. 

Cffprienne [htughing]. Ah! no; it is not pos- 
sible ! 

Des Prunelles. But the figures ! 

Cffprienne. Ha! ha! ha! 

Des Prunelles. Tliat amuses you t 

Oyprienne [tclu) begins to feel gay]. No ! What 
makes me laugh is — Ha ! ha ! lia ! 

Des Prunelles. What t 

Oyprienne [seating lierself on his knees]. An 
idea! Ha! ha! ha? I would like to know — 
Hal ha! 

Des Prunelles [laughing]. Whatf 

Oyprienne, How miiny of these hours— 

Des Prunelles. Wellt 

Omrienne [seated on his knees]. How many 
of them have there beeu consecrated — [She 
inoihers the word, laughing, on his siioulder] — 
to love t 

Des Prunelles. Oh, that is very easy. 
[Jo9eph enters with a dish of lobsters. Seeing Cyprieikne 
4m Df9 rruneiles^ knees he advances oantiouBly, plae*^ 
(he diêh on the table canfully^ and make» off. As he 
do9€8 the door behind him. Des Prunelles and Cyprienne, 
«Ao have heard ^ turn their hacks toward him. Then 
I^ Prn nelles resumes his figuring. ] We can estabi ish 
vithout exaggeration, can't we, that love has 
lukd it^s three hours a week ? 

Gijprienne [a-ying out]. Oh! 

Des Prunelles. Oh I Rather more ! 
Oyprienne. Ah ! No ! 



Des Prunelles, Ah ! Let me see I On the 
first days — 

Oyprienne [laughing]. Yes, but the last^ 

Des Prunelles, Just so— that balances it. 
Three hours — is it t 

Oyprienne \on his knees and kissing him]. 
Very well ! Let it go at three hours I 

Des Prunelles [adéUng up]. That is to say, 
two years and twenty-two days make— [Aâ- 
ding again very quieidy, mutteinng ilèe figures 
betioeen his teeth.} Fifty- two, two, three, a 
hundred and seven weeks at three hours a 
week, total, three hundi-ed and twenty-one 
hours. 

Oyprienne. Of love ? 

Des Prunelles, Of love. 

Oifprienne [drinking and laughing]. Oh, I 
don't recollect so many as that. 

Des Prunelles, But the figures ! Now three 
hundred and twenty-one divided by twelve 
give twenty-six and a fraction! Whence it re- 
sults that out of fifteen days of intimacy I have 
consecrated twenty -^ix and a fraction to love. 

Oyprienne [la/ughii^g] . Oh ! A fraction ! 

Des Prunelles. Twenty-pix out of fifteen ! See 
if yon are not unjust. 

Oyprienne [bursting into a laugh]. Ha! ha! 
[Kissing him] My darling! How fuuny you 
are ! 

[Tkenoise of voices it heard at the door^ at the back. 
The waiters heard preventing Aé^mar enters 

ing.^ 
Waiters [without]. No, monsieur, you can- 
not! 

Adhemar. I wish to go in. I wil) go in ! 

[The disenfision continues.'] 

Des Prunelles. Adhemar ! 

Oyprienne. [springing t» ?ier feet]. Again t 
But this creature is a bore ! 

Des Prunelles [rising]. Hide yourself ! 
IHe draws the screen about Cyprienne, and pushes 
ihe table up above the fireplace, *) 

Oyprienne. Put him out of the door effect- 
ually, this time, and let that end it. 

IShe seats herself on ihe armchair, concealed bu the 
screen. At this moment the doer is opened viO' 
lently, and Adhemar bursts into the apartment^ 
pushing aside the waiters. He is dripping, ana 
His umbrella inundates the stage. Ais hair and 
mustaches are in a lamentable condition.'] 

[During tkefoUowing dialogue^ Cyprien/ne, sitting 
at table in view of the audience, eats lobster, 
and then washes the tips of her fingers in a 
finger-bowl] 

Des PntneUes [his napkin in hand]. Well, 
well, what's the matter nowt 

Adhemar [very hoarse). . Monsieur! Words 
fail- 

Des Prunelles, Yes, it is painful ! 

Adhemar. — to characterize yocw oondoot. 
I have come from Auut Nicole's. 

Des Prunelles, Ah ! How is she T 

Adhemar. She is no more. 
Thrusts his umbrella und*r his left arm, wetting Des 
Prunelles, Joseph and the waiters, who wipe 
their olothinp with the napkins.] 
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Des Prunelles, Ah î 

Adhémar. Depuis trois mois I . . . 

Des Prunelles. Ahl j'ignorais. . . Une tante 
si éloignée ! 

lH fait signe à Joseph et aux garçons de se re- 
tirer. "^ 

Adhémar [ouvrant son parapluie et le mettant à 
sécher à gaudui]. Une lieae, aller et retour ! . . . 
Et pas de voiture ! . . . ni de Cyprienne ! . . . Je 
suis retourné chez youS; ventre à terre, pour voir 
si elle n'était pas rentrée ! . . . Et ^e n'ai trouvé 
que votre Josépha et votre Bastien qui man- 
geaient votre dîner et qui sifflaient votre Po- 
mard ! . . . H va bien, votre Pomard ! . . . Quand 
ils m*ont vu, ces gredins-là, ils se sont roulés ; 
la camériste surtout: du délire!... ''Mada- 
me ?. . . Âh ! bien, si vous courez après Mada- 
me, vous êtes encore un joli jobard !" 

Des Prunelles. Oh ! 

Adhémar. "Jobardl" Une lueur, ce mot. Je 
m'élance au Grand Vatel, J'interroge la femme 
en bas, au pied de l'escalier^ celle qui ouvre les 
huîtres. EU© me connaît bien ! " Vous avez vu 
entrer M. Des Prunelles?" "Oui, Monsieur." 
"Avec une dame ?" "Oui." "Dépeignez-la." 
"Petite, grassouillette, une caille !" [Paussaut 
un cri sauvage] Ah ! [Mouvement de Des Prti- 
nelles], "Jobard" s'explique! Je suis joué! 
Vous soupez ici ! Elle et vous ! C'est déloyal, 
vous me l'avez cédée; vous marchez sur nos 
conventions I . . . 

Des Prunelles [bredouillant un peu et légère- 
ment gris]. Mon cher successeur... réfléchis- 
sez donc ! . . . Si elle était là . . . 

Adhémar. Derrière le paravent ! 

\Petit rire de Cyprienne.] 

Des Prunelles. Mais elle serait dcVjà dans vos 
bras! 

Adhémar, Oh! Est-ce qu'on saitjamaist. . . 
Les femmes sont si fantaisistes ! . . . Elle trouve 
peut-être drôle à présent de me tromper avec 
vous. 

Cyprienne [poussant un petit cri involontaire 
de protestation] . Oh !.. . 

Adhéanar. Ce cri !.. . C'est elle ! 

[iZ ^élance vers le paravtmt. ] 

Des Prunelles [le rattrapant par le bas de son 
paletot et le faisant pirouetter]. Pardon, une 
dame de mes amies. . . 

Adhémar. Montrez-la. . . 

Des Prunelles. Ça ne se fait pas. 

Adhémar. Qu'elle parle ! 

Des Prunelles, Non plus !.. . Autre chose. — 
iPj meta vraiment bien de la complaisance. 

Adiiémar, Quoi ? 

Des Prunelles. Vous connaissez sûrement le 
pied de Cyprienne, qui est charmant ? 

Adhémar. Si je le connais ! 

Des Prunelles, Eh bien I j'espère que madame 
consentira à vous montrer le sien, et vous serez 
fixé ... [Allant au paravent.] Si vous consentez, 
madame, tapez sur Tassiette. 

ICyprienne, avec un couteau, frappe deux petits 
coups sur une assiette. ] 

Adhémar, Ah ! 



Des PruneUes [tout contre le paravent. A ALd- 
hemar] . Ne bougez plus ! — Vous y êtes ? 

lAdhemar, à gauche, se baisse pour mieux voir ; 
Des Prunelles se baisse aussi contre le para- 
vent. Cyprienne, de Vautre côté du paravent 
est assise sur la chaise,'} 
Des Prunelles [à Cyprienne]. Veuillez avoir 
la bonté de glisser légèrement votre bottine le 
long du paravent de manière à la faire saillir 
sur le cadre extérieur. [Cyprienne exécute tout 
doucement le mouvement commandé et lapointe de 
sa bottine commence à se montrer hors du para- 
vent.] C'est ça !.. . Bien!. . . Assez ! . . . [à Ad- 
hémar,] Eh bien ?... Est-ce ça f 

Adhémar [avec un geste de désolation]. Non ! 

Des Prunelles et Cyprienne [en même temps] .* 
Ah! 

[Cyprienne retire vivement sa jambe en dessinant 
dans Vaâr un coup de pied à Vadresse éPAdhé^ 
mar,] 

Adhémar. Ah ! Madame. . . je suis confus t 
. . . que je vous demande pardon ! [A Des Pru- 
nelles, lui serrant la main et montrant son pied.^ 
Mes compliments ! 

Des Prunelles. Merci ! 

Adhémar [reprenant son parapluie et le refer- 
mant]. Mais alors, la malheureuse, où est- 
elle* î 

Des Prunelles. Ah! ça, c'est votre affiEiire, 
cherchez I 

Adhémar. Je meurs de faim ; je vais prendre 
un bouillon ! 

[Il remonte vers le fond. J 

Des Prunelles [le reeanauisant]. Plutôt du 
tilleul. . Vous couvez une de ces grippes. . 

Adhémar [il prépare un étemuement]. C'est 
ai&eux, Monsieur^ c'est affreux !.. [Il êtemue, 
en remontant vers la droite.] ma situation!.. 
Depuis qu'elle est à moi, elle est moins à moi 
que quand elle n'était pas à moi ! 

Des Prutielles. C'est souvent comme ça !.. . 

Adhémar [à la porte du fond]. Vous dites : 
du tilleul ? 

Des Prunelles. Bouillant ! . . . Bouillant 1 . . . 

Adhémar. Merci! [Il éternité et sort. DesPrur- 
nelles ferme la porte sur lui.] 

Des Prunelles. Dieu vous bénisse ! 

Cyprienne [éclatant de rire en ouvrant brusque- 
ment le paravent]. Mais quel idiot!... Non, 
quel idiot ! . . . Il ne connaît pas seulement mon 
pied ! . . . 

Des PrwneUes [gaiement, revenant à elle] . Voilà 
comme on se trompe sur les galants !. . . [Tou- 
chant le bout de son pied] Moi, c'est la première 
chose que j'ai admirée en toi ! 

Cyprienne, Oh! non, ça, c'est trop fort!... 
un homme qui me fait la cour depuis quatre 
mois ! . . . 

Des Pmnelles [riant] . Voilà ! 

Cyprienne [passant à gauche et allant 8*asseoir 
sur le canapé en riant. Mie est gentiment grise]* 
Mnis est-il bête ! . . . est-il bête ! . . . est-il bete I 
[Tapant sur le coussin] Est il permis d'être bête 
comme ça ! 

Des Prunelles, Le fait est ! 
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Des Prunelles, Ah ! 

Adhemar. She died three months ago ! 

Iks Prunelles, Ah! I know that. She was 
saoh a distant relative I 

Iffe makes a sign to Joseph and the waiters to 
retire,! 

Adhemar [opening his umbreUaf and setting 
it at the left to dry] A league goin^ and coming ! 
And no carriage and no uypnenne ! I re- 
tamed to your hoase in haste to see if she had 
not got back ; and I found there only your 
Joseph and yoor Bastien, who were eating your 
dinner, and sippingyonr Pomard. Yonr Po- 
mard goes well ! When these wretches saw 
me,^ they rolled with delight — ^the waiting 
maid especially. '^ Madame f Ah 1 If yon run 
after madame, you are a simpletonT' 

Des Prunelles. Oh I 

Adhenuir,, A simpleton ! That word brought 
me light ! 1 hastened to tbe Grand Hotel, I 
qnesttoned the woman below — at tbe foot of tbe 
staircase — who opens the oysters. S be knows 
me well. '* Tou have seen Monsieur Des Pru- 
nelles come in?'' ** Yes, monsieur," "With a 
ladyT "Yes" •' Describe her T ** Pretty and 
plump !" [ With a fierce ery,] Ah ! [Des Pru- 
nelles starts.] It is explained! I am placed 
with ! You sup here — she and you ! It is dis- 
loyal. You gave her to me; you are breaking 
our agreement. 

Des Prunelles [stammering a little f and slightly 
under the influence of the wine] My dear suc- 
-cessor, reflect a little ! Suppose she were there ! 

Adhemar, Behind the screen ! 

[Cyprienne laughs,'] 

Des Prunelles, She would already be in your 
arm»! 

Adlietnar. Oh ! does one ever know ? — women 
are so whimsical ! She perhaps finds it funny 
now to be false to me with you. 

Cyprienne [giving an involuntary cry of pro- 
testation] Oh ! 

Adhemar, That cry I It is she ! 

[Efe rushes toward the screen,] 

Des Prunelles [catchi^ig him by his eoat sleeve, 
twirling him around]. Pardon — a lady £riend of 
mine! 

Adhemar. Show her ! 

Des Prunelles, That cannot be done ! 

Adhemar. Let her speak ! 

Des Prunelles. Nor that either. Let it be 
something else. I am very obliging in this 
niatter. 

Adhemar. Whatt 

Des Prunelles. You surely know Cyprienne's 
foot, which is charming ? 

Adhemar. Do I know it t 

Des Prunelles. Well! I hope' madame will 
consent to show you hers— and you will be fixed. 
[Going to the screen] If you consent, madame, 
tap on a plate. 

[ Cyprieîine strikes two Ught hlof/os with a kn^fe on a 



plate.] 
Adhemar. Ah I 



I 



Des PmneUes [close to the sereen. To Adhe- 
mur] Don^t stir. There you are* 

[Adhemar at the left, stoops to see better^ Des 
PruneUes also stoops beside the screen. Cyp- 
rienne is seated on the chair,'} 

Des PruneUes [to Oyprienne], Have the good- 
ness to glide your boot ^ghtly along the screen, 
so that it may project outside of tbe frame- 
work. [C^^rienne executes the movement gently^ 
and the toe of her foot begins to show itself beyond 
the screen.] That's it. Gk>od. Enough. [To 
Adhemar] , Well, is that it ? 

Adhemar [with a gesture of desolation] . No. 

Des PruneUes and Oyprienne [together] . Ah ! 

[Cyprienne withdraws her foot and administers in 
the air an imaginary bek to Adhemar.'] 

Adhemar. Ah ! madame, I am confused ! I 
ask your pardon ! [To Des Prtùnelles, shaking 
his hand and pointing to her,] My compliments. 

Des PruneUes. Thanks ! 

Adhemar [taking up his umbrellaj and closing 
it] , But then, this wretched woman, where is 
shot 

Des PruneUes. Ah! That is your affair. 
Look for her ! 

Adfiemar, I am dying of hunger. Pm going 
to take a bowl of soup. [He goes up toward the 
back.] 

Des PruneUes [ushering him out]. You'd 
better take a hot drink. You're getting an in- 
fluenza. 

Adhemar [getting ready to sneeze] . It is fright- 
ful— [He sneezeSj going up to th^ right] this 
situation. Now that she's mine, she's less mine 
than she was when she wasn't mine at all. 

Des PruneUes, It is often that way. 

Adhemar [at the door at the back], A hot 
drink, you say f 

Des PruneUes. Boiling, boiling ! 

Adhenuir. Thanks! [He sneezes and goes 
out. Des Prunelles shuts the door after him.] 

Des PruneUes. God bless you ! 

Cyp}ienne [bursting out laughing and suddenly 
opening the screen] , But what an idiot ! What 
an idiot ! He didn't even know my feet ! 

Des PruneUes [gayly, returning to her] . You see 
how one may be deceived in regiird to gallants! 

[Touching the end of her foot] For my part, it ia 

the first thing I admired in you ! 

Cyprienne, Oh ! That's too much \ A man 
who paid me attentions for four months ! 

Des PruneUes [laughing]. You see. 

Oyprienne [crossing to the lefty and sitting on 
the sofay laughing. She is slightly under the in- 
fluence of the wine]. But isn't he stupid ! Isn't he 
stupid ! Isn't he stupid ! [ Tapping ou the cushion] 
Is such stupidity allowable t 

Des Pi-unelles, The fact is inevitable. 
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Offprienne. Hein ! crois-tu qu'on aura plaisir 
à le tromper, celui-là f 

Des Prunelles [allant à elk]. Ça!. . . un iour ! 

Cypi'ienne, Un jour ? . . . mais tout de suite ! 

Des Prunelles. Hein ! 

Cyprienne. Mais rien que pour en avoir eu 
rid^ ! . . Voyons ! . . . il ne le mériterait pas ? 

Des Prunelles. Il est certain que si les rôles 
étaient renvei-sés, et pi je te faisais la cour f . . . 

Cyprienne. Oui. . . bein ! croîs- tu f 

Des Prunelles [s^<isseyant près d'elle sur le ca- 
napé] . Hein, crois-tu f ... Et qu'il fût le mari 
et moi l'amant I 

Cyprienne. Oui. — Oli I là ! là ! 

Ensemble [avec un geste énergique.] Oh !.. . 

Des Prunelles [lui prenant ki taille]. Avec un 
élan mutuel l'un vers l'autre ! 

CyprienTie [lui serrant le bras]. N'est-ce 
pas f 

Des Prunelles [V abandonnant]. Au lieu de la 
lassitude qui nous sépare ! 

Cyprienne. Lassitude!... Tu ne peux pas 
être rati«^ué tant que ça pour avoir fait tes vingt- 
six jours ! 

Des Prunelles. Je ne parle que de toi ! 

Cyprienne. Moi, je ne suis lasse que d'Adhé- 
mar ! 

lEUe passe à gauche du canapé et va ëf asseoir au 
piano f chantant et jouant : 

C'n'était pas la peine assurément 
De changer de gouverneaieut. 

Des Prunelles [â genoux sur la partie droite du 
eanapé]. Prends garde. H est peut-être à côté 
qui prend son bouillon ! 

Cyprienne. Avec son parapluie! [EeUUa/nt 
de rire] . Ah I ah ! ab ! — Ah ! mon cœur ! 

[EUe tombe les deux coudes swr lepiano.'] 

Des Prunelles [assis sur le canapé]* QiTest-ce 
qui te fait rire ? 

Cyprienne [sans le regarder]. Bien, une idée, 
une folie !. . . Ça ne peut pas se dire ! 

[EUe joue un air de valse très tendre.] 

Des Prunelles [après deux ou trois mesures de 
Vairy sa^ns la regarder]. Et puis ce ne serait pas 
honnête ! m 

Cyprienne [jouant toujours]. Ce ne serait pas 
honnête ! ' 

Des Prunelles. Car enûn, à présent, ta jai'es 
plus à moi! 

Cyprienne [alléchée par Vidée et jouant , tour 
jours]. C'est vrai! '^ 

Des Prunelles. Ça nous est interdit I . . . '• '^'' : , 

Cyprienne [ne jouant plus que éPune m<Un]J\Jjk-' 
terditf )i ; 

Des Prunelles. C'est défendu I 

Cy2}rienne [vivement]. Défendu T 

[Elle eeêse dejaneh.^ 

Des PrunéUes. Ce serait une faute k A un 
crime! \m\ \) 

Cyprienne [tournant vivement avecxle to^bowei 
et se trouvant face à faee avec Dps ^ PfunetfeSy 
mais séparée de lui parle canapé]. 'tJti'*crimé f.,.' 
Tucroist... Ce serait un omne Y = - !. sii- ^ 

Des Prunelles, Cyprienne, në^iMigàràe'iias 
avec ces yeux-là I .'' .^^.-^w-m. ,-..•» ■. 



y 



[Il se retourne sur le canapé, faee aupubUcJ 

Cyprienne [se levant]. Ouf] j'ai chaud!... 
j'ai la bouche eu feu, avec tes coquines d'écre- 
visses ! . . . [Elle va à la table du fond, prend une 
grappe fie raisin et revient à Des Prunelles, der- 
rière le caiiapé, en mordant à la grappe.] Ah ! 
que c'est frais ! . . . Alors, ce serait bien abomi- 
nable, dis ? 

Des Pt*unelles. Oh ! oui 1 

Cyprienne [après avoir pris un grain de raisin, 
lui en mettant un dans la bouche] . Tiens ! mon 
chéri ! — Ce serait très mal ! très mal ! Bien 
sûrt 

Des Prunelles [la tête appuyée sur le dos du 
canapé]. Ah! Cyprienne! 

Cmcnrienne [même jeu de scène, les yeux dans les 
yeux], TieuH, mon aiuoiir ! 

Des Prunelles. Tromper cet homme ! . . . Oh ! 

Cyprienne [même jeu de scène]. Oui, .mon 
trésor! Tiens! [Lui montrant la grapperun 
rélevant un peu au-dessus de sa tête.] «^jW^naite 
rappelle rien, ce raisin-là î '<r.-i li/; t>; 

Des Prunelles. Ça me rappelle Adaiiiet Biv^. 

Cyprienne [passant à droite du cana0é]i' i ihi- 
grat!... Et la feuille de vigne f ï * '^ />nl 

Des Prunelles, Oh ! ça, «è'dtait 'Vqaiiii^t 
drôle! • ■' ^^uAh •/A\)u 

Cyprienne. Ça le serait^ enc^pe-? îi<»Y î H » i// 
lÉlle lui passe le braautiéUmr td^ looi^. Bra/^lde 
voix au dehors, au fond.] mihh)"., i; in<i 

Des Prunelles [achevait ^Wfg9:'enw M <gii/^ipp€ 
avec Cyprienne j chacun pOi^am^un^grain,^ l\av^]. 



Hein Y . . . 



j;it''. ' >l rni i; î-im'î 'i .'i-f-yt 



Adhémar [dehotfs^^. iWjoUBiètA^ là^iU^âMRe !... 
J'ai reconnu voitre voix !. . . mais je me ven ité- 
rai! Trembli8ftlK-i.!iW}Wt*iflP^/^;;ï^%7^i«epnce 
approche ! . . m 



allons 
Adhemar. Ma^ c'est ma femme i. . . 

Les ife&fc.\^"^A\it>obteM;\^î v.u. ^n. .... , •,..v;> 

[Les'^Uix ^fètàe^Vi 
Des PruvkMés. < \ Fàrti \i:u \Uw\' . r. , ut . A\ - L 
1. —v rt i\\ '> .,,. v^^^ V \\'\'[0A frappe à la porte dufond.1 

Joseph [deliors]. Monsieur! ! imijh 

Cyprienne. C'est le ^rpon ! ^ !, * 

Des Prunelles. Lv^garçQjd! 

Joseph [frappaht à{^pk)rt(i\, 0«K?i6C irite, 



Joseph. Un sergent de. viUe Temmi^ au 
.poste en face, mais ils vdiit'^eut-étfé' tëVenir. 
§r^éaà^,''^Âr'^^Q^^i)tor, ihÀttt^,^^ de 

costume avec moi ? ■ ;-!:n''" ■» • : idh // .:■.-. 
[Oestes de reffà lier/CypHennà qm a^coiA^i jï la 




s^^''I>és'Siri^uilem,^^\'SShjii\ 0Dcta»,yin^rei ! . .<- m 

[H referme la porte, met le verr^et^ se verset 
un verre de champagne {i,(<^^ tàbl^^, ,,\\ , |^ 
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fj^gprienns • Hey ! Do you believe one would 
take pleaBore in deceiTing him 1 

XPea Prunelles [going to her]. Some day. 

Ctfprienne, Some aay f At once ! imme- 
diately ! 

ZPes Prunelles. What for t 

Ogprienne. Why, for nothing bat for the idea 
of hsiTing done so. Come, now, woald he not 
deserve it ? 

J>es Prunelles, It is certain if the characters 
were reversed, and I were paying yon atten- 
tions — 

O^iprienne, Test Well ? Do you think so f 

J>es Prunelles [secttina himself near her on the 
sofa'l ' What do you think f And if he was the 
husband, and I the lover t . 

Cyprienne. Yes. Oh I Tben — there— 

Together [loit^ an energetie gesture]. Oh I 

jyes Prunelles [taking her arownd thevnUst]. 
With a matual impnlse ; one toward the otlier ! 

Cyfprienne [hugging him] . Isn't that so ? 

De8 Pruneues [releasing her]. In place of the 
weariness wiiieh separates as ! 

Cuprienne, Weariness f Ton cannot be so 
mnch fatigued as that, going through your 
tweuty-six days. 

Des Prunelles. I speak only of yon. 

Cyprienne. I! I am not tired -only of Ad- 
hem :i r I [ She passes at the left of the sqfa, and, seating 
herself at the ptano, pU^fs ana sings,"} 

** 'Twasn't worth the trouble, 'tis evident, 
To make a cLuuge in the government.*' 

Des Prunelles [on his knees on the sofa]. Take 
care. He is, perhaps, near by, taking his 
bet drink! 

Cyprienne, With his umbrella! [Bursting 
into a langh] Ha ! ha ! ha ! Ah ! My heart ! 
[^Places her two elbows on thepianoJ] 

Des Prunelles [seated on the sofa]. What 
makes yoa laugh t 

Ci/prtenne [witliout looking at him]. Nothing. 
An laea— a folly — that can't be told ! [She plays 
a very tender waits] . 

Des Prunelles [after two or three measures of the 
air J without looJnng at her]. And then it would 
not be right. 

Cyprienne [still playing]. It would not be 
right! 

Dea Prwnelles. For now yoa are no longer 
mine. 

Cyprienne [led on by the idea and stiU playing]. 
It is true ! 

Des PruneUes, It is forbidden. 

Cyprienne [playing with only one hand], For- 

Des PruneUes. It is forbidden t 

Oyprienibe [earnestly] . Forbidden f 

IShe eeases plaufng.'] 

Des PruneUes, It would be a fault— a crime ! 

Cyprienne [turning impulsively around on the 
piano stool^ and finding herself face to face with 
Des PruneUes, but separated from ^îfi» by the 
sofa,] A crime 9 Do yon think so f Would it 
be a crime f 

Des PruneUes, Cyprienne, don't j^.k ^^ '"^ 
with those eyes. ^^ 



[ He turns ahout on the sofa, facing the audience. ] 

Cyprienne [rising], Ouf 1 Vm warml I have 
my month on fire with yonr awful lobster. 
[She goes to the table at the baèk, takes a bunch 
of grapes, and returns to Des Prunelles^ behind 
the sofa, eating them.] Ah! How cool these 
are. Then, it would be indeed abominable, yoa 
say t 

Des PruneUes. Oh! yes! 

Cyprienne [after taking a grape, and putting 
one in his mauth]. My darling, it would be 
bad. Very bad. Are you sure ? 

Des PruneUes [his head resting on tJie back of 
the sofa]. Ah! Cyprienne! 

Cyprienne [same business — her eyes looking into 
his]. But, my love — 

Des PruneUes, To deceive this man ! Oh I 

Cyprienne [same business]. Yes, my treasure. 
Here. [Showing him a hunch of grapes and 
holding it above her head. ] Doesn't this bunch 
of grapes remind you of anything f 

Des PruneUes, It reminds me of Adam and 
Eve. 

Cyprienne, Ingrate ! And the vine leaf T 

Des PruneUes. Oh I That was really funny! 

Cyprienne» So it will be again. 
IPuts her arm around his nock. Noiae of vdoes 
outside at the 5a€i;.] 

Des PruneUes [finishing Ae bunch of grapes 
with Cyprienne, eaeh picking off grapes and feed- 
ing the other]. Hey î 

Adhemar [without]. You are there, madame. 
I have recognized your voice. But I will 
avenge myself Tremble ! Tremble ! Ven- 
geance is nigh ! 

Des PruneUes. Vengeance f 

Waiters [dragging Adhemar away]. Come! 
Come ! Take him away. 

Adhemar» Bat it is my wife. 

The Voices. To the station house. 

[The voices die away,1 
Des PruneUes, Gone. 

IKnodk heard at the door.l 

Cyprienne. Some one is knocking. 

Des PruneUes. Some one knocking f 

Joseph [outside]. Monsieur. 

Cyprienne. It is the waiter ! 

Des PruneUes. The waiter ? 

[He goes up.} 

Joseph [knocking at the door] . Open quickly, 
monsieur. 

Des PruneUes [half opening the door for 
Joseph, who appears], Wnat ? 

Joseph. An officer has taken him to the 
station across thé way, but perhaps they will 
come back. If madame, to disgoise herself^ 
would like to change clotnes with me— 

[Oestures of refusal from Cyprienne, who has run 
to the window.} 
Des PruneUes. No. 

[He pushes the waiter out,} 
Joseph, That is done, monsieur, in Paris. 
DesFrtÊSieUes. No, nol Thanks! 
[Bs skmts the door^ turns the hey, and going to 
Âe table, poitr« himsetf a glass of ekampagne,} 
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Cyprienne [montée 8 iir la chaise pour voir par 
la fenêtre et ruint aux éclai8\ . Ah ! c^est vrai ! . . 
le sergeDt de ville remuiène ! . . . Ah! ah! il 
roisaelle ! . . . CVst nue gouUière 1 . . . Ah .' ah ! 
quMl est drôle comme ça ! £t laid ! 

Des Prunelles [son verre à la ma*», allant à 
Cyprienne,] N^est-cepasf 

Cyprienne, Mon Diea, qu'il est laid ! 
lEn sautant de la chaise elle tombe dans les bras 
de Des Prunelles,} 

Des Prunelles, Bon ! . . . Tout le champagne 
sur mon habit. 

Cyprienne. Ah ! pauvre chat ! . . . Tiens ! {Elle 
veut essuyer avec son mouclwir]. Tiens ! 

Des Prunelkn, J^aurai plus tôt fait de le mettre 
devant le feu. 

[Elle Vaide à âter son habitf dont une des manche» 
se retourne.'] 

Gyprieuïtel prenant Vhablf]. Donne! [Elle étale 
Vhahit sur h fauteuil devant la cheminée,] Ouf! ce 
feu I . . . J'étouffe ! 

[Elle dégrafe le haut de son corsage,] 

Des Prunelles, Se venger de quoi?. . . Qu'est-ce 
que ça veut dire?. . . un duel? 

Cyprienne [courant à lui]. Un duel! Je te dé- 
fends de te battre, entends-tu? 

Des Prunelles, Mais ! . . . 

Cyprienne \V enlaçant dans ses bras]. Je ne veux 
pas que tu te battes ! — Il n'aurait qu'à te tuer j 

Des Prunelles. Bah ! 

Cyprienne. Et pour lui?. . . Pour cet homme?. . . 
Ah ! cet homme ! . . . Est-il possible I . . . Je l'avais 
mal vu. . . J'étais folle! [Tombant sur le canapé,] 
Ah I je suis bien coupable ! . . . [Elle se retourne 
civement vers Des Pi'uneiUes, qui prés d*elle regardait 
la porte du fondy lui saisit le bras et le fait tomber à 
genouXy devant eUe.] Tombe âmes pieds, miséra- 
ble, et demande-moi pardon 1 

Des Prunelles. Hem? 

Cyprienne. De m'avoir jetée dans les bras de ce 
crétin, et d'avoir voulu me le donner pour mari ! 

Des Prunelles [à genoux^ ahuri.] Mais. . . 

Cyprienne. Mais il est odieux, entends-tu 1. ... 
Mais il est ridicule, il est laid, il est stupide, ton 
Adhémar!... Mais je le hais, entends-tu bien! 
Mais je n^ainie que toi! Dis que tu m'aimes en- 
core, toujourïi, de plus en plus!. .. Dis-le vite! 

Dies Prunelles, Je. . - . 

Cyprienne. Et que tu te repens de m'avoir 

Slantée là!. . . Et que tu ne me lâcheras plus!. . . 
amais! jamais I jamais! 
Des Prunelles. Jamais! je.... 
Cyprienne. Assez! tu te repens!... J'oublie 
touti Je te pardonne I Viens dans mes bras! je 
t'adore !..•• 

[Onentends frapper trois coups à la forte. Puis ;] 
Uns Voix, Ouvrez, au nom ae la loi ! 
Des Prunelles [à Cyprienne], Le commissaire! 
Cyprienne [effarée]. Pourquoi? 
Des Prunelles [se levant]. îst-ce qu'on saitf.. 
Outrage aux mcsursl. .Scandale dans un établisse- 
ment public ! 
Cyprienne, Ah! 

Le Commissairre [deikors], Yous refusez d'ou- 
vrir? 

Cyprienne [remarquant le désordre de sa toilette], 
ITouvre pas ! . . Je suis faite ! . .Tiens, ton habit ! 



[EUe va à la chemin/e et lui Jette son habii. ] 
Le Commissaire [dehors]. Ouvrez, ou je fais en- 
foncer la porte ! 

[Cyprienne if enroule dans leparavenL, 1 

Des Prunelles. Voilà! voilà! 
[/{ va tirer le verrou. Les agents entrent vivement. 
Deux entrent derrière le eommissaire et vont ae 
placer au fond à droite, Joseph et les garçons se^ 
tiennent au fond à gauche, Adhémar^ avec son 
parapluie, passe derrière eux et paraît entre le 
piano et le canapé. Dans V embrasure de la 
porte du fond apparaissent des ourieuXf «fc] 

Des Prtinelles [stupéfait, essayant de remettre son 
habit]. Mais, monsieur le Commissaire, pardon. . 

Le Commissaire [vivement, lui montrant la table 
en désordre]. Monsieur, vous êtes ici avec une 
femme! — Ne niez pas! 

Des Prunelles* Oui, monsieur le Commissaire: 
la mienne. 

Le Commissaire, La vôtre! — Il faut pourtant 
s'entendre . . [Montrant Adliémar qui descend à gau- 
che.] Voici Monsieur qui fait tant de vacarme 
qu'on me l'amène, et qui prétend, pour se justifier, 
que vous êtes ici avec sa femme!, .à lui! 

Des Prunelles. Adhémar ! . . [-^^ édate de rire, ] 
[Tout le monde regarde Adhémar avec compassion,'^ 

Adliémar [à jtftrt]. J'enfonce la police.. quinze 
iours de prisou ; mais ça m'est égal, j'ai troublé 
leur orgie !.. 

Des Prunelles. Non, elle est bonne !.. Ah ! elle 
est bien bonne !. . Dis donc, bichette? [Parlatit à 
Cyprienne par-dessus le paravent, \ Entends tu ça? 
Adhémar, ton mari! [On aperçoit par*dessus le 
paravent les mains de Cyprienne se levant au ciel en 
signe de protestation.] Tenez, monsieur le Com- 
missaire ! . . Elle se tord ! Voyez ses gestes ! 



Le Commissaire. Indécents, Monsieur ! . . comme 
votre tenue I . . Remettez cette manche à l'endroit I 

Des PruneUes. Alors, remettons tout à l'en- 
droit, monsieur le Commissaire. Le vrai mari, 
c'est moi I 

Le Commissaire. Vous ajoutez le cynisme â 
l'outrage. 

Des Prunelles, Mids, nom de nom!... 

Le Commissaire. Et pas de jurons ! Respectez la 
justice ! 

Des PruneUes, Mais!... 

Le Commissaire. Silence 1 [Des Prunelles, inti- 
midé^ achève de mettra son habit et ga^gne Vextréme 
droite. Le commissaire, à Adhémar, avec ménage- 
ment et intérêt. Monsieur, je vais interroger mada- 
me... Peut-être feriez-vous bien de vous éloigner. 
— Ce paravent... [Adhéma/r porte son mouchoir à 
ses yeux, puis se mouche doiUoureusement,] L'état 
probable dans lequel. . . 

Adhémar [â*une voix éteinte où Penrouèment 
tient lieu cPémotion], Non^ monsieur!... Je serai 
fort!... merci! 

Le Commissaire [après un gcste de consentement se 
tournant vers le paravent et tapant sur le cadre avec sa 
canne]. Madame! 

Cyprienne [derrière le paravent]. Monsieur t 

Le Commissaire, Etes-vous présentable t 
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Cifprientie [starèfliTig on a eJuUr to see out of the 

^Dindow^ and laughing]. Ah! it is true I The 

officer is taking liîm off. Ah ! ah! how he drips ! 

;He'8 a rain spout! Ah ! But he's funny that 

Snwl And ugly 1 

I>e8 Prunellea [his glass in hand, going to Cy^ 
yrtenne\ . Isn't he t 

Cyprtenne, Qood heavens, how ugly he is ! 

[In Jumping down from iht chair, she falls into 
Des Prunelles* armsJ} 

Des Prunelles, Good ! All the champagne on 
my coat. 

Cyiprienne, Ah! poor darling! Stay! [She 
tries to toipe it offwUh her Juindkerchief. ] Stay ! 

Des Prunelles. TU do better perhaps if I put it 
before the fire to dry. [She helps him take off his 
eoaty ona of tlie sleeves of which turns inside out]. 

Cyprienne [taking the coati. Oiye it to me 1 [^S^ 
liangs the coat on the chair "before the fireplace]. 
Ouf ! This fire ! I'm stifiing I 

[She utihooks the top of her corsaae.^ 

Des PruneUes. Avenge himself for what? What 
. does that mean — a duel? 

Cyprienne [running to him"], A duel! I forbid 
you to fight. Do you understand? 

Des PruneUes. But — 

Cyprienne [twining her arms about him], 1 don't 
wish you to fight. He will only kill you. 

Des PruneUes I Bah! 

Cyprienne. And for him? For that man? Ah! 
Tliat man! Is it possible? I have mistaken him! 
\ I was mad ! [FaUiïig on the sofa]. Ah ! I am indeed 
culpable! [She turns about ouickly toward Des 
Prunelles^ who is looking at the door at the back. She 
seises him by the arm and makes hvmfaXL on his knees 
'before her\ Fall at my feet, wretch, and ask my 
pardon. 

Des PruneUes. What fort 

Chfprienne. For having thrown me into the 
arms of this idiot, and for having wished to give 
Mm to me for a husband ! 

Des PruneUes [on his knees, amased]. But — 

Cyprienne. He is odious ! do yon understand ? 
Ho is ridiculous, he is ugly, he is stupid, this 
Adhemar ! and I hate him ! do you understand f 
But I love only you ! Say you love me again — 
forever — ^more and more ! — say it quickly ! 

Des Prunelles. I — 

Cyprienne. And that you repent having 
planted me there, and that you will never give 
me up again ! — ^never — never— never! 

Des Prunelles. Never! I — 

Cyprienne. Enough ! Tou repent ! I forget 
all! I pardon you! Come to my arms! I 
adore you ! [Three knocks at the door."] 

A Voice. Open, in the name of the law ! 

Des PruneUes [to Cyprienne]. The Commis- 
sary! 

Cyprienne [frightetud]. What for ? 

Des PruneUes [rising]. Who knows? Outraged 
morality ! Scandal in a public establishment. 

Cyprienne. Ah \ 

CommMsary [outside]. Do you refuse to open? 

Cyprienne [remarking the disorder of her toilette] . 
Don't open 1 I'm in a neglige ! Stay — ^your coat > 



[She goes to fireplace and throws his coat on him."] 
Commissai'y [outside]. Open, or lUl break in the 
door! 

[Cyprienne folds the screen about Aer.] 
Des PruneUes. Here! Here! 

He goes and turns the key in the lock. The police 
agents enter quUMy. Two of them enter be- 
hind the Commissary and Uike their places at 
the back at the left. Adhemar, with his umbreU 
lUf passes behind them and appears between 
the piano and the sofa. In the doorway at the 
back there appears a crowd of curious people^ 
etc 
Des PruneUes [astoniêhed; trying to put his coat 
on]. But, Monsieur the Commissary, pardon — 

Commissary [earnestly — showing him the table in 
disorder]. Monsieur, you are here with a woman — 
a wife ! Do not deny it ! 

Des PruneUes, Yes, Monsieur the Commissary. 
My own. 

Commissary. Tours? There must be an expla- 
nation here. [Shouting Adhemar^ who comes mown 
at the left.] Here's this gentleman here who haq 
been making such a racket that they brought him 
to me, and who justifies himself by saying that 
you are here with his wife — his own wife 1 

Des PruneUes. Adhémar ! 
[He bursts out laughing. Everybody looks at Ad» 
hemar with compassion.'] 

Adhhnar [aside], I misled the police — ^fifteen 
days' imprisonment — ^but that is all one to me — X 
have disturbed their orgie! 

Des PruneUes. Oh, this is good ! This is very 
good ! Say, darling, [talking to Cyprienne over the 
screen] do you hear thatf Adhemar your hus- 
band ! [The hands of Cyprienne are seen over tlie 
top of the screen protesting to Heaven.] Monsieur 
the Commissary, she writhes. Look at her ges- 
tures. 

Commissary. Indecent, Monsieur, like your at- 
tire. Put that sleeve in place. 

Des PruneUes. Then let's put everything in 
place* Monsieur the Commissary, I am the real 
husband. 

Commissary. You add cynicism to outrage ! 

Des PruneUes. I swear ! 

Commissary, No oaths. Respect Justice ! 

Des PruneUes. But — 

Commissary. Silence. [Des Prunelles^ intim^ 
idated, finishes puttin/f on his coaty and retires to 
the extreme right. The Commissary^ to Adhemar ^ 
with tact, and sympatJietically] Monsieur, I am 
going to question madame. Perhaps it would 
be better for you to go away. This screen — 
I Adhemar applies his handkerchief to his eyes, and 
blows his nose dolorously. "] The probable state in 
which — 

Adhemar [In a faint voice, in whkik hoarseness 
takes the place of emotion]. No monsieur; I will 
be strong ! Thank you ! 

Commissary [after a gesture of assent, tumina 
toward the screen, and tapping on tlie framework 
with his cane] . Madame f 

Cyprienne [behind tJiC screen]. Monsieur f 

Commissary» Are you presentable f 



66 



DIVORÇONS. 



i 



CyprUnne [ouvrant le paravent]. Toujours, Mon- 
sieur!... 

[Elle sort, les ehetmtx mal rajustée et le eoreage 
boutonné de travers. Mouvement, ] 

Adhémar, Ah! malheureuse! 
Ill tombe sur le canapé. Joseph lui met sous le née 
une burette de vinaigre. Les garçons repUent 
le paravent contre le mur."] 

Des Prunelles [se levant], Kon, c^est trop drôle, 
qu^un mari et sa femme!... 

Le Commissaire [allant à lut]. Silence, vous I 

I}es Prunelles [intimidé par les agents \. On 
étrangle les débats! Voilà tout! 

[Il retombe assis sur la chaise devant la table,] 

Le Commissaire [à Cyprienne]. Madame, vous 
teconnattrez que vous avez été surprise ici avec 
Monsieur, dans des conditions oui ne permettent 
pefl de douter que vos relations avec lui ne 
soient ?... 

Cyprienne. Oh! quotidiennes, monsieur! 

Toute V assistance [révoltée]. Ohl 

Le Commissaire [à Adhémar^ en lui parlant der- 
rière le dos de Cyprienne qui les sipare]. Courage, 
Monsieur. . . [Même geste par devant Cyprienne]. 
Courage ! [A Cyprienne. ] Alors, vous avouez ? 

Cyprienne [montrant Des PruneUes], Tiens, mon 
mari! 

Le Commissaire [ironiquement]. Ah! vous pré- 
tendez aussi ?.. ^is alors, si Monsieur est votre 
mari. . . [Montrant Adhémar.] Monsieur, qu^est-ce 
qu^il est, lui ? 

Cyprienne, Lui ? . . . c'est un imbécile I 

Adhémar [passant la burette à Joseph et debout]. 
Ah! Cyprienne! 

Cyprienne. Ne m'approchez pas, vous!... Je 
voua arrache les yeux ! 

Le Commissaire, Et vous dites que ce n'est pas 
votre mari î 

Cyprienne. Mais le voilà, mon mari ! . . . Le 
▼oilà! celui que j'aime! 

lÉlle veut t^élanoer vers Des PrunèUes,^ 

Le Commissaire [ne plaint devant elle et Pobligeant 
à gagner V extrême gauche]. Quel cynisme ! 

Des PruneUes [ejoaspéré^ se levant] . Mais, com- 
missaire aveugle, tout le monde vous dira qu'elle 
est ma fenmie... Tenez, au No 11, des amis à 
moi. . . 

{Le commissaire se tourne vers Joseph,"] 

Joseph, Partis! 

Des PruneUes. Malheur! 

Le CommÎMaire [à un agent]. Allons! faites 
avancer un fiacre pour Madame, que nous allions 
au bureau dresser procès-verbal. 

Joseph, C'est qu'il y a un monde dans la rue ! 

Cyprienne [fileurant]. Oh ! devant la foule ! 

Dt.9 Prundles. Comme des malfaiteurs ! I 
Ills t^élaneent Vunvers Vautre, se refoianent au mi- 
lieu de la scène et tombent dans les brds Vun 
de Vautre.'} 

Le Commissaire [hors de lui]. Mais séparez-les 
donc ! — Ils sont enragés ! 

ILes deux agents empoignent Des Prunelles. Le 
commissaire cherche à faire lâcher prise à 
Cyprienne,} 

Cyprienne [se cramponnant à Des Prunelles]. 
Non ! . . . Avec lui !.. . Jusqu'à la mort 1 



Des Prunelles, Avec elle I ! 

[On les sépare.J 

Cyprienne [furieuse]. Sbires! Sicairesl Algua» 
zils! 

lEUe tombeassise sur le canapéJ} 
Des PruneUes [au J'ond^ à droite]. Mais c'est 
stupide!... Ça n'a pas de nom!... Et à trois pas du 
notaire qui nous a mariés !. . . J'y cours ! 

Ill profite de la porte Ubre pour s^élanoer dehors 
par le fond.} 
Le Commissaire., Arrêtez-le ! 
Un des Agents^ Joseph et les Garçons [s^élancsnt 
derrière lui, en criant ], Arrêtez ! . . . Arrêtez ! . . . 
Cyprienne. Henri ! . . . Attends- moi ! 

[EUeveut s*élancer derrière UUJ 
Le Commissaire [lui barrant la sortie]. Non, 
madame, non ! Vous ne le suivrez pas ! [V agent 
a ouvert la porte du cabinet de toilette]. Entres 
là! 
Adhémar [suppliant ], Cyprienne ! 
Cyprienne [passant devant U Commissaire]* 
N'approchez pas ! . . . on je calotte ! 
Adhémar. Cyprienne ! le pardon ! l'oubli ! . . . 
Cyprienne, Tiens ! monstre ! ! ! 
\E\le luifanqjàe tut soufflet et entre dans le cetbrnet.} 
Adhémar [pirouettant et tombant sur ie canapé]^ 
Ohl 

Le Commissaire [tandis que P agent ferme la 
porte à clef\. Ceci, monsieur, sera sur le prooès- 
yerbal . . . Courons après l'autre ! 

\ll court vers la porte éVentrée, suivi de Vagent et (T 

Adhémar que se tient la Joue, Ils dispara is s en t. ] 

Des Prune/les [rentrant par la porte du pan 

coupé à droite, suivi de près Sar Joseph, U 2e agent 

et les garçons]. Manqué!. . . Traqué !. . . | On. 

V enveloppé] . Je me rends ! . . . Bas les armes ! 

Joseph. Enfermons -le ! 

\lipoMse le canapé et va à la porte du caMnetJ 

Les Garçons, Oui, enfermons-le ! 

Des Prunelles [passant devant les garçons] • Ne 
me touchez pas ! 

Joseph, Là I dans le cabinet ! 

[IZ oumre laporis.l 

Des Prunelles. J'y vais ! . . . Mais ne me tou» 
chez pas ! . . . Ne me touchez, pas, ou Je calotte I 
[/ 1 entre dans le cabinet de toilette oà est déjfà Cyprienne. ] 

Joseph [fermant à clef]. Là! ça le calmera! 
— Où est la femme ? 

Tous [cherchant] . Disparue ! 

Joseph. Partie ! . . . Courons ! 

[Zb vont sélancer dehors.'] 

Le Commissaire, A dhémar,le ler Agent [rentrant 
parla porte du pan coupé de droite] . L'homme ! . . . 
Où est l'homme f 

Josephy Les Garçons, le ze Agent], La femme!. 
... Ou est la femme ? 

Le Commissaire, La femme, nous la tenons I ' 

Joseph, L'homme aussi ! . . . 

Le Commissaire [montrant la porte du cabinet]. 

Elle est là 1 

Joseph [de même]. Il est là! % 

Le Commissaire [recti/lant]. Elle ! 

Joseph [de même], ii ! 

Le Commissaire, Tous deux I 
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Cfjfprienne [opening tlie screen]. Always, moD- 
flieur! [8he cornes ont wilh her Jiair hadhj ar- 
yo,ngedj and the waist of her dress buttoned awry, 
Jilavement,] 

Adiiemar, Ah ! Wretched woman 1 
[Se falls on the sofa. Joseph puts a vineqar cruet 
under his nose. The waiters fold up the screen 
against the walL^ 
Des Prunelles [rising]. No; it is to funny that 
« man and his wife — 

Commissary [going to him]. Silence ! 
Des Prunelles [intimidatea by the agents]. They 
ohoke off debate I That's all I 

[He falls baek again in the chair at the table.'] 

Commissary [to Cyprienne], Madame, you will 

remark that you have been surprised here with this 

fentleman under circumstances that permit of no 
oubt that your relations with him are — 

Cyprienne. Oh I daily, Monsieur! 

Beerybody [shocked^. Oh I 

Commissary [to Adhemar, tuUdng behind the baek 
-of Cyprienne, who is between them]. Courage 1 
Monsieur I [The same gesture before Cyprienne], 
Courage I [To Cyprienne] Then you acknowl- 
edge— 

Cyprienne [pointing to Des Prunelles], There is 
my husband t 

. Commissary [ironieaUy], Ah I you pretend, too ? 
Cut then, if monsieur is your husband — [Pointing 
^ to AdAemar] then this gentleman here— what is 
'lie? 

Cyprienne. He ? He*s an imbecile ! 

Adhemar [handing the cruet to Joseph and rising]. 
^Ah! Cyprienne 1 

Cyprienne. Don't approach met PU scratch 
your eyes out I 

Commissary. And you say that this is not your 
liusband ? 

Cyprienne. There is my husband I There's the 
one I love! 

[She attempts to r%uh toward Des Prunelles,^ 

Commissary [placing himself before her and ma- 
hing her go to the extreme Itft], What cynicism ! 

Des Prunelles [exasperated — risirig]. But, blind 
commissary, everybody will tell you she is my wife. 
Stay — in No. 11 there are some friends of mine. 

[^The eommissary turns to Joseph."] 
Joseph. Gone I 

Des Prunelles. Misfortune! 

Commissary [to an agent]. Come. Have a car- 
riage brought for madame, that we may go to the 
office ^d take the depositions. 

Joseph, There's a great assemblage in the street. 

Cyprienne [crying]. Oh ! Before the crowd ! 

> Des PruneUes. like malefactors ! I 

[They dart toward each oiher, meet in the middle 
of the stage and embrace. ] 

Commissary [beside himself], Separate them I 
They are mad ! 

[The two agents seize Des PruneUes. The commis- 
sary tries to make Cyprienne loosen her hold,] 

Cyprienne [clinging to Des PruwfUs]. No I 
With him I Even to death ! 



Des PruneUes. With her 1 1 

IThey separate Ihem.] 
Cyprienne. "Sbirril Assassmsl Alguazilsl 

[She falls in a sitting position on the sofa] 
Des PruneUes [at the back at the right]. This is 
simply idiotic! There's no name for itl At only 
three steps from this there is the notary who mar- 
ried us ! m run there I 

[He takes adeantage of the doorway being clear to 
dart out at the back,] 
Commissary. Stop him! 
An Agent, Joseph and the Waiters [rushing 
after him]. Stop him ! Stop him ! 
Cyprienne, Henri! wait forme! 

[She attenwts to follow him.] 
Commissary [barring the exit]. No, madame, 
no ! You shall not follow him ! [The agent has 
opened the door of the dressing-roam.] Go in 
there! 
Adhemar [supplicatina] . Cyprienne ! 
Cyprienne [passing before me Commiseary], 
Don^ approach me, or lUi slap you. 

Adhemar, Oh, Cyprienne! Pardon! For- 
get! 

Cyprienne. Away, monster ! 

[She slaps his face and enters the dressing-room,] 
Adhemar [spinning around and faUinq o» the 
sofa]. Oil! ^ 

Commissary [while the agent bolts the dow]. 
This, gentlemen, will be in the preliminary tea- 
timony. Let's run after the other. 

[He runs toward the door, followed hy the euent 
and Adhemar, who is holding his deck. They 
go out.] 
Des PruneUes [re-entering by the door at the 
right, followed closely by Joseph^ the second agent, 
and the waiters]. They're on my heels! [Thep 
surround him]. I give myself up. Down with 
your arms. 
Joseph. Lock him up ! 
{He pushes the sofa, and goes toward the door <^ 
the dressing-room.] 
Des PruneUes [passing before the waiters]. 
Don't tonch me ! 
Joseph. There ! In the dressing room ! 

IHe opens the door.^ 
Des PruneUes. Ill go there! But don't 
touch me ! Don't touch me, or I'll strike ! 

lEnters the t^essing-room wha^ Cyprienne has al- 
ready gone.] 
Joseph [boUing if]. There! That will 
calm him ! Wliere is the woman ? 
All [looking about]. Disappeared! 
Joseph. Gone I Let's ran ! 

iThey attempt to go out,] 
Commissary^ Adhemar and let Agent [entering 
by the door on the tight.] The Man ! Where is 
the man f 

Joseph, the Waiter and 2d Agent. Where is 
the woman ? 
Commissary, We've got the woman ! 
Joseph. And the man, too ! 
Commissary [pomting to the door of the dress- 
ing room] . She la there I 
Joseph [the same.] He is there ! 
Commissary [Correcting him]. She ! 
Joseph [tJiesame], Hi*! 

Commissary. Both of them ! 
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Tous \les yeux tournés vers le cabinet ]. Ensem- 
ble ! « 

Adhémar [s^ouàtiant]. Avec sa femme f 

Tous [se retournant vivement vers lui]. Sa 
femme ? 

Adhémar {épouvante^. Pincé ! . . . La faite I 
\Il t^étance dehors par le pan coupé de droite,"} 

Le Commissaire, Arretes^le ! arrêtez se scélé- 
rat! \Tous les agents et tous hs garçons se ôré- 
Mitent derrière Adhémar. Seul}, Sa femme!. . . 
Mais alors!... ma condaite... Grand Dieu! 
Une chose qae je devrais encourager ! [Allant 
à la porte du cabinet et tirant le verrou]. Mille 
pardons, monsieur ! . . . Mais c^est très bien, mon- 
sieur, très bien. Vous êtes dans la vérité ! . . . 
l'amour dans le mariage ! [Def Prunelles entre- 
bâille laéotte et passe sa main qvfil tend au com- 
missaire] , Mes compliments, monsieur ! . . . Per- 
sistez I persistez ! 

Des Prunelles [sortant avec sa femme gui a remis 
son chapeau et son manteau] , Permettez- moi de 
vous présenter madame Des Prunelles ! 

Le Commissaire, Ab! madame! Ab! mon- 
sieur ! Que d^excuses ! 

Tous [ramenant Adhémar^ par le fond]. Le 
voilà ! . . . Nous le tenons ! 

Le Commissaire, Quant à monsieur qui s'est 
Joué de la justice ... 

Cyprienne* Ab ! monsieur le commissaire, par- 
donnez-lui, de grftce t 

Des Prunelles. Le restaurateur de notre me- 
na;^ e! 

Le Commissaire, Ce sera bien pour vous fiftire 
plaisir et mériter mo-même mon pardon. [Aux 
agents] . Laissez monsieiir ! 



Adhémar [à lui-même]. Je comptais bien là-> 
dessus! 

[fiÎHsique.'K 

Des Prunelles [allant à Adhémar^ bas] 8i I encse ! 
brigund ! ... ou je te fais coffrer pour délit de 
fausse nouvelle ! 

[/I lui vMt 8oua le nés son téîégrafmtme.J 

Adhémar, Vous saviez ? 

Des Prunelles. Parbleu!... Allons, mon bel 
ami, vous n'êtes pas de force ! 

Adhémar, Bon, moi... Mais demain... on 
autre! 

Des Prunelles, Bah! Demain, je trouverai 
autre chose. [A Cyprienne] Mais qu'est-ce qn^il 
a donc à se gratter le joue comme ça f 

Cyprienne [riant en ^cusant devant le Comneis^ 
saire], Ab! c'est moi! .. 

lEaefaiil6ife9te.J 

Des Prunelles, Un soufflet ! — Tu lui as donné T 
. . . [La faisant passer devant lui^ sévèrementJ\ 
ËfGEusel 

[Adhémar, aUééhé, été sa rnoMif Cmrienne regarde 
la 4oue éP Adhémar et baise cette de eon meirif 
puM eUeprendle bras de Des PruneOes etêoUts 
gentiment le commissaire, ] 

Ensemble [saluant]. Monsieur le commissaire ! ! 

Le Commissaire [saluant]. Persistez, monsieur, 
persâstez! 

lAdhémar est tombé sur la chaisê de droite, Joseph 
lyi flrotte la Joue avec une serviette trempée 
dans un verre (Feau, et la toile tombe au mo- 
ment oà Des PruneUes et sa femme ^en vont ; 
tout guiUeretSf entre les agents et les garçons 
gui les saXuent respeetneusement] 

FIN. 
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jill ï their eyes on the dresnng roam]. To- 
gether I 

Adhemar [forgetting himêelf\. With bis 
wifet 

All [turning qnicldy on him]. His wife I 

Adhemar {frightened]. Caught! Fli;;ht! 

iHe rM«A«9 oui €tt the hack.'\ 

Cofnmissary, Stop him ! Stop the acoondrel ! 
\Aii the police and the waiters rush out after Ad' 
Hemar. Alone] Bis wife! Bat then — my oon- 
daot! Qreat Heavens! a thing I oaghttoen- 
courage ! [ Qoinz to the door of the dressing-room 
and undoing the ooU\ A thoasand pardons, mon- 
flieiir I It IS very good; monslear— -very good ! 
Toa are in the right ! Love in marriage! [Des 
Prunelles opens the door half way and thrusts out 
his handy which he offers to the Commissary]. My 
compliments, monsieur ! Persist! persist! 

Des Prunelles [coming out with his wife, who 
has put on her hat and cloak]. Permit me to in • 
troauce Mme. Des Pmnelles. 

Commissary. Ah, madame! Ah, monsieur! 
Wbat excuses ! 

All [bringing Adhemar in at the back]. Here 
he is ! We've got him ! 

Commissary. As for monsieur, who has played 
with justice — 

Cyprienne. Ah ! monsieur the Commissary, 
pardon him, I pray. 

Des Prunelles, - The restorer of our household ! 

Commissary. It will be then only to please 
you and to deserve pardon myself [To the 
agents] Let monsieur go. 



Adhemar [to himself], I relied on that I 

iMusie.2 

Des Prunelles \go%ng ta Adhemar ; aside]. Si- 
lence, brigand ! or Tu have you locked up for 
spreading false news. 

IHe shows the telegram.'} 

Adhemar. You knowt 

Des Prunelles. Of course. Come, my Imnd- 
some friend, yon are not strong. 

Adhemar. Very good for me. But to-morrow — 
another. 

Des Prunelles. Bah ! To-morrow I will fiod 
something else. [To Cyprienne] Hut why does 
he rub his cheek in that way T 

Cyprienne [laughing and passing before the 
Commissary]. An, tliat's my doiug ! 

\,She maSes the gesture.] 

Des Prunelles. A slap T You gave it him ? 

[Passing her befote him; severely] Efface it I 

lAdhemar, mastered by her, removes his hand, 
Cyprienne looks at Adhemar's cheek and 
kisses her husbancPs, then takes Des PrU" 
nelM arm and salutes the Commissary 
politely. ] 

Both together [saluting]. Monsieur the Com- 
missary I 

Commissary [saluting]. Persist, monsieur, per- 
sist! 

[Adhemar has fallen into a chair at ^ ^ht. 
Joseph rubs his cheek with a napkin, whidk he 
dips in a glass of water, and the eurtain de^ 
Bcends as Ves Prunelles and his wife are going 
out gayly between the agents and the waiters, 
wko stuute them respee^fkUy.] 

THB KND. 
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